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ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. C. 


1. PSALMUS IPSI DAVID 


PSALMUS C. 


mild-heortnisse *j dom ic singu Se dryht’ ic singu 

Misericordiam et judicium cantabo tibi Domine Psallam 

*j on-geotu in pege Saem un-pemman Sonne Su cymes to me 

(2.) et intellegam in via inmaculata quando venies ad me 

ic geond-gan in un-sceSfulnisse heortan minre in midle buses 

Perambulabam in innocentiam cordis jnei in medio domus 
Sines 
tuae 




ic no fore-sette bi-foran egum minum pisan yfle donde 

3. Non proponebam ante oculos meos rem malam facientes 

* 

ofeMeomisse ic fiode no aet-falh me beorte Suerh 

praevaricationes odivi non adhaesit mihi (4.) cor pravum 

on-baeldende fro me apergde ic ne on-cneop telendne 

Declinantes a me malignos non cognoscebam (5.) detrahen- 

piS Smm ne9tan his degul-lice Seosne ic oebte 

tem adversus proximum suum occulte hunc persequebar 

ofer-hygdum egan un-gereordedlicne heortan mitte Sis somud ic ne 

Superbo oculo et insatiabili corde cum hoc simul non 

et 

edebam 


egan min ofer Sa ge-treopan eorSan Saet hie sitten Sas mid mec 

6. Oculi mei super fideles terrae ut sedeant hii mecum 

gongende in pege Saem un-pemman Ses me Segnade 

ambulans in via inmaculata hic mihi ministrabat 


ne eardaS in midle huses mines se doeS ofer-hygde 

7. Non habitabit in medio domus meae qui facit superbiam 

se spriceS Sa un-rebtan ne ge-receS in ge-sihSe egena 

qui loquitur iniqua non direxit in conspectu oculorum 

minra 

meorum 

in morgen- tid ic of-slog alie synfulle eorSan Saet 

8. In matutinis interficiebam omnes peccatores terre ut 

ic to-stregde of cestre dryht’ alie Sa pircaS 

disperderem de civitate Domini omnes qui operantur 

un-rehtpisnisse 

iniquitatem 
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PS. C.] EARLY ENGLISH PSALTER. 3 


PSALM C# 

/rr- 

1 . 1 Merci and dome 2 with/alle, 

Lavgrd, to J>e sing# 3 / i^salle. 

4 1 sal salme (2.) and understand in uivwemmid wai, 
When J>ou salf^ come to me ai. 

I thorgh^yhode in uivderandnesse of mi hert#, 

In mid oft mi hous i n que rty. 

3. 5 Noght set Jt'to be in sight# 

Bifore min^ eghen thing# un^rightj^ ; 
Wemmednesses ere doand, 

Hated i in ilka land. 

Noght kleved to me (4.) wicke-her tr for/pi ; 

6 Heldeand fra me liber noght knew I. 

5. 7 Dern/lilj# his neghourgh bab-bitand, 

Him filiyhed^ with fote andTiaifd. 

With proude egh and 8 uivfillandlil^ hertf, 

With 9 iH ete J* noghtf in que rtl 

6. Min eghen to trew of land pat be, 

Swa J>at J>ai ai site with me ; 

10 Gaand in uib-wemmid wai, 

He served me, nightf and dai. 

7. Noght# sal he won me biside, 

In mid oft mi hous, pat does pride ; 
bat spekes quednes, noght' righted swa 
In sight# oftmin eghen twa. 

8. In 11 ughteningjf/I slogh with hand 
Alle J>e sinful oft pe land ; 

//£ p ati k for-spille fra Goddes cite 
Alle J>at wickenes wirkand be. 


1 Merci and dome es so fre, 

Laverd, sal I sing to pe, E. 

2 witterli, H. 

2 sal I, H. 

4 In un-wemmed wai when pou comes to 
me, 

I sal salme and understand be, H. 

* Noht set I before mine egen ping un-riht; 
Doand wemmednes hated I with miht, E. 


6 Boyhand, E. 

7 Stilli, H. 

8 un-filland, /7. 

9 him, H. 

10 Goand, E. 

11 morning, H. E. 

12 forlese, H . ; forles, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER, 


[PS. Cl. 


1. ORATIO PAUPERIS CUM ANXIATUS FUERIT ET CORAM 
DEO EFFUDIT PRECEM SUAM 

PSALMUS CI. 

dryht’ ge-her ge-bed min cleopung min to $e 

2. Domine exaudi orationem meam et clamor meus ad te 

be-cyme 

perveniat 

ne acer $u onsiene Sine from me in spe hpelcum dege ge-spenced 

3. Ne avertas faciem tuam a me in quacunque die tribulor 

on-haeld to me eare fcin in spe hpelcmn dege ic ge-cego 

inclina ad me aurem tuam in quacunque die invocavero 

fcec hred-lice ge-her mec 

te velociter exaudi me 

for-$on a-sprungun spe spe rec dagas mine ban min spe 

4. Quia defecerunt sicut fumus dies mei et ossa mea sicut 

in her-stan herste sind 

in frixorium confrixa sunt ^ 

slegen ic eam spe spe heg a-drugatS heorte min for-£on 

5. Percussus sum sicut faenum et aruit cor meum quia 

offer-geotul ic eam eotan hlaf minne from stefne 

oblitus sum jnanducare^ panem meum (6.) a voce 

geamrunge minre aet-felun [i set-clofodon] ban min flaesce minum 

gemitus mei adheserunt ossa mea carni meae 

gelic ge-porden ic eam stane-gellan in poestenne ge-porden ic eam 

7. Similis factus sum pellicano in solitudine factus sum 

spe spe naeht-hrefh in husincle 

sic ut nocticorax in domicilio ^ 

ic paecade *j ge-porden ic eam spe spe spearpa se anga in timbre 

8. Vigilavi et factus sum sic ut passer unicus in aedificio 

alne deg edpittun [t hyspton] mec feond mine *j $a $e mec 

9. Tota die exprobrabant mihi inimici mei et qui me 

herga$ pifc me speorun 

laudabant adversum me jurabant 

for^fcon escan spe spe hlaf ic et 7 drync minne 

10. Quia cinerem sic ut panem manducabam et potum meum 

mid pope ic ge-metgade 

cum fletu temperabam 

from onsiene eorres *j ebyltSu fcinre for-^Son up-hebbende ge-cnysedes 

11. A facie irae et indignationis tuae quia elevans elisisti 

mec 

me 
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PSALM Cff 
lOf 

2. Laverd, herg J>e bede of me, 

And mi krie mo# come to fe. 

3. Noghljjr t^rne }>i face fra me ; in whatddn dai 
I be droved, helde fin ere to me ai. 

In whatdrin daijt kalle fe, 

1 Swith-dil# fan here f ou me. 

4. For waned als reke mi daies swa, 

And mi banes als 2 krawkan dried fa. 

5. I am smiten als hai, dried mi her#, 

Foryl for-gate to ete mi brede in quertf 

6. 3 Fra steven of mi sighingnesse 
Klived mi mouth to mi flessche. 

7. Like am »1 made to pellicane of 4 annesse, 

Made am>L als nighl^raven in 5 houseses esse. \ 7 

8. I woke, and madebam for^fi 

♦ Als a sparw in hous aneli. 

9. Alle dai upbraided me mi faa. 

And fat/ me looved again me swore fa. 

10. 6 For askes, als it/ ware bredey.I-ete ; 

And l mengid mi drinl# with grete. 

11. 7 Fra face offwreth ofMedeinyhe of fe, 

Foy up-heveand to^gnodded f ou me. 


1 Swifli, H . ; Swiftli, E. 6 For \>&t bred als aske I ete, H. 

2 crawkan, H . ; kraukan, E. For aske als ware bred I ete, E. 

3 For steven of sikinge strange 7 Fra face of wragh of mis-liking of J>e, 

Klives mi mouth to ray flesshe lange, H. For up-hevande to-gnod thou me, H, 

4 wildernesse, E. For face of wragh of J?e mis likand, 

5 hous heves, H.; in hous evesesse, E. For J?ou to-gnod me up-hevand, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[ps. Cl. 

dsegas mine spe spe scua on-haeldun *7 ic spe spe heg 

12. Dies mei sic ut umbra declinaverunt et ego sic ut faenuin 

a-drugade 

arui 

$u sofc-lice dryht’ in ecnisse fcorh- punas *7 ge-mynd 

13. Tu autem Domine in aeternum permanes et memoriale 

fcin in peoruld peorulde 

tuum in saeculum saeculi 

$u amende ge-mildsas sioene for-fcon cpom tid 

14. Tu exsurgens misereberis Sion quia venit tempus 

to mildsiende his 

miserendi ejus 

for-$on pel ge-licad hefdun fceopas fcine s tanas his 7 

15. Quia beneplacitum habuerunt servi tui lapides ejus et 

eorfcan his mildsia$ 

terrae ejus miserebuntur 

*7 on-dredafc fciode noman fcinre dryht’ *7 alie cyningas 

16. Et timebunt gentes nomen tuum Domine et omnes reges 

eorfcan puldur $in 

terrae gloriam tuam 

for-fcon timbrefc dryht’ sion *7 bi^5 ge-segen in 

17. Quoniam aedificabit Dominus Sion et videbitur in 

megen-fcrymme his 

majestate sua , 

7 ge-locafc in ge-beodu fcearfena *7 ne for-hoga$ bene^ C 

18. Et respexit in orationes pauperum et non sprevit preces 

heara 

eorum 

biofc arpriten $as in cneorisse ofcerre *7 folc fcaet 

19. Scribantur haec in generatione altera et populus qui 

bifc ge-cpicad herefc dryht’ 

creabitur laudabit Dominum 

for-fcon ge-locafc of heanisse fcaem halgan his dryhten of 

20. Quoniam prospexit de excelso sancto suo Dominus de 

heofene on eor$an ge-locade \ 

caelo in terram prospexit 

fcaet he ge-herde gemrunge ge-bundenra *7 on-lese beam 

21. Ut audiret gemitum vinculatorum et solvat filios 

of-slegenra 

interemptorum 

fcaet eie segd in sion noma dryht’ *7 lof his in 

22. Ut adnuncietur in Sion nomen Domini et laus ejus in 

ierusale’ 

Jerusalem 
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PS. CI.] 

12. Mine daies als schadwe helded pai, 
And,I dried als it ware hai. 


13. And pou, ^Laverd, ertf withjouten ende, 
And J>i mining in strend and strende. 


14. J>ou riseand^averd, onon 
Sal^ have mgrci of jSyon ; 
lit For time of it/ to have merci, 
For pat time 1 com es, witerli. 


15. For quemed to J>i hine his stanes ai, 

*And oFland ofit ha reuth sal pai. 

16. And drede sal 3 genge, / Laverd, J>i name pat is, A 
And alle kinges of erthe pi blis. 


17. For bigged ^averd,Syon bidene. 
And in his blis itfsal be sene. 


18. He biheld pe bede of meke pat be, 
And par 4 praier noghlj/ foi>s^ke he. 


1 9. Be writen pese in othrg. 9 strende al. 

And folfejf pat sal be made loove .Lavgrd sal. 

20. For he fortMoked fra his hali hegh#, 
Laverd fra heven in erthe bi-held rights. 

21. pat he herd 6 sighing^ ofrfote^fest^ sone, 
pat he lesed sones olrfoi>done. 

22. pat pai schewe in /8yon J&avgrdS name. 

And his lofInyJerusalem pe same. 


1 comen is, H. 4 bene, H. • bede, E. 

3 And of his land merci have sal j?ai, H . 5 kinde, H. 

3 folc, H. 6 siking, H. E . 


Digitized by LjOOQ Le 



8 


ANGLO-SAXON PSALTER. 


[ps. Cl. 


in ge-moetinge fbk in annesse *j ricu Saet hie Siopien 

23. In conveniendo populos in unum et regna ut serviant 

dryht’ 

Domino 


ondspeorede him in pege megnes his feanisse 

24. Respondit ei in via virtutis suae paucitatem dierum 

minra sege me -j ne ge-ceSu mec in midle 

meorum enuntia mihi et (25.) ne revoces me in dimidio 

daega minra in peorold peorulde ger Sin 

dierum meorum in saeculum saeculi anni tui 

in fruman eorSan Su ge-steaSelades diyht’ *j perc honda 

26. Initio terram tu fundasti Domine et opera manuum 


Sinra sind heofenas 

tuarum sunt caeli 


hie for-peorSaS Su soS-lice Sorh-punas *j alie spe spe hregl 

27. Ipsi peribunt ^tu autem permanes et omnes sic ut vesti- 

aldiaS *7 spe spe prigels on- pendes hi§ -j 

m^ntum^ veterescent et. sic ut opertorium mutabis ea et 
hie bioS on-pende 

mutabuntur 

Su soS-lice se ilea earS 7 ger Sin ne aspringaS 

28. Tu autem idem ipse es et anni tui non deficient 

beam Siopa Sinra in-eardiaS Ser *7 sed heara 

29. Filii servorum tuorum inhabitabunt ibi et semen eorum 


in peoruld peorulde biS ge-reht 

in saeculum saeculi dirigitur 


1. PSALMUS IPSI DAVID 
PSALMUS CII. 

bledsa sapui min dryht’ *7 all Sa innerran mi 

Benedic anima mea Dominum et omnia interiora mea 

noman Sone halgan his 

nomen sanctum ejus 

bledsa sapui min dryht’ *7 nyl ofer-geotelian alie 

2. Benedic anima mea Dominum et noli oblivisci omnes 

ed-lean his 

retributiones ejus 

se milde biS alium un-rehtpisnissum Sinum se haeleS 

3. Qui propitias fit omnibus iniquitatibus tuis qui sanat 

alie aSle Sine 
omnes languores tuos 

se aleseS of for-pyrde lif Sin se ge-reordeS in 

4. Qui redemit de interitu vitam tuam (5.) qui satiat in 


iecL 
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Iivcomand fe folium on ai, 

And kinges falf/javerd serve f ai. 

He answerd him in wai of his mighty, 

1 Fe^nesse of mi daies schewe me righl^. 

Ne againe^kalle me in mid of daies mine, 

In strende and strende of yherg fine. 

In biginning£ ^avgrd, fou 1 2 grounded land, 
And 3 henes er§ werkes oftyi hand. 

J>ai sal for*worth, and J>ou sal be ai ; 

And als kief ing^ elde sal alle f ai ; 

And als hilingf 4 wende saltou fa, 

And f ai sal be 3 turned swa. 

And J>ou J>i self J>at ilkj^ erltal, ma£ ^ 

And fi yheres noght wane f ai sal. 

Sones of J>i hine far in sal wone. 

And far sede in werld be righted mone. 


PSALM CII. 

1 . Blisse, mi saule, to ^iavef d ai isse, 

And alle J>at with in me ere to hali name hisse. 

2. Blisse, mi saul£ to Lavgj-d, of alle thinges. 

And nil for^gete alle his foivyheldinges. 

3. fat winsoiq^s to alle fine wickenesses, 
fat heles afle fine sekenesses. 

4. fat 6 bies fra stervin^ f i liijl derli, 

fat crounes fe with rewf es and with merci. 

5. fat filles in godes f i 7 yheminges al, 

Als erne fi yhoutne be newed sal. 


PS. ci.] 

23. 

24. 

25. 

26. 
27. 

ft,* 28. 
29. 


1 Fonenesse, H. j Fewnes, E. 

2 stalled, H. 

3 hevenes, H . 

4 mange, H . 

II. 


5 manged, H. 

• boht, H. ; boght, E. 
7 yhoming, H. E . 

C 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 




6 . 


8 . 




10 . 


11 . 


1 *. 


titJ: 

13. 


16. 


17 . 


[ps. cii. 
« 

godum lost binne se ge-begab bee in mildse y 

bonis desiderium tuum qui coronat te in miseratione et 

mild-heortnisse bib ge-edniopad spe spe arn gugub bin 

misericordia renovabitur sicut aquile juventus tua 

donde mild-heortnisse dryht' *j dom aliam 

Faciens misericordias Dominus et judicium omnibus 

tionan bropiendum 

injuriam patientibus 

cube dyde pegas his moysi bearnum pillan his 

Notas fecit vias suas Moysi filiis Israhel voluntates suas 

mild-heort y mildsieud dryht' ge-byldig y spibe 

Misericors et miserator Dominus patiens et multum 
mild-heort 
misericors 

na-les in ende eorsab ne in ecnisse bib ge ebylged 

Non in finem irascitur neque in aeternum indignabitur 

na-les efter synne ure dyde us ne efter 

Non secundum peccata nostra fecit nobis neque secundum 

urum ge-edleanab os 

nostras retribuit nobis 

for-bon efter heanisse heofenes from eorban ge-trymede 

Quia secundum altitudinem caeli a terra confirmavit 

dryht’ mild-heortnisse his ofer on-dredende hine 

Dominus misericordiam suam super timentp eum 

spe micel to-stondeb east dael fr6 pest daele a-feorrab from us . 

Quantum distat oriens ab occasu elongavit a nobis 

un-rehtpisnisse ure 
iniquitates nostras 

spe mildsab feder bearnum spe mildsiende bib dryht’ 

Sic ut miseretur pater filiis ita misertus est Dominus 

on-dredendum hine for-bon he pat . ge-heopunge ure 

timentibus se (14.) quia ipse scit figmentum nostrum 

ge-myne dryht’ baet dust pe sind mon spe spe 

Memento Domine quod pulvis sumus (15.) homo sic ut 

heg dsegas his y spe spe blostme londes spe blopeb 

faenum dies ejus et sic ut flos agri ita floriet 

foi^bon gast borh-leoreb from him y ne bib y ne 

Quia spiritus pertransiit ab eo et non erit et non 

on-cnapeb mae sto pe his 

cognoscit amplius locum suum 
mild-heortnis sob-lice dryht’ from peorulde is y ob in 
Misericordia autem Domini a saeculo est et usque in 

peoruld peorulde ofer on-dredende hine 

saeculum saeculi super timentes eum 


un-rehtpisnisse 

iniquitates 
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PS. CII.] 

6. 1 Doand mercies larned in land, 

And dome til altp un-right 2 tholand. 

7. Kouthe made he to^Jdoises his waies wele, 
His willes til sones o^Irael. 

8. 3 Rewvful and milde^erted^averd gode, 
And mildeAerted and lang-mode. 

9. Noght^ 4 wreth he sal in evermore, 

Ne in ai sal he threte J>ar*fore. 

10. Noghlf after our sinnes dide he til us, 

Ne after our wickenes 5 foivyheld us Jus. 

11. For after heghnes o&heven fra land, 
Strenghjed he his merci ovgr him dredand. 

12. How mikle est-del stand west del fra, 

Fer 6 made he fra us oure wickenes swa. 

13. Als rewed es fadre of sones. 

Rewed e shaver d, Jar£ he wonegf 

T*Jt 7 Of J>a J>at him dredand be ; 

14. Fore our schaft wele knawes he, 

8 Mined es he wele in thoghtf 
Jat dustf ere we and worth noghtf 

15. Man his daies ere als hai, 

Als blome o# felde sal he welyen awao 


16. For gaste thurgh^fare in him it sal, 
And noghtfundre-stand he sal with^al ; 
And knawe na-mare sal he 


His stede, whare fat itf sal be. 

17. And /taverdes mgjrci evre dwellanS^ 
And til ai our him dred&naP 


1 Laverd mercis is doand, H. 

Doand mercies Laverd in land, E. 

2 3holand, E. 

3 Merciful, H. E. 

4 wragh, H. E. 

5 3held, E. 

6 rewes, E. 


7 ]mm him ever dredand be, H. 

8 He mines J?at we are dust ; man als hai. 
His daies als blome of felde spa welyhe 

sal faH. 

He is mined fmt we er dust of wai. 

Man his daies als \>e hai, 

Als blome of feld, bi niht and dai, 

Swa sal he welyhe al o wai, £. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. Cl I. 

*1 rehtpisnes his ofer beam beorna haldendnm 

Et justitia ejus super filios filiorum (18.) custodientibus 

cytSnis his 7 ge-mynd neomendum bibod his fcet 

testamentum ejus et memoria retinentibus mandata ejus ut 

doen fca 

faciant ea 

dryht* ia heofene gwrpade arid his ^ rice his 

19. Dominus in caelo paravit sedem suam et regnum ejus 

alra paldefc 

omnium dominabitur 

bledsiafe dryht’ aDe engias his maehtge on megne 

20. Benedicite Dominum omnes angeli ejus potentes virtute 

$a fce do$ pord his to ge-herenne stefiae porda 

qui facitis verbum ejus ad audiendam vocem sermonum 

his 

ejus 

bledsia$ dryht' alie megen his tSegnas his $a 

21. Benedicite Dominum omnes virtutes ejus ministri ejus qui 

dofc pillan his 

facitis voluntatem ejus 

bledsiafc dryht’ ali perc his ia ylcere stope 

22. Benedicite Dominum omnia opera ejus in omni loco 

on-paldes his bledsa sapui min dryht' 

dominationis ejus benedic anima mea Dominum 


1. PSALMUS DAVJfi. 

PSALMUS CIII. 

bledsa sapui min dryht' dryht' god min ge-miclad 

Benedic anima mea Dominum Domine Deus meus magnifi- 

earfc spifclice 

catus es vehementer ^ 

ondetnisse 7 plite fcu ge-geredes bi-spapen lehte spe 

Confessionem et decorem induisti (2.) amictus lumine sic 

spe mid hregle 

ut vestimento 

a$enri£nde heofen spe spe fel $u bi-fceces in petrum 

Extendens caelum sic ut pellem (3.) qui tegis in aquis 

5 a uferran his 
superiora ejus 

se setefc polcan up-stige his se gongefc ofer fi$ru 

Qui ponit nubem ascensum suum qui ambulat super pinnas 
pinda 

ventorum 
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And in sones of sones his rightwisenes, 

18. To 1 J>as J>at 2 3 yhemes wito*worct*his ; 

And mined sal J>ai be, night/ and dai, 

3 Of his bodes to do J>am ai. 

19. Laverd in heven 4 5 grained sete his, 

And his rike til alle sal Lavgrd in blis. 

20. Blisses to^Eavoyd with alle your might? 
Alle his aungels J>atf ere bright/J 

5 Mightand oiJ'thew, doand his worde swa, 
To here steven of his saghs ma. 

21. Blisses to/javerd, alle mightes his, 

His hine J>at 6 does J>at his wille is. 

22. 7 Blisses Laverd, with wille and thoght? 
Alle J>e werkes \ at/he wroghtf 

In alle stedes ofrhis laveydschipe ma, 
Blisse, mi saule, ai ^Laverd swa. 

IV 

psalm cm. 

/#3 

1. Blisse, mi saule, Laverd nou ; 

Laverd, mi^roo?swith 8 mikel ertou. 

Schriftf and fairehed 9 schred J>ou right/ ; 

2. Umlappes 10 als klepingfwith lightt 

11 Strekand heven als fel with blis ; 

3. J>at 12 hiles with watres 13 ovgrestes his ; 

}>at 14 settes J)in upnsteghingf kloude, 
j>at/gaas over fetheres of wyndes loude. 


1 |>a, H. E. 

3 3emes, E . 

3 And his bodes are minande, 

To do J?am in alle lande, H. 

4 diht, E. 

5 Mihtand with J?ew, doand his word, 
To here of saghes of him )>e rorde, E. 

6 done, H. 


7 Blisses Laverd al Jmt is oht, 
Werkis of him that he wroht, E. 
1 mikled art J?ou, E. 

9 kled, H . ; shred, E. 

10 als with shroude, H* 

11 Spredand, H . 

12 hilest, E. 

18 hovermast, H . ; overmast, E. 

14 setted, E. 
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m doe iS englai hit gat tat *j feegnas hit fyr 

4. Qui^facit angelos suos spiritus et ministros suos ignem 

bemende 

urentem 

Be tteaiSelade eoriSan ofer steabul-festnisse his ne 

5. Qui fundavit terram super stabilitatem ejus non 

bi$ on-haelded in peoruld peorulde 

inclinabitur in saeculum saeculi 

neolnis spe tpe rift spsepels hit ofer mantas stondaR 

6. Abyssus sic ut pallium amictus ejus super montes stabunt 

peter 

aquae 

from iSreange fcinre fleoiS from stefne fcumirrade 

7. Ab increpatione tua fugient a voce tonitrui tui 

forhtiafc 

formidabunt 

a-stiga$ muntas *] of-dune stigaS feldas in stope fca 

8. Ascendunt montes et descendunt campi in locum quem 

fcu ge-steafcelades him 

fundasti eis 

ge-mmre settes him fca hie ne ofer-gongafc ne 

9. Terminum posuisti eis quem non transgredientur neque 

bifc for-cerde ofer-prean eorfcan 

convertentur operire terram 

se on-sendetf paellan in deanu betpih middel manta 

10. Qui emittet fontes in convallibus inter medium montium 

fcorh-leorafc peter 

pertransibunt aque yL 

drencab fca alie pild-deor puda bidafc pilde assan 

11. Potabunt ea omnes bestiae silvarum expectabunt onagri 

in fcurs heara ofer fca fugias heofenet eardiafc of 

in sitim suam (12.) super ea volucres caeli habitabunt de 

mid stana sellafc stefne heara 

medib petrarum dabunt voces suas 

leccende muntas of fcaem uferrum his of pestme perca 

13. Rigans montes de superioribus suis de fructu operum 

fcinra bifc ge-reorded eorfce 

tuorum satiabitur terra 

forfc ge-laedes heg neatum *) pyrte fceopdome monna 

14. Produces faenum jumentis et herbam servituti hominum 

fcaet heut-alsede hlaf of eoriSan *j pin ge-blissa$ 

Ut educat panem de terra (15.) et vinum laetificet 

heortan monnes 

cor hominis 
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ps. cm.] 

4. fat 1 2 makes fine aungels gastes flighand, 
And fin hine fire brinnand. 

5. fat groundes land over staf elnes his, 
2 Noghtfhelde sal in werld of* werld fis. 

6. Depnes als schroude his hiling/alle, 

Over hilles his watres stancTsalle. 

7. Fra fi snibbingfsal f ai fle, 

For steven of*fi 3 * thoner fered be. 

8. Ujvsteghes hilles and feldes douiL>gas, 

In stede whilkffou grounded to 5 fas. 

9. Mere setffou whilkf 6 over-ga fai ne sal, 

Ne tujne to hile f e lanfr~with*al. 

10. fat ouUsendes 7 welles in dales 8 ma, 
feitwix mid hilles sal watres 9 ga. 

1 1 . Drinkf sal alle bestes of felde 10 wide, 
Wilde asses in far thrist/sal abide. 

12 . Over fa wone sal 11 foghles of/heven, 

Fra mid of stanes gif? sal fai steven. 

13. Fra his 12 overmastes hilles 13 watrand, 

Of fruite of* his werkes 14 filled bes fe land. 

14. Forth/ledand hai to 15 meres ma, 

And gresse to hinehede of men swa, 
fat fou out&dede fra erthe brede. 

15. And heri/ of man fames wyne rede, 
fat he glade 16 likam in 17 oyele best£ 

And brede fe hert/offman sal fest 1 


1 mas, //. 

2 In werld of werld noht held sal misse, 

E. 

3 J?unner, H. E . 

* E - 

5 pa, E. 

• forbi-ga, H. 

7 hilles, E. 

8 bare, H .; bare, F. 

9 fere, H. E. 


10 in list, 

Abide sal wilde asses in J>ar Jurist, II. E. 
Of wode when am liste, E. 

11 fliht-foyheles, H . 

12 ovemast, E. 

13 springande, H. E. 

14 filt, E. 

15 mares J?en, 

And gresse to hinehed of men, H. 

,<J licham, E. 

17 oli, H. E. 
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fcaet he gleadie on-siene in ele *7 hlafes heorte monnes ge-tryme^S 

Ut exhileret faciem in olio et panis cor hominis confirmet 

bio$ ge-fylde alie trep puda *7 cederbeamas ^esmnntes 

16. Saturabuntur omnia ligna silvarum et cedros Libani 

$a fcu ge-plantades $er spearpan nista$a$ 

quas plantasti (17.) illic passeres nidificabunt 

heafuces hus ladtop is heora muntas heae heoretes 

Fulice domus dux est eorum (18.) montes excelsi cervis 

stan ge-berg yles 

petra refugium irinacis 

dyde monan in tid sunne on-cneop set-gong hire 

19. Fecit lunam in tempore sol cognovit occasum suum 

$u settes fceostru *7 ge-porden pes naeht in $ere ' $orh-leora$ 

20. Posuisti tenebras et facta est nox in ipsa pertransibunt 

alie pild-deor puda 

omnes bestiae silvarum 

hpelpas leona grymetiende $aet hie ge-rafien *7 soecen from 

21 . Catuli leonum rugientes ut rapiant et quaerant a 
gode mete him 

Deo escam sibi < 

up-cumen is sunne *7 ge-somnade sind *7 in bed-cleofum heara hie 

22 . Ortus est sol et congregati sunt et in cubilibus suis se 

ge-stea$elia$ 

conlocabunt 

ut~gae$ mon to perce his *7 to ge-bede his o$ 

23 . Exiet homo ad opus suum et ad operationem suam usque 

to efenne 

ad vesperum ^ 

hu micel-lice sind perc $in dryht’ all in snytru 

24 . Ouam magnificata sunt opera tua Domine omnia in sapien- 

$u dydes ge-fylled is eor$ ge-scefta $inre 

tia fecisti repleta est terra creatura tua 

$is sae micel *7 rum $er snicende $eara nis 

25 . Hoc mare magnum et spaciosum illic reptilia quorum non 

rim netenu lytelu *7 micel $er sceopu 

est numerus animalia pusilla et magna ( 26 .) illic naves 

$orh-feara$ 

pertransibunt 

draca $es $one $u ge-hiopades to bismerenne him all 

Draco iste quem formasti ad inludendum ei ( 27 .) omnia 

frd $e bida$ di-yht’ $aet $u selle him mete in tid 

a te expectant Domine ut des illis escam in tempore 
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PS. CIII.] 

16. Be 1 fuller-filled sal trees of felde ilkan, 

And pe cedres of/JHban 

Whilk he 2 3 planted with his hand. 

17. panfsal sparwes be nestland, 

Wilde haukes hous/fleder of pa. 

18. Hilles hegh til hertes ma; 

3 And pe stane, bi dai and nightj 
Until irchones es to-flightf. 

19. He made the mone in times lan^/ ; 
pe sunne, it knew his seteL-gang^. 

20 . bou setf mirkenesses, and made es nights gode; 
In itf sal 4 forth-fare alle bestes oFwode. 

2 1 . Lyoun whelpes 5 romand pat pai re ve swa, 
And seke fra J&od mete unto pa. 

22 . Sprungen es sunne and samened eijpai, 

And in par dennes bidouked sal be al dai. 

23. Oute sal man ga unto his werke, 

And til his wirkeingf til even 6 merke. 

24. 7 Hou mikled erg, ^avgrd, pine werkes ma ; 
Alle in wisedome made pou pa : 

Ilka land fulfilled es i# 

With pine aghtjy thurgh pi wil^. 

25. pis see mikel and 8 roume til hende, 
par wormes, ofi whill# es nan ende ; 

Bestes smaller with pe mare. 

26. 9 pider schippes sal over-fare ; 

pis dragoun pat bou 10 made biforn, 

For to plaie with him in skorn. 

f*fa 27. Alle fra pe pai abide, 

pat pou gi#pam mete in tide. 


1 filt, E. 

2 set, H. 

3 And J?e stan J?at lis in linge. 

Til irchounes is hit [it, £.] in fleinge, 

H. E. 


4 Jjnrgh -fare, E. 

5 romiand, smale and grete, 
bat )>ai reve and seke fra God bar mete, H. 


II. 


6 derke, E. 

7 Hou mikled are bai for to se ; 

bine werkes, Laverd, bou made to be 
Alle in pisdom, bi dai and naht ; 
Fulfild is be erbe with pin aht, H. 

8 roume end, E. 

9 Shipes bare fmrgh sal fare, E. 

10 shope, H. E. 

D 
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V 

sellendum Se him ge-somniaS on-tynendum Se hond Sine all 

28. Dante te illis colligent aperiente te manum tuam omnia 

bioS ge-fylde ge-nyhtsumnisse 

replebuntur ubertate v 

for-cerrendum soS-lice Se on-siene Sine bioS ge-droefed Su afirrea 

29. Avertente autem te ^faciem tuam turbabuntur auferes 

gast heara *7 a-springaS *7 in dost beam eft-cerraS 

spiritiun eorum et deficient et in pulverem suum revertentur 

on- send gast Sinn e *7 bioS ge-cpicade *7 ge-edniopas on-siene 

30. Emitte spiritum tuum et creabuntur et renovatis faciem 

eorSan 

terrae 

sie puldur dryhtnes in peoruld peorulde biS ge-blissad dryht* 

31. Sit gloria Domini in saeculum saeculi laetabitur Dominus 

in percum his 

in operibus suis 

se ge-locaS in eorSan *7 doeS hie cpaecian se ge-hnneS 

32. . Qui respicit in terram et facit eam tremere qui tangit 

[mjuntas *7 hie smicaS 

montes et fumigabunt 

ic singu dryht' in life minnm ic singu gode minum spe 

33. Cantabo Domino in vita mea psallam Deo meo quam 

longe ic biom 

diu ero 

pynsum sie him herenis min ic soS-lice biom ge-lustfullad in 

34. JSuavis sit ei laudatio mea ego vero delectabor in 

dryht' 

Domino ^ 

a-sprungen [a-spnmgaS] synfulle from eorSan *7 nn-rehtpise spe Saet 

35. Deficiant peccatores a terra et iniqui ita ut 

hie ne sien bledsa sapui min dryhten 

non sint benedic anima mea Dominum 


ALELUIA 
PSALMUS CHII. 

on-detaS dryht’ *7 ge-cegaS noman his secgaS 

1. Confitemini Domino et invocate nomen ejus adnunciate 

bi-tpih Seode per his 

inter gentes opera ejus 

singaS him *7 singaS him secgaS all pundur his 

2. Cantate ei et psallite ei et narrate omnia mirabilia ejus 
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28. Giveand pe to J>am, gedre pai sal; 

pe oppenand pi hand 1 with al, ^ 

Alle sal bai, mare and lesse. y 4 

Be fulfilled with pi godenesse. 

29. pe sotMik# turnand J>i likam, 

pai sal be dreved ; pe gastfof/pam 
pou salt/out4>ere, and 2 wane sal pai, 

And in fair duste sal tume 3 for ai. 

30. Out^send J>i gaste and made pai sal bene, 

And new saltou pe face of erthe biydene. 

31. Be blis oCLavgrd in werltTpis, 

And faine sal / IiaYejd in werkes hi§. 

32. pat bi4ialdes land, and to qwake 4 makes it f\ 
pat neghes hilles, and pai smoke yhit f. 

33. I sal singfto d in mi lif^for-pi, 

I sal salme to mi God hou langjl am/I. 

34. 6 Winsome to him be mi speche al, 

I sothylil^in/Laveid like sal. 

35. 6 Wane sinful fra erthe, and wikfpat isse, 

Swa pat pai noght be : mi saule,yLavej:d blisse. 

psalm g/y. 

1. 7 Schrives tO/Laverd, and his name ye kalle ; 
Bitwix genge schewes his werkes alle. 

2. Singes to him, dai and nightf, 

Alle salmes to him telles right^ 


1 wigh, H. 

2 wans J?are mayne, F. 

3 ogayne, E. 

4 mas, H. 

5 BliJ>eful, H. E. 

6 Sinful wer wane |?a 

Fra er|>e, wicked do als spa, 

Swa |7at |7ai be bot for to misse : 
Mi saule, unto Laverd blisse, II. 


7 Shrives to Laverd, and kalles name hisse; 
Shewes bitwix genge werkes hisse. 
Singes to him and salmes him to, 

Telles alle his wondres to. 

Heryhed be yhe, mare and lesse 
In his hely name that esse; 

Faine hert in ilka land. 

Of J?at are Laverd sekand, 

Sekes Laverd, and fest ben yhe, 

Likes his name ai for to se, H. 
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hergab in noman beem halgan hit blistie heorte toecendra 

3. Laudamini in nomine sancto ejus laetetur cor quaeren- 

dryht* 

tium Dominum 

soecab dryht* *3 biob ge-trymede soecab on-sicne his 

4. Quaerite Dominum et confirmamini quaerite faciem ejus 

aa 

semper 

ge-munab pundra his ba he dyde becen ^ domas 

5. Mementote mirabilium ejus quae fecit prodigia et judicia 
mubes his 

oris ejus 

sed beopes hit beam ge-corenes hit 

6. Semen Abraham servi ejus filii Jacob electi ejus 

he dryht’ god ur in alre eorfcan domas his 

7. Ipse Dominus Deus noster in universa terra judicia ejus 



in busend cneorrissa 


in mille generationes ^ 

baet ge-stihtade to abraham *3 ab spyrde hit to isaace 

9. Quod disposuit ad Abraham et juramenti sui ad Isaac 

j ge-sette baet in bebod *3 israel in cybnisse 

10. Et statuit illud Jacob in praeceptum et Israel in testamen- 

ece 

tum aeternum 

cpeobendo be ic selle eorban rap erfes 

11. Dicens Tibi dabo terram Chanaan funiculum hereditatis 

eopres 

vestrae 

mid by hie perun in rime scortum ba feastan *3 lond-leode in bere 

12. Cum essent in numero brevi paucissimi et incolae in ea 

^ borh-leordun of beode in beode *3 of rice to folce 

13. Et pertransienmt de gente in gentem et de regno ad popu- 

obrum 

lum alterum 

ne for-leort mon scebban him *3 breade fore him 

14. Non permisit hominem nocere eis et corripuit pro eis 

cyningas 

reges 

nyllab ge-hrinan ba ge-halgedan mine *3 in pitgum mi n n m nyllab 

15. Nolite tangere christos meos et in profetis meis nolite 

pergan 

malignari 
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Alle wondres of him witerli. 

3. Heryed be his name hali ; 

Eaine mote hertfof/£averd sekand. 

4. SekesXav§j*d in ilka land, 

And ye be fest'whil patf yhe mai ; 

Sekes pe face of him ai. 

5. Mines of his wondres pat be made kouth, 

1 Eortaknes and domes of'his mouth. 

6. Sede o^Abraham hine hisse, 

2 Sones ofyi acob his chosen to blisse. 

7. He/Laverd oure jSrod in ever-miare, 

In alle erthe his domes are. 

8. He was mined in werld offhis wite^-wor^ hende, 

word pat he sent^ in thousand strende ; 

9. pat he 8 wele*«etft for Abraham sake, 

And offhis 1 2 3 4 5 aatn until ^Ysaa^. 

10. And he self it to^iacob in bode wele, 

In wite^worde ai toJLraele ; 

11. Sayand,^! sal give pe pe land of/Chanaan, 

5 String oirpine heritage on^an. 

12. 6 When pai ware of* schortp tale, 

Fone, and his tilthe grete and smale. 

13. And pai 7 fore fra genge in genge pare, 

And fra rike til other folk£ pat ware. 

14. Noght lete he man dere to pa, 

And kinges for pam thret!^ he swa. 

15. Nil yhe negh min cristes nou, 

And in mine prophetes nil lithre pou. 


1 Fortoknes, H. 

2 Sede, H. 

3 sette, H. ; welset, E. 

4 aght, E . ; his agh ath until, H. 

5 Strenge, H. E. 


8 Of short tale whenne J?ai ware. 
Few, and of his coraeling Jrare, H. 
Whe[n] of short tale £ai ware, 

To fone, and his erers thare, E. 

1 ferd, H. 
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*3 ge-cede hungur ofer eorfcan *3 alle trymeniase hlafes 

16. Et vocavit famem super terram et omne firmamentum panis 

for-tf reste 
contrivit 

sende biforan him per in fceop bi-boht pes iosep 

17. Misit ante eos virum in servum venundatus est Joseph 

ge-eafcmodedun *3 ge-hendun in fot-cospum foet his iren 

18. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus ferrum 

fcorh-leorde sapie his ofc fcet cpome pord his 

pertransivit animam ejus (19.) donec veniret verbum ejus 

ge- spree dryht’ in-legagede hine 

eloquium Domini inflammavit eum 

sende cyning *3 on-lesde hine aldermon folca *3 for-leort 

20. Misit rex et solvit eum princeps populorum et dimisit 

hine 

eum 

*3 ge-sette hine hlafard hoses his *3 aldermon 

21. Et ^ constitui^ eum dominum domus sue et principem 

alre aehte his 

omnis possessionis suae 

fcaet he ge-laerde aldermen his spe spe hine seolfiie *3 ufc-piotan 

22. Ut erudiret principes suos sic ut semet ipsum et seniores 

his gleapnisse laerde 

suos prudentiam doceret 

*3 bismarade israel in aegipt’ *3 iac 1 eardade in eorfcan 

23. Et intravit Israhel in Aegyptum et Jacob habitavit in terra 

chana’ 

Chanaan 

*3 ge-ecte folc his spi$e *3 ge-trymede hit ofer 

24. Et auxit populum suum nimis et confirmavit eum super 

feond his 
inimicos ejus 

ge-cerrefc heortan heara fcaet hie fioden folc his *3 facen 

25 . Convertit cor eorum ut odirent populum ejus et dolum 

dyden in $iopas his 
facerent in servos ejus 

sende moysen fciop his *3 aaron fcone ge-ceas hine 

26. Misit Moysen servum suum et Aaron quem elegit ipsum 

sette in him pord tacna his *3 becna 

27. Posuit in eis verba signorum suorum et prodigiorum 

his in eorfcan chan’ 

suorum in terra Chanaan 
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16. And he called hungry over land brode, 

And alle festnes of^bred foivgnode. 

1 7 . He sent bifore pam 1 bieme to be, 

In hine saldeiloseph es he. 

1 8. pai meked of him fete pare, 

In 2 foto^festnes har8^ pat ware. 

Irne 3 4 thurgk-yhode his saule ful grim, 

19. Til pat worde come of him ; 

4 Speche of^Lavgrd, pat was oPmight^, 
Imdoghed him, bi dai and nighty. p 

20 . pe kingj£ sent, and lesed ilka lim ; 

Prince of folk^, and 5 * foi>gafjfj him. 

21 . Lav^d oflhis hous him he made, 

And prince of alle pe aghlj^ he hade. 

22 . 6 pat he lered his princes als him sel# reghtf, 
And his aldemen teched sleghtt 

23 . And in^hode-Irael in JEgipt/hand, 

And/Jacob 7 tiler was in JSham land. 

24 . And he ay&d his folk swith mikel on an, 
And he fesl 1 him over his 8 faan. 

25 . He turned pair hertfpat/pai suld hate folk his, 
And do swikedom in his hine is. 

26 . He sent ^Moises his hine was ; so 
Aaron, wham he chese him to. 

27 . He set wordes of taknes in pam, 

And of fortaknes in land of/6ham. 


1 beme, H. E. 

2 fote-festles, H . ; fote-festeles, E. 

3 Jmrch-ferd, H . ; )mrht-for, E. 

4 Speche of Laverd in-loyhed him. 

J>e king send, and lesed him, H. 

Speche of Laverd at the end 

In-loyhed him : pe kynge send, E. 


5 he lete him, E. 

0 pat he lered his princes als him self ware, 
And his eide sleght tath J?are, H. 
pat he lered his princes als him self reht, 
And pat he taht his elde sleght, E. 

7 out lend, E. 

8 fan, H . ; fon, E. 
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•W 

sende Seostrn *j a-fteostrade hie for-fcon on-scunedun 

28. Misit tenebras et obscuravit eos quia exacerbaverunt 

pord his 
sermones ejus 

ge-cerde peter heaA in blod *j of-slog fiscas 

29. Convertit aquas eorum in sanguinem et occidit pisces 

heara 

eorum 

sende in eorfcan heart forscas -j in bed-eleofum cyninga heara 

30. Misit in terra eorum ranas et in cubilibus regum ipsorum 

cpefc *7 cpom htrndes pie *7 gneai in allu ge-maru 

31. Dixit et venit cynomia et scinifes in omnibus finibus 

heara 

eorum 

saette regnas heara in hegel fyr for-bymende 

32. Posuit pluvias eorum in grandinem ignem conburentem 

in eorfcan heara 

in terra ipsorum 

*7 slog pin-geardas heara *7 fic-trep heara *7 for-fcreste 

33. Et percussit vineas eorum et ficulneas eorum et contrivit 

all trep ge-maera heara 

omne lignum finium eorum 

cpefc t cpom geres-hoppe *7 emel fces ne pes rim 

34. Dixit et venit lucusta et brucus cujus non erat numerus 

*7 et ali heg eor&an heara 

(35.) et comedit omne faenum terrae eorum 

^ slog oelc fnxm-beam in eorfcan aegipta 

36. Et percussit omnem primogenitum in terra Aegypti 

fruman ylces ge-pinnes heara 

primitias omnis laboris eorum 

*7 ut-alaedde hie in seolfre *7 gOldc *7 ne pes in cyn 

37. Et eduxit eos in argento et auro et non erat in tribus 

heara un-trum 

eorum infirmus 

f j-blissad is in forfc-fromunge heara for- $ on ge-feol 

aetata est Aegyptus in profectione eorum quia cecidit 

ege heara ofer hie 

timor^ eorum super eos 

afcenefc polcen, in ge-scildnisse heara *7 fyr fcset hit lihte 

39. Expandit nubem in protectione eorum et ignem ut luceret 

him $orh naeht 

eis per noctem 
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PS. CIV.] 

28. He sent merkenesses and 1 dimmed Jja, 

And noghtf gremed his saghes swa. 

29. He t\i£ned pair watres into blode, 

And sloghe pair fisches patf waicgode. 

30. He forth-broghtf froskes pe land of* pa, 

In thirles of par kinges ma. 

CL 

31. He saide, and hyftnhdlegh come to falle, 

And gnattes in par endes alle. 

32. He set par raines haile ful schire, 

In land of pam brennand fire. 

33. And smate par 2 vinyhes and figures in twa, 
And s fop-gnode tres offendes oft pa. 

ygit 34. He saide, and 4 gressop sone come pare ; 

And 5 brese, of whilkf na tale ne ware. 

35. And he ete in land of pas alle pe hai, 

And it ete al pe fruytf of par land awai. 

36. And he smate al 6 first^kinned in land oftpa, 

7 Sproutes of par swinl< als-swa. 

37. An<J he led 8 am with silver and golde, 

And* was nane in par kinne.seke on molde. 

38. Fained es jEgiptf in forth-come of am, 

9 For iniiai drede of pa over pam. 

39. 10 He spred cloude in par foi>hilingf brightf, . 
And fiiirto schine to 11 pas bi nighl/. 


1 cistred, H. E. 

2 win-yherdes, H. 

3 to-gnod, H. 

* grishop, E. 


II. 


6 first-goten, H . ; first-geten, E. 

7 Al first-groyhen of par swine als-swa, H ’. 

8 pam, H. E. 

9 For in-yhede radnes of pa over pam, H. 

10 He shewed in par forp-com cloude breht, 

u pam, H. E. 

E 
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ANGLO-SAXON P8ALTER, 


[ps. cnn. 

bedim flsac *7 cpom him edetc-hen *7 hlafe heofine* 

40. Petierunt carnes et venit eis coturnix et pane caeli 

ge-reorde hie 

saturavit eos 

to- slat stan *7 fleopun peter *7 ge-peotun in drygum 

41. Disrupit petram et fluxerunt aquae et abierunt in sicco 

flodas 

flumina 

for-bon ge-myndig pes pordes halges hit fcaet spreocende pea to 

42. Quia memor fuit verbi sancti sui quod locutus est ad 

his cnehte 

Abraham puerum suum 

*7 ut-al^dde folc his in pynsnmnisse *7 ba ge-corenan his 

43. Et eduxit populum suum in exultatione et electos suos 

in blisse 

in laetitia 

*7 salde him lond bioda *7 ge-pin folca 

44. Et dedit illis regiones gentium et labores populorum 

ge-setun 

possederunt 

baet hie halden rehtpisnisse his *7 aee his soecen 

45. Ut custodiant justificationes ejus et legem ejus exquirant 


ALLELUIA 
PSALMUS CV. 

ondettatf dryht* for-bon god for-bon in peorulde 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

hpelc spriceb maehte dryht* ge-herde doeb all 

2. Quis loquetur potentias Domini auditas faciet omnes 

lofu his 

laudes ejus 

eadge ba haldab dom *7 dob reht-pisnisse in alie 

3. Beati qui custodiunt judicium et faciunt justitiam in omni 

tid 

tempore 

ge-myne ur . dryht’ in pel-gelicadum folces bines niosa 

4. Memento nostri Domine in beneplacito populi tui visita 

usic in haelu binre 

nos in salutari tuo 
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PS. CIV.] 

40. pai asked, and come pe edisse-dienne, 

And with brede of heven he filled am penne. 

41. 1 He brals^ pe stane, and watres oub'sprangft 
Yhoden stremes in drie ful strang< 

y ' 42 . For he mined of his worde hali and milde, 
J>at he had to ^Abraham his childe. 

43 . And he led his folk/ in gladnesse, 

And his 2 chosen alle in fainenesse ; 

44. And gaf pam rikes of 3 genge pare, 

And swinkes of folk aghtf pai mare ; 

45. pat pai 4 yheme his rightwisenesses ai, 

And lagh of him seke, n ightf and d ai. ^ 


psalm cv/ 

t$r 

1 . Schrives to Jfcaverd, for gode he is, 

For in werld es merci his. 

2 . Wha sal speke of/Laverd mightinge3 ? 

Herd sal make alle his lovynges ? 

3. Seli pat 5 yhemes dome pat es, 7 
And in alle time does rightwisenes. 

Mine of us, Laverd, in wel-queme of folk pine ; 
Seke us in pi hele,^Sod mine. 


1 This couplet is omitted in E. 

2 corne, H. 

2 folc, E. 


4 $heme, E. 

6 Shemen, E. 

® Laverd, in quelroe of \n folc min of us, 
In Y\ hele J>ou seke us |ms, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. cv. 

to ge-aeonne in godnitae ge-corenra fcinra to bliasiende * 

5. Ad videndum in bonitate electorum tuorum ad laetandum 

in bHwe feeode fcinre fcaet fcu tie hered mid erfe Sinum 

in laetitia gentis tuae ut lauderis cum hereditate tua 

pe ayngadun mid fedrum uram un-rehtlice pe dydun un- 

6. Peccavimus cum patribus nostris injuste egimus ini- 

rehtpisnisse pe dydun 

quitatem fecimus 


fedras ure in aegrpp’ ne ongetun puldur Sin 

7. Patres nostri in Aegypto non intellexerunt mirabilia tua 


9. 


*j ne perun ge-myndge 


mengu 


mild-heortnisse Sinre 


et non fuerunt memores multitudinis misericordiae tuae 


bismer£du 


ge-freode 

liberavit 


dyde 

faceret 


* j biameradun nine a-stigende m Sere readan sae *j 

Et irritaverunt eum ascendentes in Rubro Mare (8.) Et 

hie fore noman hia S«t cuSe 

eos propter nomen suum ut notum 

maeht hia 

potentiam suam 

*] Sreade sae Son readan *] a-drugad pes *j ut-alaedde hie 

Et increpavit Mare Rubrum et siccatum est et eduxit eos 

in petram miclu ape in poestenne 

in aquis multis sicut in deserto 


io. i!t 

honda 

manu 


ge-freode 

liberavit 


hie 
eos 
feonda 

inimicorum 


of 

de 


honda 

manu 

1 

et 


figendra *j aleseS hie 
odientium et redemit eos 


(\i.) 


of 

de 

ofer-prah mid petre apencende hie 

operuit aqua tribulantes eos 


an of him ne a-punede 

unus ex eis non remansit 


jj ge-lefdun in pordum hia ^ snngun lofu his 

12. Et crediderunt in verbis ejus et cantaverunt laudes ejus 

hreSe dydun ofer-geotule perun perca his ne 

(13.) cito fecerunt et obliti sunt operum ejus et non 

arefndun ge-Seht his 

sustinuerunt consilium ejus 


ge-pilladun ge-pillunge in poestenne costadon 

14. Et concupierunt concupiscentias in deserto et temptaverunt 

god in drugunge 

Deum in siccitate ¥ 

•j aalde him boene heara *) sende ge-reordnisse in 

15. Et dedit eis petitiones eorum et misit saturitatem in 

sapie heara 

animas eorum 


fit **./. ** l^J 
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PS. cv.] 

f 5. 1 In godenes of pi chosen to se, 



6. We sinned with our fadres mide; 
Uivrightf we dide, 2 wicnes we dide. 

7. Our fadres in^Egiptf noght understode 
pine wondres, pat ere swa gode ; 

pai waifnoght 3 mined for-pi 
O# mike\}ied of pi merci ; 

And pai taried 4 up^steghand in se, 
Rede^Se, (8.) and bam 5 saved he. 

For Ins name swa hali isse, 

pat kouth suld pai make mightfhisse. 

9. 6 And he snibbed pe ^RedeJSe, 

And drie es it made to be ; 

And he led 7 am in depnesse, 

Als it waf in wildemesse. 

10. And he sauved am of hand ofrhatand, 
And boght/ 8 am o£hand of ille^willanftT 

11. And he 9 hiled with watre pam drovand, 
Ane of pam noght/leftfin land. 

12. And in his wordes noght/leved pai, 

10 And looved his lof; night 7 and dai. 

13. u Tite dide pai his werkes forgat^ 
pai held noght/ up his rede with pa if. 

14. And pai 12 yherned yhemingf in wildernes, 
And pai fanded^firod in drines? 

•g/U 15. And he ga# to pam pair asking^, 

And to pair saules he sent filling^. 


1 For to se ai in godnesse 
Of \>i chosen, mare and lesse ; 

In fainnes of bine genge nou. 

In bin eritage louyed be bon, H. 

3 wicli, H, 

3 minande, H. 

4 up-teyhand, E, 

6 beryhed, H. 


• And he snibbed ]je Rede Se, dried it isse; 
And he led am in depnes als in wilder- 
nesse, E. 

7 bam, H. 

8 bam, H. E. 

3 helid, E. 

10 And his heryhing heryhed ba, H. 

11 Sone, H. E. 

13 yhomed yhoming, H. ; 3homed Jhom- 
inges, E. 
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7 bismeradtm in ferd-picfi 7 aaron &me halgan 

16. £t inritaverunt Moysen in castris et Aaron sanctum 

dryhtnes 

Domini 

on-tyned pet eorfce *7 fbr-spaig *7 ofer-prah offer 

17. Aperta est terra et deglutivit Dathan et operuit super 

ge-somnunge abironet 

synagoga Abiron 

bftm . fyr in ge-somnunge beara *j leg for-bemde 

18. Exarsit ignis in synagoga eorum et flamma conbusit 

fca synfullan 

peccatores 

*7 dydun cself in hoxeb *7 peorSadun greftas 

19. Et fecerunt vitulum in Horeb et adoraverunt sculptile 

*7 on- pendun puldur bit in ge-licnitae calfur 

(20.) et mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli 

eotendet beg 

manducantis faenum 

ofer-geotule perun god se ge-friode hie te dyde micelnitte in 

21. Obliti sunt Deum qui liberavit eos qui fecit magnalia in 

segistu pundur in eor&an chanaan fcaeges fullan in 

Aegypto (22.) mirabilia in terra Chanaan terribilia in 

$aem readan sae 

Mari Rubro 

-7 cpefc fcaet be to-strigde hie gif no moyses te ge-corena bia 

23. Et dixit ut disperderet eos si non Moyses electus ejus 

ge-stode in ge-broce in ge-sih&e bis fcaet he for-cerde eorre 

stetisset in confractione in conspectu ejus ut averteret iram 

his 7 he ne to-strugde bie 

ejus et ne disperderet eos 

7 fore no-piht hefdun eorfcan • pilsnme *7 ne 

24. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem et non 

ge-lefdun in pordum bi» 7 gnomadun in 

crediderunt in verbis ejus (25.) et murmuraverunt in 

geteldum heara ne bie ge-herdun stefhe dryht* 

tabernaculis suis nec exaudierunt vocem Domini 

7 up-ahof hond bis ofer hie fcaet he ge-faelde bie 

26. Et elevavit manum suam^ super eos ut prosterneret eos 

in poestenne 7 fcaet be a-purpe sed beara in cneorissum 

in deserto (27.) et ut dejiceret semen eorum in nationibus 

7 to-strugde hie in londum 

et disperderet eos in regionibus 
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PS. cv.] 

16. And in castelles poises taried fa, 

Aaron o^Lavfijd halgh als-swa. 

17. fe erth es opened, and 1 2 3 4 swelyhed J^atan orJon ; 
And hiled over samening o#Abiron. 

18. And * brintfin far sinagog fir£ ful bright^ 

3 f e lowe it swath sinful dounrigh/. 

19. And a kal#inJ0reb maked fai, 

4 And baden f e grave, nigh t/ and dai._ ^ 

20. And fair blisse 5 * turned fai 
In liknes of/a kalfjf etand hai. 

21. fai forgatej&od fam sauved hade ; I 
fat mikelnesse in^Egipt'made, 

22. Wondres in land of jGham to be, ^ 
6 Aghfulnesses in fe/Rede^Se. 

23. And he saide, forlang^biforn, 
fat he suld am have for-dom ; 

If noght lf Moises, his 7 8 * * chosen right£ 

Had stantfen in breking^ in his sigh/, 

8 fat he suld turne his wrath am fra, 
fat to^spiltf he had noght/f a. 

24. And for noght/fai had fe land, 
fat yhemanddiW was in far hand. 

Noght loved fai to his worde oght/; 

25. And morkedene with fair thoght^ 

In far teldes f aivf ai lai ; 

Steven of^Laverd noght/herd fai. 

26. And he 9 hove his hand ovfif ma re and lesse, 

10 For to felle fam in wildernesse ; 

7/a 27. 11 And at he to^worp in birthes sede of/fa, 

And for-spilt*f am in rikes swa. 


1 swolyhed, H , ; swoloyhed, E. 

2 brend, H. E. 

3 And fe logh swoth sinful downriht, H. 
fe logh swaye, E. 

4 And develes vigours fai bad al dai, H, 

* manged, E. 

0 Uggliis, H. 

7 com, H, 

8 fat he turned his uragh, and noht for-les 

[ne tint, E.] fa. 

And for noht fai hade fe land yhomand- 

lic swa. 


fai leved noht is word, and murkeden 
uneven 

In fair teldes, and herd noht Laverdes 
steven, H. 

fai trowed noht his wordes fare, 

And fai groched, les and mare, E, 

9 hof, H. 

10 fat he felde, H. E . 

1 1 And out-wurpe in buryes sede of fa, H. 
And in byries he outrkast of fa. 

And for- spilt fam in rikes ma, E. 
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j ge-halgade perun *J eton on-segdnisse 

28 . Et consecrati sunt Bel phegor et manducaverunt sacrificia 

dcadra 

mortuorum 

■7 bi&meradun hine in teolungom his “j gemonig-faMad is 

29 . Et inritaverunt eum in studiis suis et multiplicata est 

in him hryre 

in eis ruina 

gtod *] ge-bed *7 blon aie styring -j 

30. Stetit Finees et exoravit et cessavit quassatio (31.) et 

ge-tald pes hi to reht-pisnisse in cneorisse cneorisse 

reputatum est illi ad justitiam in generatione et generatione 

o$ in peoruld in peorold [sic] 

usque in saeculum 

■7 bismeradun hine to petre 'pifc-cpedenisse *7 ge-spenced is 

32 . Et inritaverunt eum ad aquas contradictionis et vexatus est 

moses fore him for-fcon on-scunedon gast 

Moyses propter eos (33.) quia exacervaverunt spiritum 

his T to-daelde in peolerum his 

ejus et distinxit in labiis suis 1 

ne to-dgldun fceode $a cpaefc dryht’ to him 

34. Non disperdiderunt gentes quas dixerat Dominus illis (35.) 

*7 ge-mengde perun betpih fceode *j ge-leomadun perc heara 

et commixti sunt inter gentes et didicerunt opera eorum 

•7 biojpedun greftum heara *j ge-porden is him in 

(36.) et servierunt sculptilibus eorum et factum est illis in 

espic 

scandalum 

r k 

■j guldun beam his beam his deoflum 

37. Et immolaverunt filios suos et filias suas daemoniis 

•7 a-gutifn blod in-scefe&ende blod 

(38.) et effuderunt sanguinem innocentem sanguinem 

bear na his dohtra fca hie on-segdun greftu 

filiorum suorum et filiarum quos sacrificaverunt sculptilibus 


Chanaan 


* 

of-slegen pes eorfce in blodum *j bi-smiten pes 

Infecta est terra in sanguinibus (39.) et contaminata est 

in peorcura heara 

in operibus eorum 

•7 dem-iicgende perun in ge-haeldu heara *j eorre pes 

Et fornicati sunt in observationibus suis (40.) et iratus est 
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28. And bigunen es^Belphegor fe quede, 

And fai ete offrand o ?fe dede. 

29. And fai gremed him in pair findinges, 

And feleSaldede in fam ere fallinges. 

30. AmcLFinees stode and quemed wele, 

And f e 1 scatthin^ lefl£ ilka^dele ; 

31. And it es wened to him in rightwiscnes, 

In strend and strend til 2 3 4 * in ai fat es. 

32. 3 And gremed fai him in scorning^, 

At watres ofiagaine-saing^ ; 

And swonken es poises for fa, 

33. For fai gremed gasi/ oPhim swa, 

4 And he twidalded in his lippes. (34.) ifoght spilt fai 
Genge, whiltfj# saide^Lavgjd til am ai. 

35. And menged bitwix genge fai are, 

And fai lered far werkes fare. 

36. And fai served fals vigours o9bam, 

And in sclaunder es it made til am. 

37. And fai offred sones, and dohtres als, 

Unto devels fai/ erg. fals. 

38. And fai spill/ blode un-derand swa, 

Blode of far sones and doghters ma ; 

Whilltf fai offred, blode and bane, 

To fals vigours of^Ghanaane : 

5 And dropen es f e land in blodes swa, 

39. And 6 smitted in werkes of fa. V ; 

And fai streneden, mare a nd minne^ ^ , 

For far findinges al with sinne. 

40. And wrath es^Laverd with his folk* in wratfi^, 

And his heritage he has in wlatlT^. 


1 swacching, H . ; sqwattinge, E. 

a in aines, H. 

3 And J>ai taried, H. 

4 And he twi-folded in his lippes two. 

Noht tint J>ai genge J>at Laverd said to 

II. 


5 And slain is J?e land to dede. 

In blodes that ware swa rede; 

And bi-smited in J>ar werkes it is. 

And pai strened in J?ar findinges mis. 
And wrath is Laverd in his folc with 

bragh, 

And his eritage has in lagh, H. 

6 bi-smitted, E. 

F 
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[PS. CV. 


on mode dominos in folce his *j on-scuniende pet 

animo Dominus in populum suum et abominatus est 

erfe-pordnisae his 

hereditatem suam 

j salde hie in bond feeoda *j paldende perun heora 

41. Et tradidit eos in manus gentium et dominati sunt eorum 

fca fiodun hie 

qui oderunt eos 

■i spencton hie fiond hears ge-ea$modade perun under 

42. Et tribulaverunt eos inimici eorum et humiliati sunt sub 

hondum hears oft ge-freode hie 

manibus eorum (43.) saepe liberavit eos 

hie sofc-lice on-scunedun hine in ge-fcaehte his ge-eafcmodade 

Ipsi autem exacervaverunt eum in consilio suo et hiuniliati 

perun in heara un-rehtpisnissum 

sunt in suis iniquitatibus 


j ge-locade hie mifc-fcy hie perun ge-spencte mitte 

Et respexit eos cum tribularentur cum 

ge-beodu heara 

orationes eorum 


he ge-herde 

exaudiret 


for-$on ge-myndig pes cyfc nisae his *j hreopsade hine eft' 

45. Quia memor fuit testamenti sui et paenituit eum secun- 

mengu mild-heortnisse his 

dum multitudinem misericordiae suae 

j salde hie in mild-heortniaae in ge-sihfce alra fca fca 

46 . Et dedit eos in misericordias in conspectu omnium qui eos 

bi-fengun 


ceperant 


usic doa 


ge-somna 


Salvos nos fac Domine Deus noster et congrega nos de 


cneonssu i 

nationibus 
puldrien pe in 


hie on-detten 

confiteamur 

fcinum 


$aem halgan fcinu 

sancto tuo 


gloriemur in laude tua 

ge-bledsad dryht’ god * israela fro pec 

Benedictus Dominus Deus Israhel a sae 

peorulde cpifc ali folc sie* sie 

saeculum et dicet omnis populus Fiat fiat 


fro peorulde *j ofc in 

a saeculo et usque in 


i 
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4*1. And he gaff am in hend of genge ma, 

And laverdes ex% of fas fat hated fa. 


42. *And fai droved fam swithe sare, 
fat far ivel frendes ware ; 


And meked under fair hend fai are. 

43. Ful ofl/he lesed am of kare ; 

For in fair rede fai gremed him ai, 

And in far * wickednesses meked eigfai. 


44. And he sagh when droved fai ware, 
And far bede herd he fare. 


45. And he mined of wite*wor$7 him rewed fortfi, 
After mikelhed of'his merci. 


46. And in mercies gafhe f am, 

In sight/ of alle fat fam nam. 

47. Sauf make us^averd our ^ro9£ fus, 
And fra 1 * 3 birthes samen us ; 

fat we be schriven to f i name hali, 
And glade in fi 4 loof witerli. 

48. Blissed ^averd J&od of^Irael, 

Fra werld, and unto werld wel ; 

And alle folk? with hert sal saie, 

Swa be, swa be, nightf and daie. 


1 And J>ou drouped Jjam }?are fa, 

And al meked are J>ai swa under hend 

of )?am to ga. 

Ful oft lesed )>am of wa, E. 


2 wicnesses, H. E. 

3 biryehes, E. 

4 lof, H. 



Digitized by 


Google 


36 


ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CYI. 


ALLELUIA 
PSALMUS CYI. 

OD-dettaS dnrkt’ Sctte god Eaette m pemld 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-beortnis his 

misericordia eius 

cpeEen na Em shtde pro from dryht* Ea *4eseE 

2 . Dicant nunc qui redempti sunt a Domino quos redemit 

of bond* fcondes *j of londom gMomde hie 

de manu inimici et de regionibus congregavit eos 

froai «miMB op-cyme *j set-gouge from norE-d^le *1 ne 

3. A solis ortu et occasu ab aquilone et mare (4.) 

dpoiedim in poesten in drngnnge peg cestre eardunge 

erraverunt in solitudine in siccitate viam civitatis habita- 

ne ge-moetum 

tionis non invenerunt 

hjngrende *j Eyntende npol hears in him a-cprong 

5. Esurientes et sitientes anima eorum in ipsis defecit 

*) deopedon to dryht* Ea Se hie apenctan ~] of 

6. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentui et de 

Ded*#earfhinam hears ge-freade hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

j nt-alaedde hie in peg rehtne Eat hie eoden in cestre 

7. Et eduxit eos in viam rectam ut irent in civitatem 

eordnnge 

habitationis 

on-dette dryht' mild-heortnis his T pnndnr his 

8. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

bearafi monna 

filiis hominum 

for-Eon ge-reorde sapie idle *j sapie hjngrende ge-reorde 

9. Quia satiavit animam inanem et animam esurientem satiavit 

mid godfi 

bonis 

sittende in Eeostnnn *j scnan deaEes *j bendum ge-bnndne in 

10. Sedentes in tenebris et umbra mortis et vinculis ligatos in 

peEelnisae *j irene 
mendicitate et ferro 
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tO<> 

1. Schrives to Laverd, for gode he is; 

For in werld es merci his. 

2. 1 Saie fai with gode wille and tlioght^ 
Whilk fat oi^Laverd erg. boght ; ; 

Wham he boghfrofthand of faa,#} 

Fra rikes samened he fa. 

3. Fra suiumring* to setehgang/; 

Fra north, fra fe see swa langC 

7 2 fai dweled in an-nes, in 3 drihede wai ; 

Off cite off woning^s tede noghtf fand fai. 

5. Hungrand and thristand als^swa, 
fe saule off f am waned in fa. 

6. And fai cried to ^od when droved fai war,g, 
And of far nedinges he 4 outjjfnam f am fare. 

7. And he led fam in right wai, 

In cite offwoningHstede fat ga suld fai. 

8. To^Laverd his mercies be schriven. 

And his wondres to men^sones fat liven. 

9. For 5 um-nait saule he filled with fode, 

And hungrand saule he filled with gode. 

10. Sittand in schadow of dede and mirkenes, 
Bunden in iren and wretchednes. . % «• 


^ > °^ t w ^ c 
3 ^ ra rikes samenes he f?a, 

N ^ in on _ ne88e , 

“Watri, in drinesse ; 


Wai of cite, niht and dai. 

Of wonin-stede non fand pai, H. 

3 drines, E. 

4 lesed, H. 

5 tome, H. ; empti, E. 
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for-fcon on-scynedun ge- spree dryht’ *j ge-$aeht 

11. Quia exacervaverunt eloquium Domini et consilium 

fces hesta bi-smeredon 

Altissimi inritaverunt 

•j ge-eafemodad pea in ge-pinnu heortan heara ge-nntromade 

12 . Et humiliatum est in laboribus cor eorum infirmati 

sind ne pes se ge-fultumade 

sunt nec fuit qui adjuvaret 

• j cleopednn to dryht’ mid-fcy hie pernn ge-spencte of 

13. Et clamavenmt ad Dominum cum tribularentur et de 

ned-$earfhis8u heara ge-freode hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

j nt-aJaedde hie of $eostram *) of scuan deames *j bende 

14. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis et vincula 

heara to-slat 

eorum disrupit 

on-dettafc dryht’ mild-heortnis his pundur his 

15. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

beam am monna 

filiis hominum 

for-fcon for-fcreste geata fca §man *] scyttels irenu ge-brec 

16. Quia contrivit portas aereas et rectes ferreos confregit 

on-feng hie of pege un-rehtpisnisse heara fore un-rehtpisnisse 

17. Suscipit eos de via iniquitatis eorum propter injustitias 

sofc-lice his ge-eafcmodade sind 

enim suas humiliati sunt 

alne mete on-scuniende pes sapui heara *j to ge-niolaehtnn 

18. Omnem escam abominata est anima eorum et appropiave- 

m geatu deafces 

runt usque ad portas mortis 

*] cleopedun to dryht’ mid-fcy hie perun ge-spencte of 

19. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur et de 

ned-fcearfniBsu heara ge-freode hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

sende pord his -j ge-haelede hie *j ge-nerede hie of foi^pyrde 

20 . Misit verbum suum et sanavit eos et eripuit eos de interitu 

heara 

eorum 

on-dettafc dryht’ mild-heortnis his pundur his 

21 . Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus 

bearnu monna 

filiis hominum 


'v. 
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11. For speches otfj&od gremed pai, 
And taried rede offfieghist ai. 


12. And meked in swinkes es hert oflpam ; 
pai ere seke, and nane was patf helped am. 


13. And pai cried to/Laverd when droved warg. fa, 
And of par nedinges he lesed ^am swa. 


14» And he outded am fra schadow o9dede and mirkenes, 
And brat^ par bandes, mare and lesse . 1 

15. To Lavgfd mercies of him be schriven, 

And his wondres to meivsones pat liven. 

16. 2 For he foivgnod yhates brased ware, ^ 

And slottes irened braW^ he pare. 

17. 3 [He 4 toke pam fra wai of par wicnes. 

For pad are meked for par un-rihtwisnesse.] 

18. Alle mete es wlated par saule suld fede, 

And negh pe yhates of dede pai yhede. 

19. And pai cried toJKaverd when droved wai{pai, 

And fra par nedingesTie lesed am ai. 

7r£20. He sent his worde and heled pam, 

And fra par sterving^he pam nam. 

21. To Laverd his mgjcies be schriven, 

And his wondres to mennsones pat liven. 


1 am ai, E. 

2 For he gnod bras an yhates swa. 
And iren bandes brast be ma, E, 


3 This couplet, omitted in the Cottonian 

MS.,i8 supplied from the Harleiancopy. 

4 nam, E. 
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fcaet hie on-secgen on-segdnisse lofea 7 segen perc his 

22. Ut sacrificent sacrificium laudis et adnuncient opera ejus 

in pynsunisse 

in exultatione 

$a a-stigafc sae in sceopum donde pircnisse in 

23. Qui descendunt mare in navibus facientes operationes in 

prum [sic] miclum 

aquis multis 

hie ge- Begun perc dryhtnes 7 pundur his in grunde 

24. Ipsi viderunt opera Domini et mirabilia ejus in profundo 

cpefc 7 stod gast ystes 7 up-ahefene perun yfce 

25. Dixit et stetit spiritus procellae et exaltati sunt fluctus 

his 

ejus 

a-stigafc ot heofenas 7 of-dune stigafc ofc 

26. Ascendunt usque ad caelos et ^descendunt usque ad 

niolnisse sapui heara in yflu a-spond 

abyssos anima eorum in malis tabescebat 

ge-droefde perun 7 on-styrede perun spe spe druncen 7 all 

27. Turbati sunt et moti sunt sicut ebrius et omnis 

snyttru heara for-spelgende pes 

sapientia eorum degluttita est 

7 cleopedun to dryhtne mid-tfy hie perun ge-spencte 7 of 

28. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur et de 

ned-fcearfnissum heara ge-fre hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 


sette yst in peder 7 spigedon yfce his 

29. Statuit procellam in auram et siluerunt fluctus ejus (30.) 

7 blissende perun fcaet spigadon 

et laetati sunt quod siluerunt 

•i ut-al^dde hie in hy$e pillan heara 7 of 

Et deduxit eos in portum voluntatis eorum et de 

ned-fcearfnissum heara ge-freode hie 

necessitatibus eorum liberavit eos 

on-ditien dryht* mild-heortnis his *) pundur his 

31. Confiteantur Domino misericordia ejus et mirabilia ejus - 

beamu monna 
filiis hominum 

Ar 

7 up-hebben hine in cirican folces 7 in heh-seotle aeldrena 

32. Et exaltent eum in ecclesia plebis et in cathedra seniorum 

hergen hine 

laudent eum 
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22 . And oflre pai offrand of 1 looflfpat is, 

And in gladorschip schewen werkes his. 

23 . pat in schippes in see erg 2 3 doun-gaande, 

In fele watres wirking^ makande ; 

24 . 3 pai 4 5 * sagh werkes of^avgrd parg, 

And wondres of him in depe pair arg. v 

25 . 5 He saide, and stode of storme pe gaste, 

And up-dioven erg. stremes maste. 

26 . 6 pai up^stiyhen invtil heven, 

And pai doun^ga to depnesso/even ; 

5 e saule of bam, lesse and mare, ^ 
n ivels sculked lFpare^ 

27. pai ere. dr eyed and erg. stired als dronken mis, 
And al pe wisedome of pam 7 swelighed is. 

28. And pai cried to God when droved waf pai, 
And of par nedinges he outeyied am ai. 

29. And he self in winde his stormes stithe. 

And his stremes 8 leften lithe ; 

30. 9 [And pai fainned pat pai ware stille, 

And he led pam in haven of wille.] 

31. To Zavgfd his mercies be schriven. 

And his wondres to menysones pat liven. 

32. And in kirke of folk him updieve pa, 

And in setel of elde pai him loof swa. 


1 lofe, E. 

9 doun-stiyhand, E. 

3 Werkes of Laverd ai pai segh, 

And in depnes his wondres slegh, E. 

4 segh, H. 

5 He saide, and blast of storm it stode. 

And up-hoven are his stremes wode, H. E . 

II. 


6 pai stiyhte to heven, pai ga to depenes; 
paire saule sculked in evelnes, £. 

7 swolyhed, H. ; swolohed, E. 

8 wexen, H. E. 

9 Supplied from H. and E. 

G 
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for-Saa sett* floras m pw t a -j rtyg pctn in 

33. Quia posuit flumina in desertum et exitus aquarum in 

Sort 

sitim 


eorScn poten-boe m nhiif fro bete m-eardiendra 

34. Terram fructiferam in salsilaginem a malitia inhabitantium 

in lure 
in ea 


petrei *] eor&m batan petre in 

35. Posuit desertum in stagnum aquae et terram sine aqua in 

ntrgong petra 

exitus aquarum 

•i ge-cteaSebde Ser hyngriende *j ge-setton cestre 

36. Et collocavit illic esurientes et constituerunt civitatem 

eanhmge 

habitationis 

•t seopon lond *j pfamtadon pin-geoidas *j dydun 

37. Et seminaven^it agros et plantaverunt vineas et fecerunt 

pedem a-cennisse 

fructum nativitatis 

blediade hie *j gemonig-fiddade sind spi&e *j neat 

38. Et benedixit eos et multiplicati sunt nimis et jumenta 

beam ne sind ge-pond 

eorum non sunt minorata 

fea ge-pordne sindnn *j ge-spencte sind fro ge-spencednisse yfla 

39. Pauci facti sunt et vexati sunt a tribulatione malo- 


*j aara 

rui^et dolorum + 

a-geten is for-hogadnis ofer alder-men beam *j bi-speocnn 

40. Effusa est contemptio super principes eorum et seduxerunt 

bie in un-gefoemu na-les in pege 

eos in invio et non in via 


*i ge-fultumade fteorfan of peSeteisse sette spe spe scep 

41. Et adjuvavit pauperem de inopia et posuit sic ut oves 

beoredas 

familias 


ge-siofc fca rehtan blissiafc •j all 

42. Videbunt recti et laetabuntur et omnis 

bis 

vit os suum 


un-rehtpisn foiwiytted 

iniquitas oppila- 


bpelc snotur *] haldefc fcas *] fconne on-gitefc 

43. Quis sapiens et custodiet haec et tunc intelliget 

mild-heortnisse dryht’ 
misericordias Domini 
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33. Stremes in wildemes setfhe, 

And ouUgangf of watres in thrist/to be. 

34. In salt mersche land fruit berande, 

Fra 1 ivel of in it wonande. 

'(fa, 35. 2 He set in weres of watres wildemes, 

And in out-gangfof watres land watr&des. 

36. 3 4 And fare bidouked he hungrand ware, 

And cite.ofwoning*stede.setf he fare. 

37. And fai set wine^yherdes, and feldes f ai sewe, 

And fai made fruif of birthe newe. 

38. And he blissed am, and feledalded fai be, 

And far£* meres noglitflessed he. 

39. And fai erg fone made, and swonken erg fa, 

For drovingf of ivels and 5 sorw and wa. 

40. 6 Yhotten es a Siting* ourfponces a dai ; 

And made to dwele in wigelingj and noghtf in wai. 

41. 7 And he helped pourg fra wrecchecUhede, 

And he set als schepe hinediede. 

42. Rightwis sal se, and 8 glade withi^J-L ^ 

And al wicnes his mouth stoppe sal. 

43. Wha wys and sal yheme f ese in land, 

And mercies olJZjavgyd sal understand. 


1 evelnisse, E. 6 Yhutten is a flitte, H. ; a flit is yhotten, 

* He set dam ofj E. E. 

3 This couplet is not found in E. 7 And pouor and help-les helped he, 

4 mares, E. And set his hine-hed als shep to be, E. 

5 sorth, H. j soryhe, E. 8 feine, H. E. 
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1. CANTICUM PSALMUS DAVID 


PSALMUS CVII. 


w heorte min god gearn heorte min ic singn 

2. Paratum cor meum Deus paratum cor meum cantabo 


7 salm ic cpeofcu to dryht’ 

et psallmum dicam Domino 


a-ria puldnr min a-rii bearpe 7 dtre ic arrisa 

3. Exurg^ gloria mea exurge psalterium et cithara exurgam 


on aer-margen 

diluculo 


ic on-dettu fce on folcnm dryht’ «aim ic cpeo$n to £e 

4. Confitebor tibi in populis Domine psallmum dicam tibi 

be-tpih tfeode 

inter gentes 

for-Son ge-miclad is oS heofenas mild-heortnis Sin 

5. Quoniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua 

7 0$ polcenu sofc-festnis Sin 

et usque ad nubes veritas tua 

hefe np ofer heofenas god 7 ofer alie eorSan 

6. Exaltare super caelos Deus et super omnem terram 

mid pnldre Sine Sset sien ge-fread Sa ge-corene Sine 

. gloria tua (7.) ut liberentur electi tui 

halne mec doa mid Sa spiSran Sinre 7 ge-her mec god 

Salvum me fac dextera tua et exaudi me (8.) Deus 

spreocende pes in halgum his ic biom ge-blissad 7 to-daeln sicimam 

locutus est in sancto suo laetabor et dividam Sicymam 

7 dene ge-telda ic meotu 

et convallem tabernaculorum metibor 

min is galaad 7 min is manasses 7 efre strengn 

9. Meus est Galaad et meus est Manasses et Efrem fortitudo 

heafdes mines 

capitis mei 

cyning min moab hper hyhtes mines in idnmea 

Juda rex meus (10.) Moab olla spei meae in Idumea 

ic a-Sei?nu ge-scoe min me under-Siodde 

extendam calceamentum meum mihi allophili subditi 

sind 

sunt 


hpelc ge-laedeS mec in cestre ge-trymede oSSe hpelc ge-laedeS 

11. Quis deducet me in civitatem munitam aut quis deducet 

mec oS in idumeam 

‘ me usque in Idumeam 
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PSALM CVU. 

/#7 

% 1 Graifhed mi hert, J&od, 2 graifhed mi heri/ is ; 

I sal singjf and salme in mi blis. 

3. 3 Ris, sautrg and harp fortjri, 

In J>e grikingfrise sal,!. 

4. Schrive to Je,,Xaverd, in foil 4]L sal ; ^ ^ J * 1 ■ ° * / * * 

In 4 b irthes sing* to pe withjal. ' j ; , 

- t ' . 

5. For mikel ovgr hevens fi merci es, 

And to Je kloudes J)i sothnes. 

6. Up4ieve ov§x hevens, J&od, and oV£j al land ai 
Be J>i blisse, (7.) J>at fi 5 loved lesed be J>ai. 

6 Sautfmake \i 7 right hand and here me. 

8. God in his halegh spake he ; . 

\ sal glade and driAed 8 twinn^al, 

~ And 9 dene of teldes mete withipal. 

9. Mine es J&alaad, JHanasse mine leved. 

And ^Effraim 10 fanger ofl mine heved ; 

Juda mi king/es ofrblis, 

10. Moab 11 ketel of mi hope is ; ' 

In^Ydume sal>! Jinne mi scho ; 

Outen frendes eifmade me to. 


11. Wha sal lede me in warned cite, 
In^dume wha sal lede me ? 


1 Diht, E. 

* diht, £. 

8 Rise mi blisse, rise sautre foi^^i, 
And herp in grikin rise sal I, E, 

4 birye, E. 

5 com, E. 


8 Hale, E. 

7 riht-half, E. 

8 dele, H. 

9 dale, H. E. 

10 fonger. E , ; keper, H. 

11 pot, E, 
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ahne tSu god tSu iSe on-peg a-drife usic at ne gest god 

12. Nonne tu Deus qui reppulisti nos et non egredieris Deus 

in megnum arum 

in virtutibus nostris 

sele as fill turn of ge-spencednisse idelu h§lu monnes 

13. Da nobis auxilium de tribulatione et vana salus hominis 

in gode doen pe megen -j he to no-pihte ge-laedetS 

14. In Deo faciemus virtutem et ipse ad nihilum deducet 

spincende usic 

trioulantes nos 

1. IN FINEM PSALMUS DAVID 
PSALMUS CVIII. 

god lof min ne spiga tSu for-tSon mutS tSes Bynfullan 

2. Deus laudem meam ne tacueris quia os peccatoris et 

tSes facnan ofer mec on-tyned is 

dolosi super me apertum est 

spreocende sind pits me tungan faecenre mid pordum 

3. Locuti sunt adversum me lingua dolosa et sermonibus 

laetStSu ymb-saldun mec *] ofei^fuhtun mec bi un-gepyrhtfl 

odii circumdederunt me et expugnaverunt me gratis 

for-tSon tSset hie lufeden mec teldun me ic sotS-lice 

4. Pro eo ut diligerent me detrahebant mihi ego autem 

ge-bed 

orabam 

settun pits me yfel fore godu 7 laetStSn fore 

5. Posuerunt adversum me mala pro bonis et odium pro 

lufan minre 

dilectione mea 

ge-sete ofer hine tSone synfullan deofiil stondetS to 

6. Constitue super eum peccatorem et diabolus stet a 

tSere spitSran his 

dextris ejus 

mit te bits doemed ut-gaetS ge-nitSerad *j ge-bed his sie in 

7. Cum judicatur exeat condemnatus et oratio ejus fiat in 

synne 

peccatum 

sie eardung his postn ne sie se eardie in tSere 

Fiat habitatio ejus deserta et non sit qui habitet in ea 

sien daegas his fea *) biscop-had his on-foetS otSer 

8. Fiant dies ejus pauci et episcopatum ejus accipiat alter 
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12. 1 2 Noght ne f ou, firod, * out>drai*us swa, 

And in ouigmightes £rod noght saltou out-ga ? 

13. Gif til us helpe of drovingj ^ 

And hele of^men ful 3 un^nait f ingf 

14. In God might make sal we, 

And to noght our faas lede sal he. 

Z* 

PSALM C¥Hf# 

2. 4 God, mi loof ne lete f ou ; 

For fat mouth of sinful nou, 

And mouth of swikel fat does mis, 

Oyer me open it is. 

3. f ai spak againe me with tung/ swikel, 

And with 5 wordes oFhatred mikel 
Unwgafffai me witerli, 

And oveivwonnen 6 me selwilli. 

4. Als f ai me loved, me bah/bate f ai ; 

And/I sothdik badde, night and -dai. Y 

5. And f ai set againes me for godes wa, 

And hatereden for mi 7 lovered£swa. 

6. Set over him sinful in land, 

fe devj^on his rightdialves stand. 

7. When he es demed, 8 foi>done out>-ga he ; 

And his bede in sinne it be. 

8. Fone be fe daies o#him, 

And his bischeop-rik^ fat/ other nim. 


1 Whare noht J?ou, Laverd, E. 

2 out-put, H. • 

2 idel, H. 

4 God, mi lofe, ne lete }>ou; 

And mouth of sinful for to se. 

Opened it is over me, E. 


5 sayhes of hatereden, H. 

6 me self wisly, E. 

7 loveden, E. 

8 for^spilt, E. 
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sien beam hit asteapte pi/ hi* pidpe 

9. Fiant filii ejus orfani et uxor ejus vidua 

on-styrede sien on peg a-pende beam his *) pefclien sien a-porpne 

10. Commoti amoveantur filii ejus et mendicent ejiciantur 

of eardingum his 

de habitationibus suis 

smege boig-gelda alie spode his *j reafien 

11. Scrutetur, fenerator omnem substantiam ejus et diripiant 

frefce ali ^ ge-pin his 

alieni omnes labores ejus 

ne sie him fultum ne aie se mildsie feadur-leasum his 

12. Non sit illi adjutor nec sit qui misereatur pupillis ejus^ 

sien beam his in for-pyrd in cneorisse anre sie adilgad 

13. Fiant nati ejus in interitum in generatione una deleatur 

noma his 
nomen ejus 

in ge-mynd hperfefc un-rehtpisnis fedra his in ge-sihbe 

14. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 

dryht' syn modur his ne sie adilgad 

Domini et peccatum matris ejus non deleatur 

sie pifc dryhtne aa for-peorfce of eorfcan 

15. Fiat contra Dominum semper et dispereat de terra 

ge-mynd heara 
memoriam eorum 


for-fcon nis ge-myndig don mild-heortnisse 

16. Pro eo quod non est recordatus facere misericordiam (17.) 

oehtende pes mon fcearfan *} pefclan 

et persecutus est hominem pauperem et mendicum et 

in-bryrdedne on heortan deafce salde 

conpunctum corde morti tradidit 

•i lufade perg-ppeodulnisse *) cyme# him nalde bledsunge 

18. Et dilexit maledictionem et veniet ei et noluit benedic- 

•j bi ge-lenged from him m 

tionem et prolongabitu^ ab eo 

1 ge-gered hine apergednisse spe spe hregle in-eode spe 

Et induit se maledictione sic ut vestimento et intravit sic 

spe peter in fca innerran his spe spe ele in banum his 

ut aqua in interiora ejus et sic ut oleum in ossibus ejus 

sie him s pe spe hregl fcaet sie ofer-prigen *) spe spe 

19. Fiat ei sic ut vestimentum quo operietur et sic ut 

gyrdels mid-fcy aa sie bi-gyrded 
zona qua semper praecingitur 
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9. 1 [His sones be fader-lesse Jar lif, 

And a widw be bis wife.] 

10. 2 Dre0chand his sones be out-borne awai, 

And 3 thigg mote bai, night and dai ; ^ 

Oute-kastf be Jai for evei^mare, 

Fra J>ar woning*stedes fat ware. 

11. Ransak/ mote gaveler his aghtf; 

And 4 outen reve him, swink/ and maghtf. 

12. Nane be him helper fat him knew, 

Ne be fat his 5 ste]vchilder rew. 

13. 6 [fe sones of him in were be ai, 

In 7 o strende his name be don awai.] 

14. In minde tuple Je wickednesse 
Of his fadres, mare and Iesse T 

In sight of XaverdY 8 and sinne, na dai, 

Of his moder be done awai. 

15. Again Xaverd ai be Jai swa, 

And foiyworth fra land Je minde of fa ; 

16. For fat noght es he witerli 
Mined for to do merci. 

17. And filiyhed helples and thiggand. 

And stungen with hertf to 9 quelle in land. 

18. And he loved malloc, dai and night{ 

10 And come sal it on him to light/; 

And blissing/ wald he noght swa, 

And ferred sal it be him fra. 

And malloc he cled als wede ; 

And, als watrg, it iru-yhede 
In his u inwardes al at anes, 

And als 12 oyle in his banes. 

$(Tk 19. Be to him als shroude with whilk/hiled he is, 
And als girdel fat ai gird es mi sC 


1 Supplied from the Harl. MS. It is also 

contained in E, 

2 Drecchand over-borne be his sones and 

bigge [sic] ai, 

Outrkast fra J?ar woning-stedes ai be |>ai, 

E. 

3 Jnggande, H. 

4 fremde, H. 

6 step-childre, E. 

II. 


6 Omitted in the Cottonian, supplied from 

the Harleian MS. 

7 a, E. 

8 and J?e sinne 

Of his moder never blinne, E. 

9 sla, H. 

10 An, E. 

11 inrest, E. 

19 oli, H. E. 

H 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CVIII. 


fcis pen: hear* fca telafc me . mid dryht’ *7 

20. Hoc opus eorum qui detrahunt mihi apud Dominum et 

fca ffe spreocaS yfel pi ^5 sapie minre 

qui loquuntur mala adversus animam meam 

•7 fcu dryht’ dryht’ doa mid mec mild-heortnisse fore 

21. Et tu Domine Domine fac mecum misericordiam propter 

noman fcinum for-fcon pynsum is mild-heortnis fcin 

nomen tuum quia suavis est misericordia tua 

ge-frea mec for-fcon pefcla *7 fcearf ic eam *7 heorte 

Libera me ( 22 .) quia egenus et pauper ego sum et cor 

min ge-droefed is in me 

meum conturbatum est in me 


23. 


24. 


spe sena fconne on-haefc pifc-laedde eam 

Sicut umbra cum declinat ablatus sum 

spe spe gers-hoppe 

sic ut locusta 


1 

et 


a-sceben 

excussus 


eam 

sum 


cneop 

Genua 


27. 


min ge-untrumad sind fore festenne ' *7 flesc min 

mea infirmata sunt prae jejunio et caro mea 

in-pended is fore ele *7 ic ge-porden eam edpit 

inmutata est propter oleum (25.) et ego factus sum oppro- 

him 

brium illis 

-segun mec *7 hrisedon heafud heara ge-fultume mec 

iderunt me et moverunt capita sua (26.) adjuva me 

dryht’ god min halne mec doa fore mild-heortnisse 

Domine Deus meus salvum me fac propter misericordiam 

fcinre 

tuam 

fcaet piten 


ge-« 

Vide 


Ut sciant 

hie 

eam 


fcaette hond fcin fceos is *7 

quia manus tua haec est et 


fcu dryht’ fcu dydest 

tu Domine fecisti 


28. 


perg-cpeofcafc 

Maledicent 


him 

illi 


1 

et 


* 

a-riafc 


in 

in 


mec 

me 


fcu bledsas $a 

tu benedices qui insurgent 

sien ge-scende fceo sofc-lice fcin bi<5 ge-blissad 

confundantur servus autem tuus laetabitur 

sien ge-gerede fca telafc me scome *7 sien ofer-prigen spe 

29. Induantur qui detrahunt mihi reverentia et operiantur sic 

spe tpi-taelgade ge-scend$e his 

ut depploide confusione sua 

ic on-dettu dryht’ spifce in mufce minum *7 in midle monigra 

30. Confitebor Domino nimis in ore meo et in medio multorum 

ic hergu hine 

laudabo eum 


fi 
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20. 1 Jus mote be f e werke of fa 
fat/ backbite me atf Laverd swa, 

And fat spekes ivels ma 
Again mi saule, to do it wa. 

21. And fou, Lavgxd, do with me for-fi 
For fi name, for soft es f i merci. 

Lese me, (22.) for poure and nedful am I, 

And mi hert / es dreved withbme me sothdi. 

23. Als schadw, when heldes, 1 2 3 foivnomen 1 am ; 

3 And foL-schaken als 4 5 gressop with gram. 

24. 5 Mi knees un^fes tf for fast er£ fa, 

And mi flesche es manged for oyle swa. 

25. And JL am made upbraiding/ til am ai ; 

f ai 6 sagS me, and f airfhevedes stired f ai. 

26. Helpe me,,£av§rd mi fxod, and me 
Make sau# for the merci ofpe. 

27. And wit fai fatffi hand bis yhi(C, 

And fou, Laverd, maked it 1. 

28. 7 fai sal werye him, and blis saltou. 
fas fat/ in me rises nou, 

Schenk mote fai be, night/ and dai ; v 
fi hine sothbk faine sal ai. 

29. Kled mote fai be, als fe same 
fat/ baobite me, ai with schame ; 

And 8 hiled be bai, mare and lesse, 

Als 9 twi-fold kloth with f ai?schendnesse. 

30. To^Laverd in mi mouth saljJb schrive, 

And in mid of fele loofhim mi live. 


1 bis werke of bam at Laverd bat back-bite 
me, 

bat speken iveles again mi saule to be, H. 

3 kusten, E. 

3 And forsaken als grishop bat is lam, E. 

4 am I lame, //. 

5 Mine knees for fasting are manged shent. 

And for oli mi flesshe is went, ll. 


Mi knees for fast un-fest es shent. 

And for oli mi fleshe is went, E. 

6 segh, E. 

7 bai sal wery him, and bou sal blisse bat 

rise; 

bi hine sob-lic in me faine sal he, E. 

8 over-heled, E. 

9 twi-fald klagh, If . ; twi-fald mantel, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CVI1I. 

for-Son aet-stod to dere spiSran Searfan )net hale dyde from 

31. Quia adstitit a dextris pauperis ut salvam faceret a 

oehtendum saple mine 

persequentibus animam meam 

1. DAVID PSALMUS 
PSALMUS CVIIII. 

cpiS dryht* to dryht* minmn site to Se spiSran minre 

Dixit Dominus Domino meo Sede a dextris meis 

o$ Saet ic sette feond Sine scomul fota Sinra 

Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum 

gerd megnes Sines ut-sendeS dryht* of sione •j paldes 

2. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion et domina- 

in midle feonda Sinra 

veris in medio inimicorum tuorum ^ 

mid Se fruma in dege megnes Sines in birhtum L 

3. Tecum principium in die virtutis tuae in splendoribus 

haligra of innoSe aer margen-steorran ic cende See 

sanctorum ex utero ante luciferum genui te 

spor dryht' *j ne hreopsade hine Su earS sacerd in 

4. Juravit Dominus et non paenitebit eum Tu es sacerdos in 

ec-nisse efter ende-byrdnisse 

aeternum secundum ordinem Melchisedech 

dryht' to Sere spiSran Sinre ge-brec in dege eorres his 

5. Dominus a dextris tuis confringit in die irae suae 

cyningas 

reges 

doemeS in cneorissum ge-fylleS hryras ge-scaen»S heafiid 

6. J udicabit in nationibus implebit ruinas conquassabit capita 

monigu in eorSan ge-nyhtsumre 

multa in terra copiosa 

of human in pege drone for-Son up a-hof heafud 

7. De torrente in via bibet propterea exaltabit caput 


_ 
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PS. CVIII.] 

<57« 31. fat on rightdialves of pouffes standand, 
fat he sautfmake mi saule fra filiyhand. 


PSALM c/k. 

'Of 

1. Laverd saide to mi Laverd oF might/, 
Site opon mi halves right/, 

Whilst sal set fe faas of fe 
Schamel of>i fete to be. 

2. Yherde of f i might/ onf on 
Send sal JLavgrd fra >8yon, 

To be /Laverd thurgh f e land, 

In middes of fine iUe^willand. 

3. With f e biginning/ in dai of f i mighty 
1 In schinlftfges of haliyhes bright/; 

Of wambe in f is werld to be, 

Bifore dawstern ga^I f e. 

4. Lavgfd 2 swarg, and noght/ witfy-al, 

And fonfthinfc it noght him sal, 

f ou ert preste of for to reckf. 

After 3 ordre of JVIelchisedek. 

5. Laverd, fra f i right-halves brek^ 

Sal kinges in dai of his wreke. 

6. Deme in birthes he sal to se, 

Ful/fille fallinges als sal he ; 

4 Sqwat sal he hevedes, blode and bane, 
In fe land oPmanh-ane. 7 

7. He drank 1 of* 5 wel in f e wai, 

For-f i he heved his heved up ai. 


1 With brihtnesae of halyehis liht, E. 

2 swor, H. E. 

3 hode, H, 


4 Squacche, H , ; Swacche, E. 

5 boumand, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXr 


ALLELUIA REVERSIONIS 


ELET3ACH 


PSALMUS CX. 


1 . 


ic on-dettu fce dryht' in alre heortan minre in 

Confitebor tibi Domine in toto corde meo in concilio 

reht-pisra *7 ge-somnunge micelre perc dryht’ 

justorum et congregatione ( 2 .) magna opera Domini 

a-lfcht in alie pillan his on-detnis *7 micelnis 

Exquisita in omnes voluntates ejus (3.) Confessio et magni- 

per his *7 rehtrpisnis his punafc in peoruld 

ficentia opus ejus et justitia ejus manet in saeculum 

peoruld e 

saeculi 

ge-mynd dyde pundra his mild-heort *7 mild send 

4. Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator 

dryht’ mete salde on-dredendu hine 

Dominus (5.) escam dedit timentibus se 

ge-myndig bifc in peonlld cyfcnisse his megen # perca 

Memor erit in saeculum testamenti sui (6.) virtutem operum 

his segefc folce his fcaet heselle him erfe 

suorum adnunciabit populo suo (7.) ut det illis haeredi ta- 

fcioda 

tem gentium 

per honda his sofc-festnis *7 dom ge-treope all 

Opera manuum ejus veritas et judicium (8.) fidelia omnia 

| bi-bUdu his ge-trymed in peoruld peorulde ge-porden in 

' mandata ejus confirmata in saeculum saeculi facta in 
Bofc-fastnisse *7 reht-pisnisse 
veritate et aequitate 

a-lesnisse sende folce his on-bead in ecnisse 

9. Redemptionem misit populo suo mandavit in aeternum 

cyfcnisse his halge *7 eges-ful noma his 

testamentum suum sanctum et terribile nomen ejus 

fruma snyttru ege dryht’ ondget god all fi 

10. Initium sapientiae timor Domini intellectus bonus dmnibus 

dondum hie 

facientibus eam 

herenis his puna^S in peoruld peorulde 

Laudatio ejus manet in saeculum saeculi 
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PSALM CX4 
ttr 

1 . In al mi hert, Lavgrd, to f e schrive 1 sal, 

In rede of rightwise and samening* al. 

2. Grrete werkes of Laverd ere wroghtj 
In alle his willes ere f ai soght. 

t/k 3. Werkjf of/ him schriftf and mikelnesse, 

And in werld es his rightwisenesse. 

4. Minde he made otfwondres his, 

Milde-herted and rew*fufr / Ijaverd is. 

5. Mete he ga£in ilka lan&* 

To 1 fas fat/ erg him dredan^f 

Mined of his witeyworSfm werlS^sal he be; 

6. Might/ of his werkes to his folk schew sal he, 


7. 


8 . 


fat heritage of genge giiThe to fa. 
HisTiencUwerkes sothnes^ dome alsj/swa. 


2 Trew al his bodes, in werlS^of werlS^fest/ 
Made in sothnes and in evennes ere f ai. 


ai; 


9. Biyng/to his folk^avgrd sent he, 

He 3 bade his wite-wora 4 in schulde be. 


Hali and agh^fultes name hisf 
10. Biginningf of wisedomeXavgpd drede it/; 
To s# him doand gode understanding^. 
In werld of weriflT es his loveingy. 


1 )>o, E. Maked most in sothnesse, 

* Trew are al his bodes ai. And ala-swo in evennesse, E. 

Fest in werld of werld are J>ai ; 3 send, E. 4 in ai to be, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXI. 


ALLELUIA REVERSIONIS AGGEI ET ZACHARIAE. 


PSALMUS CXI. 


eadig per se fee on-dredefe dryht’ in bi-bodum bis pillafe 

1. Beatus vir qui timet Dominum in mandatis ejus cupiet 

spifee 

nimis 

maehtig in eorfean bife sed his cneorisse feeara rehtra 

2. Potens in terra erit semen ejus generatio rectorum 

bife bledsad 

benedicetur 


puldur *j peolan in bnse bis reht-pisnis his punafe in 

3. Gloria et divitiae in domo ejus et justitia ejus manet in 

peoruld peorulde 

saeculum saeculi 


up-cumen pes in feeostram leht feaem reht-heortnm mild-beort 

4. Exortum est in tenebris lumen rectis corde misericors 

•j mildsend reht-pis dryht’ 

et miserator et justus Dominus 


pynsum mon se mildsafe ge-fepaerafe stibtafe 

5. Jucundus homo qui miseretur et commodat disponet 

pord bis in dome for-feon in ecnisse ne 

sermones suos in judicio (6.) quia in aeternum non 

bife on-styred 

commovebitur 

T 

in ge-mynde secre bife se reht-pisa fro ge-hernisse yfelre ne 

7. In memoria aeterna erit justus ab auditu mala non 

on-dredefe 

timebit 

gearu is heorte his gehtan in dryht* 

Paratum est cor ejus sperare in Domino 


ge-trymed is heorte his ne bife on-styred ofe feaet ge-siefe 

8. Confirmatum est cor ejus non commovebitur donec videat 

fiond his 

inimicos suos 


to-stregd salde feearfum rebt-pisnis his punafe in peoruld 

9. Dispersit dedit pauperibus justitia ejus manet in saeculum 

peorulde hom his bife up-ahefen in puldre 

saeculi cornu ejus exaltabitur in gloria 
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PSALM CXI# 

/// 

1. Seli man fat dredes^Laverd of blis, 
Swith mikel he wille in bodes his. 


2. Mightand in erthe his sede bes alle, 
Strende of rightwise blessed be salle. 

* fc f 

3. Blisse in his hous and rifhesse, 

And in werlS^of werl^his rightwisnes. 


4. Sprungen in mirkenes to righlHighlf is, 
Milde^herteH and rew^fuft and rightwis. 

5. Blithe-4\lH" man he es for#fi, 

He fat lenes and has merci ; 
Wel^ettes his saghes in domes al, 

6. For in ai noghtf be stired he sal. 


d*? 7. 1 In ever minde rightwis sal be ; 

Of ivel hering noght drede sal he ; 

2 Graife es his hert { night/ and dai, 

To hope in ^averd fest es ai. 

8. His hert noght stired sal he be, 

His 3 faas til he foresee. 

9. He to^spred, gatf to pourf fatf had nede. 
f e rightwisenesse of him to mede, 
Wones in werlde of werld f er/forn ; 

In blis up-hoven sal be his horn. 


1 In eveninge rihtwis, rihtwis sal be, E. 

2 Grained til hope in Laverd hert hisse, 
Samen festened hert hisse isse, E. 


3 wij?erwines, H , ; foos, E. 

I 
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[PS. CXI. 

se syn-fulla ge-sifc 7 eorsafc mid tofcO his grymetafc 7 

10. Pedator videbit et irascetur dentibus suis fremet et 

a-spindefc lust syn-falra for-peorfcefc 

tabescet desiderium peccatorum peribit 


ALLELUIA 
PSALMUS CXII. 

hergafc cnehtas dryht’ hergafc noman dryht’ 

1 . Laudate pueri Dominum laudate nomen Domini 

sie noma dryht’ ge-bledsad of fissum nu 7 off in 

2 . Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque in 

peoruld 

saeculum 

from sunnan up-cyme 0$ set-gong heigafc noman 

3. A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen 

dryht’ 

Domini 

heh ofer alie feiode dryht’ 7 ofer heofenas 

4. Excelsus super omnes gentes Dominus et super caelos 

puldur his 

gloria ejus 

hpelc spe spe dryht’ god ur se in heanissu earda$ 

5. Quis sic ut Dominus Deus noster qui in altis habitat 

7 fca heanan ge-locafc in heofene 7 in eorfcan 

(6.) et humilia respicit in caelo et in terra 

a-pecirende from eorfcan pefclan 7 of sceame up-aerende 

7. Suscitans a terra inopem et de stercore erigens 

fcearfan 

pauperem 

fcaet he ge-steafcelie hine mid aldermonnum mid aldermonnu folces 

8. Ut collocet eum cum principibus cum principibus populi 

his 

sui 

4- 

se . eardian doefc un-beorende in huse modnr beama 

9. Qui habitare facit sterilem in domo matrem filiorum 

blissiende 

laetantem 
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PS. CXI.] 

10. Sinful sal se and 1 wrath he sal, 

And gnaiste his 8 tethe he sal with-al, 
And sal sculkf to be awai ; 

Yhoming^ of sinfuft for-worth sal ai. 


PSALM CXII. 

1 . Herihes/^ayerd, fat 3 childer be ; 

Name of JLaverd herihe f e. 

2 . Name of* Laver d ai be in blisse, 

4 Fra hef enfforth into werld fat isse. ^ 

3. Fra sunne^spring to setebgang^ 

5 HerihancLdikf name off/Lav^d amangt 

4. Hegh ov§r alle genge X-averd isse, 

And over hevens es his blisse. 

5. Wha als Jar od our£ Lav^jd f at/wones in hegh ? 

6. Meke thinges in heven and in erthe he segh. 

7. Fra fe erthe helpJtesse raisand, 

And o# 6 thost/f e pouigrevand, 

8. With princes fat him bi4ouW he, 

With princes of his folW to be. 

o 

9. fat geld in houses makes 7 w^nand, 

Moder of/sones to be faineand. 


1 wraht, E. 

*tegh ,//. 

3 childre, E. 

4 For jjia nou until in werld, E. 


5 Hergh-lic, E. 

6 3ost, E. . 

7 erand, E. 
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[ps. CXIII. 


ALLELUIA 
PSALMUS CXIII. 

in ut-gonge israela of aegyptu has of folce 

1. In exitu Israhel ex Aegypto domus Jacob de populo I 

el-reordum 

barbaro 

ge-porden pes se halgun his maeht his 1 

2 . Facta est Judaea sanctificatio ejus Israhel potestas ejus 

ricsafc in hine 

Israhel regnavit in ea 

sae ge-saeh fleh iordan ge-cearred pes on-bec 

3. Mare vidit et fugit Jordanis conversus est retrorsum 

muntas ge-fegun spe spe rommas hyllas spe spe lombur ^ 

4. Montes exultaverunt ut arietes et colles velut agni 

scepa 

ovium 

hpet is fce sae to-hpon fluge $u fcu iordan for-hpon ge-cerred 

5. Quid est mare quod fugisti et tu Jordanis quare conversus 

earfcu on-bec 

es retrorsum 

muntas for-hpon up-hofun ge spe spe rommas hyllas spe spe 

6. Montes quare exultastis ut arietes et eolles velut 

lomberu scepa 

agni ovium 

from onsiene dryht’ on-styred is eor$e from onsiene godes 

7. A facie Domini commota est terra a facie Dei Jacob 

se ge-cerred stea$ul-festne stan in mere petres clif 

8. Qui convertit solidam petram in stagnum aquae et rupem 

in pellan petra 

in fontes aquarum 

na-les us dryht' na-les us ah noman fcinu sell puldur 

1 . Non nobis Domine non nobis sed nomini tuo da gloriam 

ofur mild-heortnisse fcine -j so$-festnisse fcine ne hponne 

2 . Super misericordiam tuam et veritatem tuam ne quando 

cpefcen feiode hper is god heara 

dicant gentes Ubi est Deus eorum 

god sofc-lice ur in heofene upp in heofene *j in eorfcan 

3. Deus autem noster in caelo sursum in caelo et in terra 

all spe hpet palde dyde 

omnia quaecunque voluit fecit 

r • 
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W 

PSALM CXW. 

*3 

«3k 1. In 1 oute-gate o^Iraele 

Oute ofEgiptJ come swa wele, 

Jacob hous was glad forff ie, 

Of the folkjf of barberie. 

2. Made es^Jude his halinesse, 

Irael his might he esse. 

3. f e see segh, and fleghe online ; 

Hinde^ward turned es Jordane. 

4. Hilles, als wetheres, fained f arg ; 

And knolles, als lambes of schepe fatfare. y 

5. What es f e, see, fat f ou flegh nou ? 

And f ou, Jordan, o-'bak^ fat went^ e?fcou ? 

6. Hilles, als wetheres, 2 gladed ye ? 

And knolles, als lambs of schepe f af be ? 

7. Of face of/Laverd fe erthe stired isse, 

Of face of £rod oftjacob blisse ; 

8. In 3 weres ofwatres fat tijrnes stane, 

And kliffes in welles of watres to gane. 

C 1. 4 Noghf til us^averd, noght til us nou, 

Bot til fi name blisse gifrfou. 

2 . Over f i 5 merci and f i sothnesse ; 

Le»-when sai genge, fair j&od whareesse ? 

3. Ourg j&od sothyliU^ in heven es kid ; 

Alle fat ever he wald, he did. 


1 out-gange, //. 

2 foined 3he, E. 

3 meres, E. 


4 No break occurs at this place in any of the 

MSS. used for the present edition. 

5 miljje, E. 
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[ps. 


CXIII. 


hergas fceoda seolfur *7 gold perc honda 

4. Simulachra gentium argentum et aurum opera manuum 

monna 

hominum 

mufc habbafe *7 ne spreocafc egan habbacS -j ne 

5. Os habent et non loquentur oculos habent et non 

ge-siafc 

videbunt 


earan habbafc *7 ne ge-hera$ nes-Syrel habbafc *7 ne 

6. Aures habent et non audient nares habent et non 

peorfciafc 

odorabunt 

honda habbafc *7 ne grapiafc foet habbacS *7 ne 

7. Manus habent et non palpabunt pedes habent et non 

gongafc 

ambulabunt 

ne cleopiafc in hreacan his ne sofc-lice is gast in 

Non clamabunt in gutture suo neque enim est spiritus in 

mu$e heara 
ore ipsorum 

ge-lice him sien $a do$ $a *7 alie $a ge-treopa$ in 

8. Similes illis fiant qui faciunt ea et omnes qui confidunt in 

fcaem 

eis 


hus ge-hyhte in dryhtne fultum heara *7 

9. Domus Israhel speravit in Domino adjutor eorum et 

ge-scildende heara is 

protector eorum est 


hus ge-hyhte in dryht’ fultum heara *7 

10. Domus Aaron speravit in Domino adjutor eorum et 

ge-scildend heara is 

protector eorum est v 

< 5 a on-dreda$ dryht’ ge-hyhta$ in dryht’ fultum heara 

1 1 . Qui timent Dominum sperentyin Domino adjutor eorum 


*7 ge-scildend heara is 

et protector eorum est 

dryht’ ge-myndig pes ur *7 bledsade usic bledsade 

12. Dominus memor fuit nostri et benedixit nobis benedixit 

hus bledsade hus aarones 

domum Israhel benedixit domum Aaron 


bledsade alie on-dredende hine dryht’ lytle mid 

13. Benedixit omnes timentes se Dominum pusillos cum 

marum 
majoribus 


V 
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4. Lickenes o$ genge, silver and gold, 
Werkes of men hend o:f*mold. 


5. f ai have mouth, and sal not speke with-al ; 
Eghen f ai have, and se f ai ne sal. 

6. f ai have eres, and herg, ne sal f ai oght/; 
Nesefthirles fai have, and smel sal noghtf. 


fai 


83a. 7. Hend fai iiave, and nog^it sa/f j 
1 Grape with Jam, night ne dai. 
Fete fai have, and sal noghtf ga ; 
In fair throte noghtTcrie sal fa. 


8. Like be to f am f at/make am swa, 

And alle fat 2 traistes in f am ma. 

9. Israel hous hoped in,Laverd offblisse, 
far helper and far 3 foivhiler he isse. 

10. Aaron hous inJLavej-d hoped fai, 
far helper and f er foivhiler he es ai. 

11. fat 4 dredes JKaverd, in 5 ,Zaverd hoped ma ; 
Helper and foivhiler es he offy a. 

12. Laverd o#us was minand, 

And us he blissed with his hand; 

He blissed f e hous oftlrael, 

He blissed the hous o^Aaron wel. 

13. fat 6 dredes^JLaverd, al blissed he, 
f e littel with f e 7 mare to be. 


1 Grope, H. E. 

2 traisten, H . E. 

3 for-heler, E. 

4 dreden, H. E . 


5 him, E. 

6 dreden, H . ; dredend, E. 

7 mekil, E. 
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to-geece dryht* ofer eopic ofer eopic *j ofer beam 

14, Adiciat Dominus super vos super vos et super filios 

eopre 

vestros 

ge-bledsade ge fro dryht 1 se dyde heofen eorfcan 

15. Benedicti vos a Domino qui fecit caelum et terram (16.) 

heofen heofenes dryht 1 eoitf&n sofc-Iice salde beamnm mo nna 

caelum caeli Domino terram autem dedit filiis hominum 

na-lei deade hergafc fcec dryht 1 ne alie $a 

17. Non mortui laudabunt te Domine neque omnes qui 

a-stiga$ in hello 

descendunt in infernum 

ah pe fca fce lifgafc pe bledsiafc dryht 1 of fcissu nu 

18. Sed nos qui vivimus benedicimus Dominum ex hoc nunc 

-j ofc in peoruld 

et usque in saeculum 


ALLELUIA 
PSALMUS CXIIII. 

ic lufade for-fcon ge-herde dryht 1 stefne ge-bedes mines 

1. Dilexi quoniam exaudivit Dominus vocem orationis meae 

for-fcon on-haelde eare his me in degam minii 

2 . Quia inclinavit aurem suam mihi et in diebus meis 

ic ge-cegu hine 

invocabo eum 

ymb-saldun mec sar defces plihtas helle 

3. Circumdederunt me dolores mortis et pericula inferni 

ge-moettun mec 

invenerunt me 

ge-spencednisse *j sar ic ge-moette *) noman dryht 1 

Tribulationem et dolorem inveni (4.) et nomen Domini 

ic ge-cegu. 

invocavi 

georstu dryht 1 ge-frea sapie mine mild-heort 

O Domine libera animam meam (5.) misericors 

dryht 1 -j rehtpis “j god ur mildsafc 

Dominus et justus et Deus noster miserebitur 

haldende cild dryht 1 ge-ea$modad ic eam ge-freode 

6. Custodiens parvulos Dominus humiliatus sum et liberavit 

mec 

me 
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14. Eke mote JLayerd ovg^yliou ; 

Over yhou, and ovgj yhour sones nou. 

15. Blissed o^Lavefd be yhe ma, 
pat maked heven, erthe als/swa. 


16. Heven o# heven to^av^rd be, v 
And erthe to meivsones gaf he. 

17. Noghtfdede, Lav^jd, sal loove pe alle; 
Ne inito helle pa pat' dounejfalle. 


18. Bot we pat liven, Laverd we blisse ; 

Fra hethen, and in to werld pat isse. ^ 


V/ 

PSALM CX*¥t 

m 

1 . I luved, for pat ^averd of heven 
Of mi bede sal here pe steven ; 


2. For he helded to me his ere wiseli, 
And in mi daies kalle sal/1. 


3. 1 Sorwes ofdede um^gafme ai, 
And 2 wathes of helle me fand pai. 


Droving and 3 sorwe bath fand/1, 

4. And name of/Laverd/I kalled forfpi. 

A,yljaverd, lese mi sanle ; (5.) 4 milde/ful ^JLaverd al, 

And rightwise and ourj^rod m^se sal. £i$, *+”*** , 

6. Yhemand smatt^averd es he ; - /. . 

I am meked, and me lesed he. f ■ ' 

nvL v v ' 


iuz 


1 Sorghes, E. 

2 wo^s, H.\ wo^es, E. 

II. 


3 sorgh J?o fond I, E. 

4 rails-ful, E. 

K 
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ge-cer saple mine in reste Sine for-fcon dryht’ 

7. Convertere anima mea in requiem tuam quia Dominus 

pel-dyde me 

benefecit mihi 

for-fcon ge-nered saple mine of dea&e egan min fro tearum 

8. Quia eripuit animam meam de morte oculos meos a lacrimis 

foet mine from slide 

pedes meos a labsu 

ic licia dryht’ in londe lifgendra 

9. Placebo Domino in regione vivorum 


ALLELUIA 
PSALMUS CXV. 

ic gelefde for-fcon $aet spreocende ic eam ic sofc-lice ge-eafcmodad 

10. Credidi propter quod locutus sum ego autem humiliatus 

ic eam spi$e 

sum nimis 

ic cpefc in onpeg-gepite modes mines ylc mon leas 

11. Ego dixi in excessu mentis meae omnis homo mendax 

hpet sella ic dryht’ fore alium fca fce he salde me 

12 . Quid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit mihi 

calic haelu ic on-fou noman dryht’ ic ge-cegu 

13. Calicem salutaris accipiam et nomen Domini invocabo 

deorpyrfce in ge-sihfce dryht’ deafc haligra his 

15. Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus 

georstu dryht’ ic fciop fcin , ic fciop tfin sunu 

16. O Domine ego servus tuus ego servus tuus et filius 

menenes fcines 

ancillae tuae ^ 

fcu to-slite bende mine fce ic on-secgu • on-sednisse lofes 

Disrupisti vincula mea (17.) tibi sacrificabo hostiam laudis 

ge-hat min dryht’ ic geldu in ceafur-tunum huses dryht’ 

18. Vota mea Domino reddam (19.) in atriis domus Domini 

in ge-sihfce alles folces his in midle fcin 

in conspectu omnis populi ejus in medio tui Jerusalem 
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7. Turne, mi saule, in fi rest/ to be ; v 
For ^javerd wele did he to f e. 

8. For he toke mi saule fra dede, min eghen twa, 
Mi fete fra 1 sli thing f er>I ga. 

9. Qweme to ^averd I sal in land, 

In fe rike ofrliveand. 


psalm e*Y.//^ 

10. I leved,>I sp^ty foryji; 

Swithe mikel 2 sothli meked am^I. 

1 1. I saide in min out>gang{ 
like man 3 ligher es amang/ 

12. What salyl yhelde to JLavQj;d.fre, 

For alle fat he has yholden me ? 

13. Drink/ o^hele take/I sal, 

And name of yLaverd kalle witty al. 

14. Mi beAotes yhelde salyl 
Bifore alle his folk^ for^f i. 

15. Derworthi es in ^Lav^rd sight' 

The dede of his haliyhes bright 

16. A, Laverd, for J am fi hine; 

I J)i hine, and sone o^hando^maiden fine, 
fou brake mi bandes : (17.)^ sal to f e 
Oflre offrand of^loFf at/ be, ■ 

And name of^Laverd, ful o& mighty 
SalJ^kalle, bathe dai and night/. v 

18. 4 Mi beAotes yhelde sal,!, 

In sights# alle his folke for/fi ; 

19. In porches ofl^averdes hous, bright/als beme ; 
In mid ofrfiylherusaleme. 


1 selling, H . ; 8lidyng, E. 3 lither, E. 

3 soth-lic, H. 4 Mine hotes, E. 
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ALLELUIA 
PSALMUS CXVI. 

h erga$ dryht' aDe Siode y efcn-hogaS hint aDe 

1 . Laudate Do minum omnes gentes et conlaudate eum omnes 

fek 

populi 

for-ton ge-trymed ia cfcr aoc mild-heortnia^ hia *] 

2 . Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus et 

so$-festnis dryht’ pxmaS in fmiaar 

veritas Domini manet in aeternum 


ALLELUIA 
PSALMUS CXVII. 

on-dettaS dryht’ for-Son god fcc^Son in peornld 

1. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnia hia 

misericordia ejus 

cpefce nu Sctte god for-fcoo in peornlde 

2. Dicat nunc Israhel quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnia hi» 

misericordia ejus 

cpefce ne hns aranea fcr-$on god for^Son in 

3. Dicat nunc domus Aaron quoniam bonus quoniam in 

peornlde mild-heortnia hia 

saeculum misericordia ejus 

cpeSen nn alie $a fce on-dreda8 dryht' Sette god 

4. Dicant nunc omnes qui timent Dominum quoniam bonus 

fcaette in peornld mild-heortnia hia 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

in ge-spince ic ge-cede dryht’ y he ge-herde mec in 

5. In tribulatione invocavi Do min um et exaudivit me in 

braedn % 

latitudinem 

dryht’ me fhltnm is ne on-dredu ic hpet doe me 

6. Dominus mihi adjutor est non timebo quid faciat mihi 

mon 

homo 
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PSALM CXVU 

1. Heriyhes Laverd, alle genge J>at be ; 
Alle folke, him heriyhe yhe. 

2. For over us festf his merci esse, 

And in ai es JLaverdes sothnesse. 


PSALM CX^II* 

*7 

1. Schrives to /Laverd, for gode he isse ; 
For in werld es merci hisse. 


2. Saie nou,/Irael, for gode he isse ; 
For in werld es merci hisse. 


3 . Saie nou„Aaron hous, for-J>i ; 
For in werld es his merci. 


4. bat dreden ^averd, saie pai ; 
For in werld his merci ai. 


5. Fra droving ^averd kalledyi, 

And ^Laverd herd me in brede for/J)i. 

6. 1 Laverd helper to me es he, 

Noghtf sal/I drede what man does me. 


1 This couplet is omitted by the scribe of the Egerton MS. 
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dryht’ me fultu is ic ge-sio fiond mine 

7. Dominus mihi adjutor est et ego videbo inimicos meos 

god is ge-treopan in dryht’ fcon ge-treopan in 

8. Bonum est confidere in Domino quam confidere in 

mon 

hominem 

god is ge-hyhtan in dryht' fcon ge-hyhtan in alder-monmim 

9. Bonum est sperare in Domino quam sperare in principibus 

alie Seode ymb-saldon mec y in noman dryhtV 

10. Omnes gentes circumdederunt me et in nomine Domini 

preocende ic eam hie 

ultus sum eos 

ymb-sellende ymb-saldon mec y in noman dryht’ 

11. Circumdantes circumdederunt me et in nomine Domini 

preocende ic eam hie 

ultus sum eos ^ ^ 

ymb-saldun mec spe spe bian y burnun spe spe fyr in 

12. Circumdederunt me sic ut apes et exarserunt sic ut ignis in 

Somu y in noman dryht’ ic preocu in him 

spinis et in nomine Domini vindicabor in eis 

neded ge-hperfed ic eam fcaet ic feolle y dryht’ on-feng mec 

13. Inpulsus versatus sum ut caderem et Dominus suscepit me 

strengu min y herenis min dryht’ y ge-porden is me 

14. Fortitudo mea et laudatio mea Dominus et factus est mihi 

in haelu 

in salutem 

sefh blisse y haelu in ge-teldu reht-pisra 

15. Vox laetitiae et salutis in tabernaculis justorum 

sie spifcre dryht’ dyde megen sie spifcre dryht’ up-ahof 

16. Dextera Domini fecit virtutem dextera Domini exaltavit 
mec 

me 

ne speltu ic ah lifga y seggo perc dryht’ 

17. Non moriar sed vivam et narrabo opera Domini 

fcregende fcreade mec dryht’ y deafce ne salde mec 

18. Castigans castigavit me Dominus et morti non tradidit me 

on-tynafc me geatu rehtrpisnisse y in-gong in fca ic on-dettu 

19. Aperite mihi portas justitiae et ingressus in eas confitebor 

dryht’ fcis get dryht’ reht-pisse in-gafc i5orh 

Domino (^0.) haec porta Domini justi intrabunt per 

fcaet 

eam 
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7. Laverd helper es to me, 

And"mi faas,X sal for-se. 

8. Gode to traiste in Laverd it es ai, 
fan traiste in ani man be mai. V 

9 • Gode to hope in JLaverd 1 es i^ 
fan to hope in prjjces yhitf. 

gql 10. Alle genge um^yhode me ma; 

And in name ofiJLaverd, fordam wroken in fa. 

11. Um^givand^ um^af^ me swa ; 

And in name otf^avgrd, for Ji am wroken in fa. 

12. Als 2 bees um^gafifai me fare, 

And f ai 3 brentf als fire in 4 thornes ware ; 

And in name oFjLav^d forff i, 

Wroken wele in fam am/I. 

13. I am putf,/t am turned fat/I suld falle ; 

And Laverd 5 up-fang/ me with/alle. 

^ 14. Mi strenght/and mi loftJLaverd es he, J&s 

1 And made it f es in hele to me. ^ 

15. 6 Steven offglacUschipe, and ofthele, sal rise 
In f e 7 telde o t rightwise. 

16. Lavgydes rightAand made mightj^aveyd hand right/ 

UpAove me, ^Laverd rightAand made might* 

1 7. Noght salyi 8 die, botf live^i sal ; 

AndyLaverd werkes telle withjal. 

18. 9 Jraihand ^Laverd me 10 3 rahed he, 

And to dede noght/gafihe me. 

19. Rightwise yhates open to me fa, 

And in fam A sal in^ga. 

I sal schrive to ^avgrd : (20.) f is yhate Laverdes isse, 

Rightwise sal ga in it/ with blisse. 


1 is hit, H. 

2 bes, H. E. 

3 brind, E. 

4 3omes, H. 

4 on-fonge, H. E. 


6 Steven of glad- ship, and of hele. 
In teldis of rihtwise and lele, E. 

7 teldes, H. 

8 degh, E . ; dee, H. 

9 3rayhed, H . ; |?raghand, E. 

10 ^ragh, E. 
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ic on-dettu fce dryht’ for-fcon fcu ge-herdes mec *j ge-porden 

21. Confitebor tibi Domine quoniam exaudisti me et factus 

earfc me in haelu 

es mihi in salutem 

stan Sone pid-cnrun timbrende fces ge-porden is 

22. Lapidem quem reprobaverunt aedificantes hic factus est 

in-heafud hpommes from dryht’ ge-porden is is pundur-lic 

caput anguli (23.) a Domino factus est et est mirabilis 

in egii uru 

in oculis nostris 

fces deg fcone dyde dryht’ ge-fen pe blissien pe in 

24. Haec dies quam fecit Dominus exultemus et laetemur in 

fcaem 

ea 

georstu dryht’ halne mec doa eapla dryht’ pel 

25. O Domine salvum me fac O Domine bene 

gesnnd-fulla ge-bledsad se fce cpom in noman dryht’ 

prosperare (26.) benedictus qui venit in nomine Domini 

pe bledsiafc eopic of huse dryht’ god dryht’ -j 

benediximus vos de domo Domini (27.) Deus Dominus et 

in-lihte us 

inluxit nobis 

ic ge-sette fcec deg symbel in gelomlic-nissu 

Constitui te diem sollemnem in confrequentationibus 

ofc horn pibedes 

usque ad cornua altaris 

god min fcu earfc ic on-detto £e god min fcu earfc 

28. Deus meus es tu et confitebor tibi Deus meus es tu 

-j ic up-hebbu fce 

et exaltabo te 

ic on-detto fce dryht’ for-£on $u ge-herdes mec ge-porden 

Confitebor tibi Domine quoniam exaudisti me et factus 

fcu earfc me in haelu 

es mihi in salutem 

on-detta$ dryht’ fcaette god fcsette in peoruld 

29. Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 
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21. I sal schrive to J>e, for J>ou herd me, 

And made erg tou me in hele to be. v 

22. be stane whilkf biggand foivsoke, 

Ilf es made in heved of J>e noke. 

23. Era ^averd maked es jrisse. 

And in oiufeghen wonderrfilfr itf isse. 

24. J)is es J>e daie J>at X aver( l made to be ; 
Glade we in itf, and faine we. 

25. Aj^liaverd, sauEmake J)Ou me; 

*A, Laverd, in quertfto be. 

26. Blissed be J>e wilde and tame, 

Whilk* )>at comes in Laverdes name. 

Fra Laverdes hous to 1 2 J>ou blissed we, 

27. Goae Laverd, and til us lighted he. 

3 Settes miri daie in 4 thickenesse, 

Unto horn J>at oFweved esse. 

28. Mi J&od J>ou ertf, and^sal schrive to J>e ; 
Mi God j>ou ertf, and /L sal up-heve J>e. 

I sal schrive to J>e, for bou herd me nou, 
And to me in hele made ertou. 

29. Schrives to Laverd, for gode he isse ; 
For in werlde es merci hisse. 


1 A, Laverd, sond for to be, E. 3 Settes mirie dai j?er-fom, 

In thicnesses to the weved horn, E, 

2 3hou, H. 4 3^ tne88e j If. 


II. 
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I. X ALLELUIA ALEPH EST DEUS 
PSALMUS CXVIII. 

eadge un-pemme in pege Sa Se gongaS in aee dryht’ 

1. Beati inmaculati in via qui ambulant in lege Domini 

eadga Sa smegaS cySnisse bis in alre beortan soecaS 

2. Beati qui scrutantur testimonia ejus in toto corde exqui- 

bine 

runt eum 

na-les soS-lice Sa Se pircaS unrebt-pisnisse in pegum his 

3. Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus 

eodon 

ambulaverunt 

Su bi-bude bi-bodu Sin haldan spiSe 

4. Tu mandasti mandata tua custodiri nimis 

eala sien ge-reht peges mine to haldenne reht-pisnisse 

5. Utinam dirigantur viae meae ad custodiendas justificationes 

Sine 

tuas ^ 

Sonne ne biom ic ge-scended Sonnc ic ge-lociu in alie bi-bodu 

6. Tunc non confundar dum respicio in omnia mandata 

Sin 

tua 

ic on-dett Se dryht 1 in gerece-nisse heortan in Son Set 

7. Confitebor tibi Domine in directione cordis in eo quod 

ic ge-leomade domas reht-pisnisse Sinre 

didici judicia justitiae tuae -K 

reht-pisnisse Sine ic baldu na-les mec for-let ahulenge 

8. Justificationes tuas custodiam non me derelinquas usque 

spiSur 

quaque 


II. B BETH EST FILIUS 

in Son ge-receS ging peg bis in haldinge pord 

9. In quo corrigit juvenior viam suam in custodiendo sermones 

Sin ' 

tuos 

in alre heortan minre ic sohte Sec ne a-drif Su mec from 

10. In toto corde meo exquisivi te ne repellas me a 


bi-bodum Sinum 
mandatis tuis 
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1 . 


PSALM CX 


*8 


Seli un-wemmtd ere in wai, 

In lagh o^averd J?at 1 gane ai. 



2. Seli J>at ransakes witnes hisse, 

In alle J>ar hert sekes him for blisse. 


3. Noghl/J>atr wicknes wirken ai, 
In his waies yhoden j>ai. 


4. )>ou bade J>ine bodes, ilke+dele, 

To be yhemed swith wele. 

5. 2 Whine war^ mine waigs righted swa, 

To yheme ]>ine rightwisffesses ma. 

6. J>anne schent/ 3 sal / i noghl/be, 

In alle J>ine bodes when^t se. 

7. Schrive unto J>e salj/, 

In righting of' hert forfji ; 

In J>atf J>at if lered, marg and lesse, 

Domes of J)i rightwisenesse. 

8. June rightwisenesses JL sal 4 yheme in thoghtf; 
To^war37 fra>war8£ for-dete me noghtt 


9. Jn what yhunger 5 righted his wai ? 3 

In yhemand J>i saglies ai. 

10. In alle mi hert soghtf/t J>e, 

Fra J>ine bodes schonne noght/me. 


1 gangen, E. 

* Whine wor, E. 
3 suld, //. 


4 Iero, H. 

4 yhemed, E. 
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in heortan minre ic a-hydde ge-spreocu Sin Saet ic ne syngie 

11. In corde meo abscondi eloquia tua ut non peccem 

«e 

tibi 

ge-bledsad eaitf dryht’ laer mec reht-pisnisse Sine 

12. Benedictus es Domine doce me justificationes tuas 

in peolemm minum ic forS-segde alie domas muSes Sine 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tui 

in pege cySnissa Sinra ge-lusdfullad ic eam spe spe in 

14. In via testimoniorum tuorum delectatus sum sic ut in 

allQ peolu 

omnibus divitiis 

Ar 

in bi-bodu Sinu mec ic beo bi-gongen [t gerpige] sceapiu 

15. In mandatis tuis me exercebo et consider- 

pegas Sine 

abo vias tuas 

in Sinum reht-pisnissum ic smegu : no ofer-geoteliu pord 

16. In tuis justificationibus meditabor non obliviscar sermones 

Sin 

tuos 


111. r CAMEL EST CONSOLATIO 
sele Siope Sinu ic lifgu *j ic haldu pord Sin 

17. Retribue servo tuo vivam et custodiam sermones tuos 

on-prih egan min ic sceapiu pundur of Sinre 

18. Revela oculos meos et considerabo mirabilia de lege tua 

lond-leod ic eam in eorSan ne a-hyd Su fr5 me bi-bodu 

19. Incola ego sum in terra non abscondas a me mandata 

Sin 

tua 

ge-pillade sapui min ge-pillian reht-pisnisse Sine in 

20. Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas in 

alie tid 

omni tempore 4- 

Su Sreades ^ Sa ofer-hygdan apergde Sa on-haeldaS from bi-bodu 

21. Increpasti superbos maledicti qui declinant a mandatis 

Sinu 

tuis 

a-fir fr5 me aedpit for-hogadnisse foi>Son cySnisse 

22. Aufer a me opprobrium et contemptum quia testimonia 

Sine ic sobte 

exquisivi 
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11. pine 1 speches hicft mine hert withfinne, 
patjj^sul noght to pe sinne. 

12. Blissed, /^averd, ai ert pou ; 
pine rightwisenes lere me nou. 

13. In mi lippes schewed^i 

Alle domes o# pi mouth forfpi. 

14. In pe waie of'pi wittenesses 

Am ^lusted, als in alle rechesses. 

15. In pine bodes 8 wun sal^, 

And bi-halff pine waies witgfli. 

16. In pi rightwisenesses bi-^think^ I sal, 
pine saghes noght/foi>gete with-al. 


17. Fon-yhelde to pine hine ; quiken me, 
Andjt sal yheme saghes ofpe. 

18. 3 Unbile mine eghen, and bibald X sal 
Wondres o#pi lagh wittyal. 

19. Comeling^am/l in erthe to se, 

Hide noghtf pine bodes fra me. 

20. Langed mi saule to 4 yherne ful wide 
pine right wisenesses in aft* tide. 

21. pou snibbed proude ; werihed be pai 
pat helden fra pi bodes ai. 

22. 5 Bere fra me 6 upbraiding and forboght^ 
pine witnesses forj, soghtf 


1 sheches, E. 4 3hom, II . ; ^horne, E. 

„ r 5 Up-bray diuge and for-sakinge Wrc fro me, 

wone > E ■ For I »oht wituosKo of j>e, K. 

3 Un-hele, E. 6 up-brand and for-hoht, H. 
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*j aoS-lke aetim aldermen -j piS me Brecon 

23. Et enim sederunt principes et adversum me loquebantur 

Si op aoS-lice Sin pes bi-gongen in Sinn reht-pisnissum 

servus autem tuus exercebatur in tuis justificationibus 

peo tad-lice ~j cjSniaae Sin smeang min ia ^ frofur 

24. Nam et testimonia tua meditatio mea est et consolatio 

min reht-pianiaae Sine sind 

mea justificationes tuae sunt 


nil. A DELETH EST JUDICIUM 
aet-Mh fyhtn sapui min gelif-feste mec efter pord 

25. Adhesit pavimento anima mea vivifica me secundum ver- 

Sinu 

bum tuum 


pegas mine ic ford-cySde Sn ge-herdes mec laer mec reht-pis 

26. Vias meas enuntiavi et exaudisti me doce me justificationes 
Sine 
tuas 


peg reht-pisnissa Sinra ge-tacna [t ge-taec] me -j 

27. Viam justificationum tuarum insinua mihi et 

ic biom bi-gongen in pnndrd Sinu 

exercebor in mirabilibus tuis ^ 

bneapade sapui min fore longunge [i fore aegrote] ge-tryme mec 

28. Dormitavit anima mea prae tedio confirma me 

in pordu Sinu . v x 

in verbis tuis 

peg un-rehtpisnisae a-pend fro me *j of aee Sinre mildsa 

29. Viam iniquitatis amove a me et de lege tua miserere 

min 

mei > 


peg soS-festnisse ic ge-ceas domas Sine neam ic ofer-geotal 

30. Viam veritatis elegi judicia tua non $um oblitus 

ic aet-falh cyS-nissum Sinu dryht 1 nyl mec ge-scendan 

31. Adhesi testimoniis tuis Domine noli me confundere 

on-peg bi-boda Sinra ic om Sa Su ge-br^ddes heortan 

32. Viam mandatorum tuorum cucurri cum dilatares cor 

mine 

meum 
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23. Sottviil^ aldermen fai seten, 
And againes me fai speken ; 

And f i hine, fat evre esse, 
Woned in fi rightwisenesse. 

24. For and fi witnesse thoght mine, 
And mi rede rightwisenesse fine. 


75) 


25. 


Clived mi sa 
After J>i wor 



26. 3 I schewed mi waies, and f ou herd me ; 
Lere me f i rightwisenesses J>at be. i 


27. Of fi rightwisnesses lere me f e wai, 
I aryhed in J>i 4 wordes ai. 


28. 5 For 6 sleme sleped saule myne, 
Festen me in wordes fine. 


29 . Wai otfwicknes stirgfra me nou, 
And of f i lagh 7 mil the of me f ou. 

30. Wai of^sothnes ches/l for^fi, 

And fi domes noghtf foivg^te JU 

31. To fi witnesses clived>l to be ; 
Laverd, nil tou schend me. 

32. Wai of f i bodes ran^ with quertf, 
When f ou to-breddest mi hertf. 


1 fe, H. E. 

* quikend, E. 

3 fine waies I kid, E. 

4 wundres, E. 


5 Slepid mi saule for sleuthe in rest, 
In fi wordes J?ou me fest, E. 

6 slenie, H. " 

7 mi!3he, E. 
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V. g ELI EST VIA SALUTIS 

aee sete me dryht* peg reht-pisnissa Sinra *7 

33. Legem pone mihi Domine viam justificationum tuarum et 

ic soecu hie aa 

exquiram eam semper 

sele me ond-get *7 ic smegu aee Sine *7 haldu 

34. Da mihi intellectum et scrutabor legem tuam et custodiam 

hie in alre heortan minre 

illam in toto corde meo 

ge-laed mec in stige bi-boda Sinra for-Son S 

35. Deduc me in semita mandatorum tuorum quia ipsam 

ic palde 

volui 

on-haeld heartan mine in cyS-nisse Sine *7 rta-les in un-rehtegitsunge 

36. Inclina cor meum in testimonia tua et non in avaritiam 

a-cer egan min S aet hie ne ge-sen idel-nisse in pege Sinu 

37. Averte oculos meos ne videant vanitatem in via tua 

gelif-festa mec 

vivifica me 

ge-sete Siope Sinu ge-sprec Sin in ege Sinu 

38. Statue servo tuo eloquium tuum in timore tuo 

a-cerf edpit min Saet resende 'ic eam domas 

39. Amputa opprobrium meum quod suspicatus sum judicia 

soS-lice Sine pynsume 

enim tua jucunda 

* 

sehS ic ge-pillade bi-bodu Sin in reht-pisnisse Sinre gelif-festa mec 

40. Ecce concupivi mandata tua in aequitate tua vivifica me 


VI. Z UALI EST NON HABET 
\ 

*7 cyme ofer mec mild-heortnis Sin dryht 1 haelu Sine 

41. Et veniat super me misericordia tua Domine salutare tuum 

efter ge-sprece Sinu 

secundum eloquium tuum 

*7 ic ond-speoriu edpitendum me pord for-Son ic ge-hyhte 

42. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum quia speravi 

in pordum Sinum 

in sermonibus tuis 
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33. Lagh set. to me, Lavgjd, wai 

Of pi rightwisnesses, and l sal seke it/ ai. 

34. Gif to me understanding al, 

And pi lagh.ransake i sal ; 

And yheme wele* bi night and dai, ^ 

In al mi hert, whils live mai. 

u>k 35. In 1 stihe of bi bodes lede pou me, 

For pat /L walcTin 2 to be. 

36. Helde mi hert in witnesses pine, 

And noght in 3 yhemingf to be ine. 

37. Turn min eghen, pat pai fantome ne se ; 
In pi wai quiken pou me. 

38. Sete to bine pine for mede 
Speche pine ai in pi drede. 

39. 4 Cutjp mine up-braiding pat,! am wende, 
For pi domes winsome and hende. 

40. Loke, pine bodes yherned I ; 

In pine evennes quiken me for-pi. 


41. And pi mgrcij^av^d, comcovej me ; 
pi hele, after speche oflpe. 

42. And answer to up-braidand me,! sal, 
For Jl hoped in pine saghes al. 



' stigh, H, E. 

2 hit, H. 

3 doming, E. 

II. 


4 Kut mine up-braiding, for il hoped am 

I, 

For J?ine domes winsum witerli, E. 

M 
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43. 


44. 


j ne a-fir fcu of mufce minu pord sofc-festniise ahulenge spinor 

Et ne auferas de ore meo verbum veritatis 


usque quaque 


for-$on in domnm fcinum ic hyhte 

quia in judiciis tuis speravi 

•j h&ldu aee Sine 

Et custodiam legem tuam 

peomld peorulde 

saeculum saeculi 


aee 

semper 


aee 

aeternum 


1 

et 


in 

in 


45. At 

46. £ 


gongu in brede for-fcon bi-bodu fcin ic sohte 

ambulabam in latitudine quia mandata tua exquisivi 


spree of cyfc-nissum fcinum in ge-sihfce cyninga ne 

t loquebar de testimoniis tuis in conspectu regum et non 

biom ge-scended 

confundebar 

t smegu in bi-bodu fcinu fca ic lufiide spifce 

47. Et meditabor in mandatis tuis quae dilexi nijnis 

1 a-hof honda mine to bi-bode $inu $a ic lufude spifc-lice 

48. Et levavi manus meas ad mandata tua quae dilexi vehemen- 

ti ic biom bi-gongen in ^Sinu rebt-pisnissum 

ter et exercebor in tuis justificationibus 


VII. H NAU EST PASSIO 

ge-myne pordes Sines Siope Sinu in Son me hyht Su saldes 

49. Memento verbi tui servo tuo in quo mihi spem dedisti 

Seos mec froefrende pes in eaSmod-nisse minre for-Son ge-sprec 

50. Haec me consolata est in humilitate mea quia eloquium 

Sin gelif-festa mec 

tuum vivificavit me 

4 “ AT 

Sa ofer-bygde unreht-lice dydun a hu lenge spiSur fr5 aee soS-lice 

51. Superbi inique agebant usque quaque a lege autem 

Sinre ic ne on-haelde 

tua non declinavi 

ge-myndig ic pes doma Sinra fro peorulde dryht’ 

52 . Memor fui judiciorum tuorum a saeculo Domine et 

frofrende ic eam 

consolatus sum 

a-sprungnisse modes nom mec fore syn-fullum for-letendum 

53. Defectio animi tenuit me prae peccatoribus derelinquenti- 

aee Sine 

bus legem tuam 


'\ 
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43. And ne awai ber£ fra mi mouth 
WorSQ of sothnes fat es kouth, 

To-ward, fra^ward, night ne dai ; v 
For in fi domes ovfij^hopedyi ai. 

44. And fi lagh ai salXyheme ; 

In werld, and in werld of> werld to queme. 

45. Audi, yhode in brede to be, ' 

For^soghtf bodes of'fe. 

46. And,I spakf of f i witnesses in kinges sights 
And noghtiSvas schent/, dai ne nigh*. \ 

47. *And 2 , 1 2 thoght in bodes fine, 
fatj loved als lil$ mine. 

V 

48. 3 And*l hove mi hend to f i bodes, mare and lesse, 
fat I loved, and woned in fi rightwisnesse. 


ejr 3 49. Mined of fi worde to fi hine be nou, 
In whilh hope to me gafl fou. 

50. fis roned me in mekenes mine, 

For me qwikened speche fine. 

51. To-ward, fra^warS^ proude dide 4 wicli ; 
5 And fra f i lagh noght helded I. 

52. I mined oftbi domes fra werld sumdele, 
Lavgrd, ana roned am/Jt wele. 

53. Waning helcfme for sinnande, 
fat f i lagh 6 war£ foivletande. 


1 And in jri bodes ai I )?hoht, 
While I loved more |?en oght, E. 

2 3boht, H. 

3 And I hove my hend o-lofte 

To \>i bodes that are softe, 


While I loved stedefestli, 

And in bi rihtwisenesses woned I, E. 

4 quedli, E. 

5 And fro j?i lagh boghed I noht awai- 

ward, ® wore, E. 
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singend-lic me perun reht-pisnisse Sine in stope lond-bigonges 

54. Cantabiles mihi erant justificationes tuae in loco incolatus 

mines 

mei 

ge-myndig ic pes in naeht noman Sines dryht* y heold . aee 

55. Memor fui nocte nominis tui Domine et custodivi legem 

Sine 

tuam 

Seos me ge-porden pes for-Son reht-pisnisse Sine ic sohte 

56. Haec mihi facta est quia justificationes tuas exquisivi 


VIII. 0 ZAE EST ELIMENTUM MUNDI 
dael min dryht’ ic cpeS haldan aee Sine 

57. Portio mea Domine dixi custodire legem tuam 

biddetde ic eam on-siene Sine in alre heortan minre mildsa 

58. Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo miserere 

min efter ge-sprece Sinu 

mei secundum eloquium tuum 

for-Son ic Sohte pegas Sine y bion ge-cerred foet mine in 

59. Quia cogitavi vias tuas et converti pedes meos in 

cyS-nisse Sine 

testimonia tua 

gearu ic eam y neam ge-droefed Saet ic haldu bi-bodn 

60. Paratus sum et non sum turbatus ut custodiam mandata 

Sin 

tua 

rapas syn-fulra ymb-clyppende peran mec y aee Sine 

61. Funes peccatorum circumplexi sunt me et legem tuam 

neam ic ofer-geotul 

non sum oblitus . 

'h 

on midde naeht ic a-ras to on-detende Se ofer domas 

62 . Media nocte surgebam ad confitendum tibi super judicia 

reht-pisnisse Sinre 

justitiae tuae 

dael-niomend ic eam alra on-dredendra See y haldendra 

63. Particeps sum ego omnium timentium te et custodientium 

bi-bodn Sin 

mandata tua 

mnd-heortnisse Sinre dryht’ fnl is eorSe reht-pisnisse Sine 

64. Misericordia tua Domine plena est terra justificationes tuas 

lser mec 

doce me 
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54. 1 SangJic to me ware rightwisnesses fine 
In stede of pilgrimage mine. 

55. I mined, JWgjd, of fi name bi night' 
And fi lagh^£ 2 3 yhemed rightf. 

56. f is es made to me forj-fi, 

For fi rightwisnesses soghtfl. 


57. Dele mine, Laverd, saide I, 

To yheme fi lagh ful stecWastli. 

58. I besoghtf fi face in al hert mine, 

Milf e of me after speche fine. 

59. I thoght mi waies, and turned swa 
Mi fete in f i witnesses ma. 

60. I am s boune, and let na dele, 

^at^t yheme fine bodes wele. 

61. Stringes of sinful unvclipped me, 
AndX for-gate noght lagh of fe. 

62 . At midynightfyl' ras to fe 4 at schrive 
Oyer domes of fi rightnes bilive. 

63. DeUtakand I am of aPfe dredand, 
And of f i 5 lagh wele 6 yhemand. 

Of fi merci, Laverd, fe erthe full’ esse, 
Lere f ou me fi rightwisnes. 


1 Song-lic me wore, E. 

3 get, E. 

3 grained, E. 


4 to, H. E. 

5 bodes, E. 

0 3bemande, H. 
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VIIII. I ETA EST VITA 

god-nisse Su dydes mid Seope Sinu dryht* eft' porde 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo Domine secundum verbum 

Sinum 

tuum 


god-nisse Seod-scipe pis-dom laer mec for-Son in 

66. Bonitatem et disciplinam et scientiam doce me quia in 

bi-bodum Sinu ic ge-lefde 

mandatis tuis credidi 

8BT Son ge-eaSmodad ic a-gylte for-Son ge- spree 

67. Prius quam humiliarer ego deliqui propter ea eloquium 

iS in ic heold 

tuum custodivi 

god iSu eariS dryht’ in god-nisse iSinre laer mec reht-pisnisse 

68. Bonus es tu Domine et in bonitate tua doce me justifica- 

iSine 

tiones tuas 

ge-monigfaldad is ofer mec un-rehtpisnis ofer-hygdigra ic soS-Ece 

69. Multiplicata est super me iniquitas superborum ego autem 

in alre heortan minre ic smegu bi-bodu iSin 

in toto corde meo scrutabor mandata tua 

ge-runnen is spe spe mile heorte heara ic soiS-lice aee 

70. Coagulatum est sic ut lac cor eorum ego vero legem 

iSine smegende eam 

tuam meditatus sum 

god me Saet ge-eaSmodades mec Saet icleornade reht-pisnisse 

71. Bonum mihi quod humiliasti me ut discerem justificationes 

Sine 

tuas ^ 

god me aee muSes Sines ofer Susend goldes seolfres 

72. Bonum mihi lex oris tui super milia auri et ai*genti 


X. K THET EST BONUM 

honda Sine dydun mec ge-hiopadun mec sele me 

73. Manus tuae fecerunt me et plasmaverunt me da mihi 

ond-get Saet ic leomie bi-bodu Sin 

intellectum ut discam mandata tua 
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65. Godenes dide pou with pi hine, 
Lavgfd, after worde pine. 


2 . 


66. Lere me godenes, wisdome, and 1 lare, 
For in pi bodes 2 lered *I* 3 mare. 


67. Ere JL was meked, gilted 1 ; 
Mi speche yhemed^l for /pi. 


68. Gode ert pou, and in pi godenes 
4 Lere pou me pi rightwisenes. 


69. Mani^falded es over me 
Wickednes of proude pat/ be ; v 
I sotlvdiW, in fidthert mine, 

Ran sake sal ai bodes pine. 

70. 5 Lopred als mil# es hert otfpa, 

Ct 9 p*s Andyl pi lagh am thinkand swa. 

71 ^ 4 ^) 71 . Gode es to me pat pou 6 meked me, 
patyl lere rightwisenesses of pe. 


72 . 7 Gode to me lagh o£pi mouth holde. 
Over 8 thousandes of silver ore golde. 


73. 


pine hend made for to be, 

And als/swa pai 9 schope me ; 

Gif' to me understanding^, 
pat/I lere pi bodes over al thing^. 


L. 


1 lore, E. 

3 leved, H. 

3 more, E. 

4 Teche, E, 

5 Lopered, H. 


6 lered, E. 

7 Lagh of J?i mouth to me gode and holde, 

E . 

3 3ousandes, H. 

9 shop, E, 
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Sa Se on-dredaS Se c ge-siaS mec blissiaS for-So in porde 

74. Qui timent te yidebunt me et laetabuntur quia in verbo 

Sind ic gehte 

tuo speravi 

ic on-cneop dryht' for-Son reht-pisnis domas Sine *7 in soS-fastnisse 

75. Cognovi Domine quia aequitas judicia tua et in veritate 

Sinre ge-eaSmodades mec 

tua humiliasti me 

sie nn mild-heortnis Sin ^Saet he frofrie mec efter 

76. Fiat nunc misericordia tua ut consoletur me secundum 

ge-tprece Sinum Siope Sinum ^ . 

eloquium tuum servo tuo 

cymen me mildse Sine *7 ic lifge for-Son aee Sin 

77. Veniant mihi miserationes tuae et vivam quia lex tua 

min is 

meditatio mea est 

sien ge-scende Sa ofer-hygdan for-Son unreht-Hce un-rehtpisnisse dydun 

78. Confundantur superbi quia injuste iniquitatem fece- 

in mec ic soS-lice biom bi-gongen in be-bodu Sinum 

runt in me ego autem exercebor in mandatis tuis 

sien ge-cerred to me Sa Se on-dredaS See *7 Sa Se ctmnun 

79. Convertantur ad me qui timent te et qui noverunt 

cyS-niase Sine 

testimonia tua 

sie heorte min un-pemme in Sinu reht-pisnissu Sset 

80. Fiat cor meum inmaculatum in tuis justificationibus ut 

ic ne sie ge-scended 

non confundar 


XI. A JUTH EST JESUS CHRISTUS DEUS 
a-sprong in haelu Sinre sapui min *7 in porde Sinu ic ge-hyhte 

81. Defecit in salutari tuo anima mea et in verbo tuo speravi 

a-sprungun egan min in ge- spree Sin cpeoSende hponne 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum dicentes Quando 

frofres mec " 

consolaveris me 

for-Son ge-porden ic eam spe spe cylle * in forste reht-pisnisse Sine 

83. Quia factus sum sic ut uter in pruina justificationes tuas 

ne eam ic ofer-geotul 

non sum oblitus 
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74. bat drede f e sal se, and faine for/f i ; 

For in f i wordes overfhoped X* 

75. I knewe, Lavgjd, fat fi domes eyennesse ; 
f ou meked me in f i sothnesse. 

76. Be pi merci fat it/ 1 rone me ; 

After fi speche to f i hine wil be. 

*fe77. Come to me, Laverd, f i rewthes, and live /L sal ; 
For fi lagh mi thoghtfes al. 

78. Schent be proude, mare and lesse, \ 

For unrightywiselik/ wickednesse 

2 In me dide f ai ; and/I, al dai, 

Woned in fine bodes ai. 

79. To me be turned dredand fe. 

And 3 a M knewe f i witnesses to se. * 

80. Be mi hert uivwemm£d withfin me, 

In fi rightwisenesses fat schentf/I ne be. 


81. Waned in fi hele saule mine, 

And^JL ovep-hoped in worde fine. — 

82. Waned min eghen in speche oflfe ; 
Saiand, ^VTien sal tou rone me ? 


83. For als 4 hit in frost/ am^ wroghtf; 
fine rightwisenesses foivgete^nogh tf. 


1 ronone, E. [sic.] 3 pat, H. E. 

3 In me sohtrlic ai, and I 

Aryhed in pi bodes for-jri, E, 4 and bit, E . ; hit, H. 

II. N 
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ha monge Bind daegas <5iopes {Sines {Sonne {Su doest of oehtendu 

84. Quot sunt dies servi tui quando facies de persequentibus 

mec dom 

me judicium 

segdiin me {Sa un-rehtan spellunge ah na-les spe spe spe 

85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes sed non ita ut 

aee {Sin dryht’ 

lex tua Domine 

all bi-bodu {Sin so{S-festnis {Sa un-rehtan oehtende perun mec 

86. Omnia mandata tua veritas iniqui persecuti sunt me 

ge-fultume mec 

adjuva me 

hpene lgssan for-nomun mec in eor{San ic sofc-lice ne 

87. Paulo minus consummaverunt me in terra ego vero non 

for-leort bi-bodu {Sin 

dereliqui mandata tua 

efter mild-heortnisse {Sinre gelif-festa mec {Saet ic halde 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me ut custodiam 

cy{Snisse mu{5es {Sines 

testamenta .oris tui 


XII. M TAP EST FRUCTUS MANUUM 
in ecnisse dryht’ {5orh-puna{S pordum {Sinu 

89. In aeternum Domine permanet verbum tuum in caelo 

*7 in peoruld peorulde so{S-festnis {Sin 

90. Et in saeculum saeculi veritas tua * 

ge-stea{Selades eorfcan *7 {Sorh-puna{5 ende-byrdnis {Sin 

Fundasti terram et permanet (91.) ordinatione tua 

{Sorh-punia{5 daegas for-{Son al 4 * {Siopa{S tfe 

perseverant dies quoniam omnia serviunt tibi 

nemne {Saet aJe {Sin smeang min is {Sonne poeninga ic for- parde 

92 . Nisi quod lex tua meditatio mea est tunc forsitan perissem 

in ea{Smodnisse minre 

in humilitate mea * 

in ecnisse ic no ofer-geoteliu reht-pisnisse {Sine for-{Son in 

93. In aeternum non obliviscar justificationes tuas quia in 

him gelif-festes mec 

ipsis vivificasti me 

{Sin ic eam halne mec doa for-{5on reht-pisnisse {Sine 

94. Tuus sum ego salvum me fac quia justificationes tuas 

ic sohte 

exquisivi 
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84. Hou fele dales of pi hine ere in land ? 
When saltou do dome of me filiyhand ? 

85. Wicked 1 fablinges talde to me, 

Bot noghtf als pe lagh of pe. 

86. Alle pine bodes sothe ere pai : 

Wicked 2 filiyhed me ; helpe me ai. 

87. 3 Almaste in erthe pai me foiMiame ; 

And pi bodes foiviete^noght/'for pame. 

88. Quiken me after pi merci, 

. And witnesses ofrpi mouth yheme sal^ 


89. 4 In evgiMnare, ^verd oftblisse, 
pe worde of pe in heven it isse. 

90. In strende and strende pi sothnesse, 
pou grounded pe land pat evgjr esse. 

s With pi wele#«etting lastes dai. 

For al thing^ serve to pe sal ai. 

92. Botf for pi lagh mi thoghlf esse, 
pon thurgl? hap J/ foi>worped in mi mekenesse. 

93. In ai fon-gete^ noght rightnesses oflpe, 

For in pa quikenedestfpou me. 

94. pine amif sauflme make pou ; 

For pi rightwisenesses soghljl nou. 



1 saghes tolden, E. 

2 fylehen, E. 

3 Letel les, E. 


4 Laverd God to neven. 

Word of pe hit wones in heyen, E. 

5 fmrghe dihtinge lasted pe dai, E. 
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‘j 


V 

mec a-biodun synfulle fcaet hie for-spilden mec cyfcn 

95, Me expectavenmt peccatores ut perderent me testimonia 


iSine ic on-get 
tua intellexi 
a 

alre ge-fylniase ic ge-saeh ende rum bi-bod fcin 

96 . Omni consummationi vidi finem latum mandatum tuum 


sfiSe 

nimis 


XIII. N LAB EST DOCTRINA 


hu ic lufade aee fcine dryht’ alne deg 

97. Quomodo dilexi legem tuam Domine tota die meditatio 

min is 

mea est 


ofer feond mine gleapne mec dydes bi-bode fcinum 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti mandato tuo 

for-$on in ecnisse me is 

quia in aeternum mihi est 

ofer alie laerende mec ic on-get for-fcon cyfcnisse fcine 

99. Super omnes docentes me intellexi quia testimonia tua 

smeang min is 

meditatio mea est 


ofer ufc-peotan ic on-get $aette bi-bodu iSin ic sohte 

100. Super seniores intellexi quia mandata tua exquisivi 

>r 

from alia pege yflu ic bi-perede foet mine fceet ic halde 

101. Ab omni via mala prohibui pedes meos ut custodiam 

pord fcin 

verba tua 

fro domu fcinum ic ne on-hselde for-fcon £u ae settes 

102. A judiciis tuis non declinavi quia tu legem posuisti 

me 

mihi 


hu spoete gomum minum ge-spreocu fcin ofer hunig -j 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua super mei et 

bia-bread mufce minum 

favum ori meo 

from bi-bodum fcinum ic on-get foi^fcon on fionge ic hefde alne 

104. A mandatis tuis intellexi propterea odio habui omnem 

peg un-rehtpisnisse for-fcon aee $u settes me 

viam iniquitatis quia tu legem posuisti mihi 
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95. • Me abade sinful, fat me forles f ai ; 
f i witnesses understode/Jt ai. 


96. Of alle fulfilling ende sagh 
Swith brade fi bode witgrli. 


97. Hou luved/I, /Lavgrd, f i lagh ai ; 
Mi thoghtt es it al f e dai. 



98. Over mine faas slegh me made f ou yhit 
To fi bode, for in ai to me es it. 

99. Over alle lerand me^ understode, 

For mi thoghtffi witnesses gode. 


100. Over elde/£ understode in thoghtf, 
For jjat fine bodes/t soghtf. 1 

101. Fra ivel wai forbe^E fete mine, 
fat I yheme 2 wgle wordes fine. 


102. Fra fine domes noght heldedj^ 
For fou set lagh to me wiseli. 


103. Hou swete to mi chekes fi speches ai, 
Over bony to mi mouth ere f ai. 


104. Of fi bodes understode it 

Alle waie ofiwikenes^ hated forjfi. 


1 In E. these two couplets are transposed. 


8 wel, H. ; wele, E. 
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[PS. CXVIII. 


XIIII. 3 MEM EST MEDULLA 
leht-fet fotum mina pord Sin dryht* leht 

105. Lucerna pedibus meis verbum tuum Domine et lumen 

stigum minQ 

semitis meis 


ic spor *) sette haldan domas reht-pisnisse Sire 

106. Juravi et statui custodire judicia justitie tue 

ge-eaSmodad eam a hu lenge spiSur dryht' gelif-festa mec 

107. Humijiatus sum usque quaque Domine vivifica me 

efter porde Sina 

secundum verbum tuum 


- 

2.S72-. 


piba muSet mines pel-gelicade doa dryht’ domas 

108. Voluntaria oris mei bene placita fac Domine et judicia 

Sine laer . mec 

tua doce me 

sapui min in hondu Sinu aa *j aee Sine ne 

109. Anima mea in manibus tuis semper et legem tuam non 

eam ic ofer-geotul 

sum oblitus v 

setten synfulle girene me bodum Sinu 

110. Posuerunt peccatores laqueos mihi et a mandatis tuis non 

ic ne duolede 

erravi 

J r 

erfe-pordnisse ic bi-^et cySnisse Sine in ecnisse for-Son 

111. Hereditate acquisivi testimonia tua in aeternum quia 

ge-fea heortan minre sind 

exultatio cordis mei sunt 

ic on-haelde heortan mine to donne reht-pisnisse Sine in 

112. Inclinavi cor meum ad faciendas justificationes tuas in 

ecnisse fore edleane 

aeternum propter retributionem 


XV. O NUN EST MENS 

Sa un-rehtpisan on fienge ic hefde *j aee Sine ic lufude 

1 1 3. Iniquos odio habui et legem tuam dilexi 

fultum ond-fenga min Su earS in porde Sinu ic ge-hyte 

114. Adjutor et susceptor meus es tu et in verbo tuo speravi 
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105. Lanterne to mi fete es worde fine, 
And lightjg unto 1 stihes mine. 

106. I ^vore ; and set, 2 mare and (esse, v 
To yheme domes of f i nghtwisenesse. 

107. Toward, 3 fra-ward, meked am I ; 
After thi worde quiken me forffi. 


108. Wilnes of) mi mouth, Laverd, make wele queme ; 
And f i domes lere me to yteme. 

109. Mi saule es ai in henSf mine, 

Andyt foivgete noght lagh fine. 

110. Sinfulf to me 4 snares sette, 

And fra fi bodes noghtfdweled^t 5 yhettc. 


111. In eritage soght^fi wittenesses ai, 

6 For gladschipe otfmi her if eirfai. 

112. I helded mi hert to do, forbi al thing^, 
f i rightwisenesses in ai, for foivyhelding 


113. Wicked to hatereden had/t, W + 

And fi lagh/Huved for#fi. 

1 14. Mi helper and mi keper ertou. 

And in fi wordes over-hoped ^nou. 


1 stijjhes, H. E. 

2 more, E . 

3 fro- ward, E. 


4 snarre, E. 

5 3hette, H. 

• For j>hot of, E. 
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on-haeldaS fro me apergde ic smegu bi-bodu godes mines 

115. Declinate a me maligni et scrutabor mandata Dei mei 

on-foh 

1 16. Suscipe me secundum eloquium tuum et vivam et ne con- 
fundas me ab expectatione mea 

mec hal ic biom *] ic smegu in Sinu 

117. Adjuva me et salvus ero et meditabor in tuis 

reht-pisnissum aa 

justificationibus semper 

Su for-hogdes alie stigende fro reht-pisnissu Sinu 

118. Sprevisti omnes discedentes a justificationibus tuis 

for-Son un-reht ge-Soht beare is 

quia injusta cogitatio -eorum est 

ofer-liorende ic ge-talde alie synfolle eorSan for-Son 

119. Praevaricantes reputavi omnes peccatores terre ideo 

ic lofdde cySnisse Sine 
dilexi testimonia tua 

f '-festna mid ege Sinum flaesc min fro domum soS-lice Sinu 

nfige a timore tuo carnes meas a judiciis enim tuis 

ic on-dreord 

timui 

t 


XVI. II SAMECH RESUPINATIO SIVE REQUIES 

m 

ic dyde dom *j reht-pisnisse ne sele mec oehtendum 

121. Feci judicium et justitiam ne tradas me persequentibus 

mec 

me 



ofer-hogan 

superbi 


egan min a-spnmgun in haelu Sinre *j in gesp 

123. Oculi mei defecerunt in salutari tuo et in eloquium 

reht-pisnisse Sinre 
justitiae tuae 

doa mid Siope Sinu efter mild-heortnisse Sinre 

124. Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam et 

reht-pisnisse Sine laer mec 
justificationes tuas doce me 
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115. 1 Witlvdragh, yhou lither, fra me forffi; 

And bodes of mi ^ro?T ransake sal JL 

116. Kepe me, and Jr sal live thurgh speche fine ; 
And noght* schende fou me fra abiding* mine. 

117. Helpe me, and 2 sauf*be sal, 

And think/ in fi rightwisenesses al. 

118. fou forsoke alle witand 3 fin right wisnesses fra, 
For uivrightwise es fe thoght of* 4 fa. 


119. Wemmand al sinfufrof erthe wend Jr\ 
fi witnesses 5 luved^ forffi. 


120. 6 Stike in fi drede flesches mine, 
For Jr drede of domes fine. 


6ft 181. 


cot 


I made domes and rightwisnes in land 
Noght/ giftf ou me to me cravand. 





122. 7 0n*4ang^ fi hine in gode to be, 
Noghlfrfe proude sal crave me. 


123. Mine eghen waned in fi hele esse, 
And in speche oftfi rightwisnesse. 


124. 8 After fi m£jci do with fi hine, 
And lere me xightwisenesses fine. 


1 Heldes fro me, E, 

2 beryehed, E. 

3 \>i domes fro, E. 

4 J>0, E. 

6 looyed, H. 

II. 


6 Pricke, E. 

Stike in \>i pric radnes drede flesshes 
mine, H. 

7 On-fong, H. E. 

8 This couplet is omitted in H. 

Do with pi hine after \>i mittnesse, 

And lere me rihtwisnesse, E, 

O 
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fciop fcin ic <wn Bele me ond-get fcaet ic pite 

125. Servus tuus sum ego da mihi intellectum ut sciam 

cyfenitae Sine 

testimonia tua 

tid to donne dryht’ to-stenctun un-rehtlice aee 

126. Tempus faciendi Domine dissipaverunt iniqui legem 

fcine 

tuam 

for-Son ic lufade bi-bodu fcin ofer golde *j gim 

127. Ideo dilexi mandata tua super aurum et topazion 

foi^fco to allu bi-bodQ fcinfi ic ge-rehte alme peg 

128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar omnem viam 

un-rebtne on fionge ic hefde 

iniquam odio habui 


XVII. P ENA EST OCULOS 

pundur cyfenis fcin dryht' for-fcon ecmegende pes fca 

129. Mirabilia testimonia tua Domine ideo scrutata est ea 

■apul min 

aniijia mea 

4r. 

birbtnis porda iSinra in-lihtefc mec *j ond-get 

130. Declaratio sermonum tuorum inluminat me et intellectum 

selefc cildfi 

dat parvulis 

raufc minne ic on-tynde *) to-geteh gast for-fcon bi-bodu Hin 

131. Os meum aperui et adtraxi spiritum quia mandata tua 

ic ge-pillade : 

desiderabam 

ge-loca in mec *j mildsa min efter dome lufiendra 

132. Aspice in me et miserere mei secundum judicium diligen- 

noman Sinne 

tium nomen tuum 

gongaa mine ge-rece efter ge-sprece fcinu -j ne 

133. Gressus meos dirige secundum eloquium tuum et non 

paldefe min ali un-rehtpi&nis 

dominetur mei omnis injustitia 

a-les mec from hearmum monna Hsdt ic halde 

134. Redime me a calumniis hominum ut custodiam 

bi-bodu fcin 

mandata tua 
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125. I am J>i hine : understanding* jjifme, 

J>at/i<wite witnesses ofJ>e. 

126. Lavg^d, time of makande ai ; 

Skatered J>i lagh, night an dai. 

127. Forfjri ^uvedXfi bodes ilk-on, 

Over golde and topazion. 

128. At alle J>i bodes righted^ was forjfi, 

Alle wai wicked hatedX 


129. Sebkouth, ^ave^d, witnesses fine ; 
For/fi ransaked es saule mine. 


1 30. Schirenes. of fi 1 2 speche lightes witf, 
Understanding to 3 litel gives itf. 



131. Mi mouth I opened, and 4 witkdrogh gastf^ ; 
For fi bodes yhernedXmastf/. 

132. Bihold in me, and 5 rewe qfftrie, 

After dome of luvand name of fe. 


133. Right mi 6 steppes after fi speche esse, 

bat nogh^Xaverd, over me al unrightwisnesse. 

134. Fra craving* of men me bie J>ou, 
fatXyheme fi bodes nou. 


1 looved, H. 4 to-drogh, E. 

2 saghes, E. 5 mi3he, E . 

3 smale, E. 6 goinges, H. 
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on-iiene Sine in-Hht ofer Siop Sinne *j laer mec 

135. Faciem tuam inlumina super seryum tuum et doce me 

reht-pisnisse Sine 
justificationes tuas 

ut-gong petra ofer-leordun egan min for-Son ne heoldun 

136. Exitus aquarum transierunt oculi mei quia non custodie- 

re Sine 
runt legem tuam 


XVIII. C COPH EST VOX 

reht-pis earS dryht’ reht dom Sin 

137. Justus es Domine et rectum judicium tuum 

Su on-bnde reht-pisnisse cySnisse Sine *j soS-festnisse Sine 

138. Mandasti justitiam testimonia tua et veritatem tuam 

spiSe 

nimis 

v 

a-spindan mec dyde ellen huses Sines for-Son ofer-geotule sind 

139. Tabescere me fecit zelus domus tuae quia obliti sunt 

pord Sin fiond mine 
verba tua inimici mei 

fyren ge-sprec Sin spiS-lipe “j Siop Sin lufede 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer et servus tuus dilexit 

Set - 

illud 


iungra ic eam for-hogd reht-pisnisse Sine 

141. Adolescentior ego sum et contemptus justificationes tuas 

ne eam ic ofer^geotul 

non sum oblitus 


reht-pisnis Sin reht-pisnis in ecnisse r e Sin soS-festnis 

142. Justitia tua justitia in aeternum et lex tua veritas 

* 

ge-spencedms *j nearanis ge-moettun mec bi-bod soS-lice Sin 

143. Tribulatio et angustia invenerim t me mandata autem tua 

smeang min is 

meditatio mea est 


reht-pisnis cySnis Sin in ecnisse ond-get sele me 

144. Aequitas testimonia tua in aeternum intellectum da mihi 

*7 ic lifgu 

et vivam 
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135. ^iyfightr fi face ov^j fi hine, 

And lere me rightwisnesses fine. 

tyh* 136. Out>gang/o£watres leJKnin eghen twa, 

For fi lagh noght yhemed fa. 


137. Rightwis ertou, £<averd mine, 
And in ai es dome fine. 



♦ 


138. J>ou sent rightwisnes fi witnes, 
2 Swithe mikel and fi sothnes. 


139. To skulke me made fi luve on/an, 

For 3 for-geten fine wordes have mi faan. 

140. Fired fi speche es swithe wele, 

And fi hine luved itfilka dele. 

141. Yonge^fikfy am and hated forjfi ; 
fine rightwisnes noght fon-gete/I . 

14 1. fi rightwisnes in ai rightwisnes, 

And fi lagh it is sothnes. 


143. Drovingrand 4 angrom fonden me, 
And^mi thoghtf* es bodes ofife. 

144. Evennes witnesses fine in ai ; 
Understandingrgifrme, and live/I mai. 


1 f i lickham oyer pi hine |>ou light, 3 for-gat, E. 

And pi rihtwisnesse lere me riht, E. 

2 And shined mikel pi sothnesse, E. 4 angrum, E. 
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T 


RES EST PRINCIPIUM 


icdeopede in alre heortan minre ge-her mec dryht’ reht-pisniaae 

145. Clamavi in toto corde meo exaudi me Domine justifica- 

fcine ic soecu 

tiones tuas requiram 

ic cleopude to fce halne mec doa fcaet ic halde bi-bodu fcin 

146. Clamavi ad te salvum me fac ut custodiam mandata tua 

ic fore-com in ripunge deopede *j in porde fcinum 

147. Praeveni in maturitate et clamavi et in verbo tuo 

ic ge-hyhte 

speravi ^ 

fore-comun egan min to fce on ser-maigen iSaet ic smege 

148. Praeveniunt oculi mei ad te diluculo ut meditarer 

ge-sprecu fcin 

eloquia tua 

stefne mine ge-her dryht’ efter mild-heortnisse 

149. Vocem meam exaudi Domine secundum misericordiam 

iSinre *j efter dome fcinum gelif-festa mec 

tuam et secundum judicium tuum vivifica me 

to-neolaehton oehtende mec un-rehtlice fro §e so$-lice 

150. Adpropiaverunt persequentes me iniqui a lege autem 

fcinre feor ge-pordne sind 

tua longe facti sunt 

neh pes fcu dryhten *7 ali bi-bodu fcin sofc-festnis 

151. Prope es tu Domine et omnia mandata tua veritas 

in fruman ic on-cneop of cyfcnissu fcinu for-fcon in ecnisse 

15£. Initio cognovi de testimoniis tuis quia in aeternum 

$u ge-steafculades fca 

fundasti ea 


XX. T SEN EST VIAE RECTAE 


153. 


ge-seh eafcmodnisse mine *7 ge-nere mec for-iSon aee fcine 

Vide humilitatem meam et eripe me quia legem tuam 


ne eam ic ofer-geotul 

non sum oblitus 


doem dom minne *7 a-les mec fore ge-sprece 

154. Judica judicium meum et redime me propter eloquium 

fcinii gelif-festa mec 

tuum vivifica me 
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145. I cried in al herfr; / I i averd, here me ; 

1 fine rightwisnesses sal^i seke * to fe. 

146. I cried to fe ; saufrme make fou, 
fat,! yheme |>i bodes nou, 

147. I 3 for-come in ripenes, and made crie ; 

In fine wordes ovgp-hoped/I. 

148. Bifore come mine eghen at fe in griking^, 
fat/I thinkf fi 4 speche ovgr aft" thing^. 

149. Mi steven herg, Laverd, after fi mgj-ci ; 
And after fi domes qwiken me for-f i. 

150. Neghed me filiyhand to wickenes ai, 

Fra fi lagh soth^dicrfer made eirfai. 

151. Nere ertou, ^averd, in godenesse; 

~ And alle fine waies sothufastnesse. 

152. In biginning* of*b i witnesses knewytswa, 
For in ai grounded fou fa. 



153. Se mi mekenes, and outake me; 
For I, for-gete noght lagh of f e. 

154. Deme mi dome, and me bie fou; 
For fi 5 speche quicken me nou. 



1 Seke sal I rihtwisenes of j>e, E. 4 9peches for-bi hal }nnge, E. 

3 to se, H . 

8 forj>-come, E. 5 lagh, E. 
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feor ia from Saem synfulliim haela for-Son reht-pisnisse Sine 

1 55. Longe est a peccatoribus salus quia justificationes tuas 

ne aoktun 

non exquisierunt 


mildse Sine micle spiSe dryht’ efter dome 

156. Miserationes tuae multae nimis Domine secundum judi- 

Sinum gelif-festa mec 

cium tuum vivifica me 


raonge oektende mec “] spincende mec from cySnissum 

157. Multi persequentes me et tribulantes me a testimoniis 

SinQ ic ne on-haelde 

tuis non declinavi 

T 

ic ge-saeh no haldende pere *j ic a-spond for-Son ge- spree 

15tS. Vidi non servantes pactum et tabescebam quia eloquia 

Sin ne heoldun 

tua non custodierunt 


ge-seh Saette bi-bodu Sin ic lnfbde dryht’ in Sinre mild-heortnisse 

1 59. Vide quia mandata tua dilexi Domine in tua misericordia 
gelif-festa mec 
vivifica me 


frnma porda Sinra soS-festnis in ecnisse alie 

160. Principium verborum tuorum veritas in aeternum omnia 
domas reht-pisnisse Sinre 
judicia justitiae tuae 


XXI. TAU EST MANSUETUS 
aldermen oehtende perun mec bi un-gepyrhtu from pordum Sinu 

161. Principes persecuti sunt me gratis et a verbis tuis 

forhtaS heorte min 

formidavit cor meum 

ic biom ge-blissad ic ofer ge-sprec Sin spe se ge-moetS here-reaf 

162. Laetabor ego super eloquia tua sicut qui invenit spolia 

micel 

multa 

un-rehtpisnisse on fionge ic hefde *j on-scuniende ic eam aee soS-lice 

163. Iniquitatem odio habui et abominatus sum legem autem 

Sine ic lufade 

tuam dilexi 

seofen siSum in dege lof ic segde Se ofer domas reht-pisnisse 

164. Septies in die laudem dixi tibi super judicia justitiae 

Sinre 

tuae 
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c 

155. EAr fra sinful hele es ai, 

For fi rightwisnesses noghtfsoghtffai. 


156. fine mercies, Laverd, mani be ; 
And after f i dome quiken me. 


157. Fele fat filiyhen me, and droven me swa ; 
Fra fi witnesses noght 1 helded £ for fa. 

158. I sagh wemmand, and 2 skulded awai ; 

For f i speches noght 3 yhemed fai. 


159. See, for fi bodes, Laverd, hived/ir, 
f ou quikened me in f i merci. 

160. Biginningf otffi wordes sothnesse, 

In ai alle domes of fi rightwisnesse. 


161. Princes filiyhed me selfrwilli ; 
Of f i wordes dred mi hert for^f i. 



162. I sal faine over fine speches mare, 

Als wha swa 4 fana mikel fat reft ware. 

g, 

163. Wicknes to haflfeden had/I sothli, 

And am wlatea; and fi lagh luved/t: 

164. Seven sithe in dai lofrsaide^ to fe, 

Over domes olrfi rightwisenesses fat be. 


1 bohed, E. 
sculked, H. E. 
II. 


3 3hemed, H. 

4 fond mikel Jmt robbed, E. 

P 
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sib micelu lufiendum noman triune *j nis in hi 

165. Pax multa diligentibus nomen tuum et non est in illis 

eapic 

scandalum 

ic abad haelu bine dryhten *j bi-bodu bin 

166. Expectabam salutare tuum Domine et mandata tua 

ie lufode 
dilexi 

heold sapui min cybnisse bine *7 lufude ba 

167. Custodivit anima mea testimonia tua et dilexit ea 

spib-lice 

vehementer 

ic heold bi-bodu bin *7 cybnisse bine for-bon alie p<$as 

168. Servavi mandata tua et testimonia tua quia omnes viae 

mine in ge-sihbe binre drht’ 

meae in conspectu tuo Domine 


xxii. X ^ co 

to-niolaeceb ge-bed min in ge-sihbe binre dryht’ efter 

169. Adpropiet oratio mea in conspectu tuo Domine secundum 

ge-sprece binu sele me ond-get 

eloquium tuum da mihi intellectum 

in-gaeb boen min in ge-sihbe binre dryht’ efter 

170. Intret postulatio mea in conspectu tuo Domine secundum 

ge-sprece binu ge-nere mec 

eloquium tuum eripe me 

rocetab peolre mine ymen bonne bu laeres mec 

171. Eructabunt labia mea hymnum cum docueris me 

reht-pisnisse bine 
justificationes tuas 

forb-segeb tonge min ge-spreocu bin for-bon all bi-bodu 

172. Pronuntiabit lingua mea eloquia tua quia omnia mandata 

bin reht-pisnis 
tua aequitas 

sie hond bin baet halne mec doe for-bon bi-bodu bin 

173. Fiat manus tua ut salvum me faciat quia mandata tua 

ic ge-ceas 
elegi 

ic ge-pillade haelu bine dryht’ *7 aee bin smeang 

174. Concupivi salutare tuum Domine et lex tua meditatio 

min is 

mea est 


\ 


by Google 
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165. Mikel pais to pi lagh luvand, 

And ^ Jam es na schame in 1 land. 


166. I 


f c f r 

abade pi hele, Juavejd, al dai ; 


And fine bodes luved/t ai 


167. Mi saule yhemed J>i witnesse ; 

And swith mikel luved am, mare and lesse. 


168. 1 3 gatte pi bodes and witnesses fine, 
For in pi sight al waies mine. 

/ 


169. Negh mi bjxsekingf, Laverd, in sight of* pe ; 
Bi pi speche, understanding giP me. 



170. In^ga min asking in pi sight nou ; 

After pi speche, me outake pou. 

171. Rift sal mine lippes 4 ympne, dai and 5 nightf, 
pi rightwisenesses when pou has me taghtf. 

172. Schewe sal mi tung pi speche pat esse, ' 

For alle pine bodes evennesse. 

173. Be pi hand pat it sauve me, v 

For pine bodes ches^to se. 

174. I 6 yheme, JLavgjd, hele pine ; 

And pi lagh es 7 thoght mine. 


1 hand, E. 

2 abode, E. 

* get, H. ; yhemed, E. 
4 loft-sang, E. 


5 naht, H. 

8 yhorned, E » ; 3horned, H. 

7 Jrtiot, H. E. 
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liofeS sapul min *j hereS Sec domas Sine ge-fultumatt 

175. Vivet anima mea et laudabit te et judicia tua adjuvabunt 


me 

me 


ic dnolnde spe spe scep Sast for-pearS soec Siop Sinne 

176. Erravi sic ut ovis quae perierat require servum tuum 

dryht* foivSon bi-bodu Sin neam ic ofer-geotul 

Domine quia mandata tua non sum oblitus 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXVIIII. 

to dryht’ mid Sy ge-spenced ic cleopude “j ge-herde mec 

Ad Dominum dum tribularer clamavi et exaudivit me 

dryht’ ge-frea sapie mine fro peoleru un-rehtpisu tungan 

2. Domine libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 

faecenre 

dolosa f 

hpet biS said Se oSSe hpet biS to-seted Se fro tungan faecenre 

3. Quid detur tibi aut quid adponatur tibi a lingua dolosa 

Btrelas maehtge scearpe mid colu to-lesendes 

4. Sagittae potentes acutae cum carbonibus desolatoriis 

pae me Saet lond-leod min arfirred is ic eardade 

5. Heu me quod incolatus meus prolongatus est habitavi 

mid Saem eardiendu spiSe lond-leod pes sapui 

cum habitantibus cedar (6.) multum incola fuit anima 

min 

mea 

mid Sissu Sa fiodun sibbe ic pes sibsu Sa Se ic spree 

7. Cum his qui oderunt pacem eram pacificus dum loquebar 

to him ofer-fuhtun mec bi ungepyrhtu 

illis inpugnabant me gratis 


CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXX. 


ic up-ahof egan min to muntum Sonan cymeS fultu me 

1 . Levavi oculos meos in montes unde veniet auxilium mihi 
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175. Mi saule sal live, and 1 love J>e ; 
And fi domes sal helpe me. 

176. I dweled als it 2 ware a schepe, 
fat foixworb ed with/outen kepe. 
Seke fou,>Lav£rd, fi hine ; 

For I forgete noght bodes fine. 


PSALM 

1. To^averd, when^X was droved, cried I; 
And he herd me witterli. 


2 . Lavgf d, fra wicked lippes mi saule lese tou, 
And fra swikel tung/nou. 



With koles ful 4 uiv-ronand. 


5. 5 Wa to me, for mi telde^stede swa 
For tlvf erred es me fra. 

I erded with erdand Cedar ; 

6. Mikel comeling mi saule was far. 

7. With fa fat pais hated ai, 

Was I paisfuft; night. and dai ; v 

WhenX spate to fam for-fi, 
f ai imtfagnt me selfrwilli. 


PSALM C XXI 
tu> 

1. I 6 7 hove mine eghen in hilles to se 
7 Whethen sal come helpe to me. 


1 heryhe, E. 

2 wore, E. 

3 Arowes, E. 

4 unrounandand, E. 


5 Wa me untilyng-stede swa, E. 

6 hof, H, 

7 WeJ?en, H. 
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fultu min from dryht’ se dyde heofen eor&an 

2. Auxilium meum a Domino qui fecit caelum et terram 

ne selefc in on-styrenisse fot tSinne ne hneappafc sefce 

3. Non det in commotione pedem tuum neque obdormiet qui 

haldefc 15 ec 

custodit te 

seh$e ne hneapatf ne ne slepefe se iSe haldefc israela folc 

4. Ecce non dormitabit neque obdormiet qui custodit Israhel 

dryht* haldeU fcec dryht’ ge-scildnis fcin ofer hond 

5. Dominus custodit te Dominus protectio tua super manum 

fcere spifcran fcinre 

dexterae tuae 

fcorh deg snnne ne bemefc fcec ne mona fcorh naeht 

6. Per diem sol non uret te neque luna per noctem (7.) 

dryht’ haldefc fcec from allu yfle ge-halde$ sapie 

Dominus custodit te ab omni malo custodiat animam 

fcine dryht’ 

tuam Dominus 

dryht* haldefc in-gong Sinne *) ut-gong fcinne of 

8. Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuum ex 

fcissum nu *j ofc in peorold 

hoc nunc et usque in saeculum 


1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXI. 


ge-blissad ic eam 

Laetatus sum 

dryht’ pe gafc 

Domini ibimus 


in fcissu 

in his 


fca 

quae 


cpeden 

dicta 


sind 

sunt 


me 

mihi 


In 


huse 

domo 


stondende perun foet ure in ceafur-tunum Minutu 

2. Stantes erant pedes nostri in atriis tuis Hierusalem 

sie is timbred spe spe cester fcere dsel-niomenis 

3. Hierusalem que aedificatur ut civitas cujus participatio 

hire in fcet ilee 

ejus in id ipsum 

fcifcer sofc-lice a-steogun cyn cyn dryht’ cyfcnis 

4. Illuc enim ascenderunt tribus tribus Domini testimonium 

in israela folce to on-detenne noman $inu 

in Israhel ad confitendum nomini tuo 
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2. Mi helpe sal be/]av£rd fra, 

pat maked heven, erthe alsy&wa. 

3. Noght in stiring/ mi fote 1 give he, 
Ne he sal slepe pat yhemes pe. 


4. 


5. 


Loke, noght sal slepe, ne slepe sal wele, 
Whili^ pat yhemes iraele. 


2 Laverd yhemes pe, J^averd^\schilder be 
Over pe right-hand of pe. 


6. 3 Bi dai noght pe sunne skalde pe sal, ^ 

Ne pe mone bi nightr 4 with al. V* 4 

7. Laverd fra alle ivel yheme pe, 

Laverd pi saule yheme he. 


8. Laverd yheme bine iivgangand pine out>gang; 
Fra hethen, ana in to werla langc 


psalm cxxil 
oj 

1 . I am faine in pa pat/ saide are to me, 
In hous o# Laverd ga sal we. 


2. StandancT* 5 waijour fete als 6 beme 
In pi porches oftlherusaleme. 


3 


». Ierusalem pat l>i 


lem pat Digged als cite isse, 

Of wham in him selfldel^taking* hisse. 


4. bider soth^lik* up^stegh on heght/ 
Kinde, kinde oFLaverd reghtf; 
Witnes ofZrael pe same, 

For to schrive .to ^Lavgrdes name. 


1 gives, H . E. 4 wiht, H . 

2 Laverd pe for-hiler be, E. 4 wore, E. 

2 In dai swipe noht sinne pe sal, E. 6 lem, E. 
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for-fcon fcer aeton seld in dome seld offer hus 

5. Quia illic sederunt sedes in judicio sedes super domum 

dauitfea 

Davjd 

biddaS fca to sibbe Bind *j genyhtsmnnis 

6. Rogate quae ad pacem sunt Hierusalem et abundantia 

lnfiendfi fcec 

diligentibus te 

sie sib in megne bind *j genyhtsunmis in torrum Sinum 

7. Fiat pax in virtute tua et abundantia in turribus tuis 

fore broSrum minu ^ nesti mina ic spree gibbe 

8. propter fratres meos et proximos meos loquebar pacem 

bi Se 

de te 

fore base dryht’ godes minea ic sohto god Se 

9. Propter domum Domini Dei mei quaesivi bona tibi 


CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXIJ. 

to Se ic up-ahof egan min Su eardas in heofene 

1. Ad te levavi oculos meos qui habitas in caelo 

aehSe ape ape egan Siopa in hondum hlafarda heara 

2 . Ecce sic ut oculi servorum in manibus dominorum suorum 

•j spe spe egan menenes bonds hlafdian hire spe egan 

Et sicut oculi ancillae in manibus dominae suae ita oculi 

ur to dryht' gode uru oS Saet mildsaS ns 

nostri ad Dominum Deum nostrum donec misereatur nobis 
mildsa ^ us dryht' mildsa os *for-Son spiSe 

3. Miserere nobis Domine miserere nobis quia multum 

ge-fylde pe sind fbr-hogadnis 

repleti sumus contemptione 

•j spiSe ge-fylled is sajml ur edpite 

4. Et multum repleta est anima nostra opprobrium 

genyhtsumum *j for-segenis ofer-hogS 

abundantibus et despectio superbis 
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5. 1 For fare^sat J>ai setels in dome with, 
Setel ovgr fe nous of^)avid. 

6. Biddes whilhf at pais ereTerusalem land, 
And mightsomnes to J>e lovand. 

7. 2 Pais be in J>i might esse, < 

And in.fi toures mightsomnes. 

8. For mi brethre.and.mi neghburyhs be, < 
Spake^Jr mikel pais of f e. 

9. For hous of/iiaverd our J&od es he, 
Soght^ godes unto f e.. 


PSALM cxxiif 
/2^ 

1. To fe mine eghen hove-i, 
fat wones in heven witgxlh 

2. Loke, als eghen of hine be, ^ 

In hendcof fair lavQjdes to se ; 

3 Als eghen of hancUmaiden klene, 

In hende of hir levedy bene ; 

Our eghen to >Laverd our j2rod f us, 

To fat he have merci of us. 

3. Milfe of us, ^averd, milfe of us fare,; 

For of 4 fondetenesse mikel filled we ar£ ; 

4. For mikel filled es our saule ; up-braiding 
To mightand, and. to proude for-detin^I 


1 For pore, E. 3 And als hend of handen-mayden, E. 

2 Laverd, pais be, H. 4 for-sethenes, E, 


II. 


Q 
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1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXIII. 


nymfce fcaet dryht’ pes in us cpefce nu isr’ 

1. Nisi quod Dominus erat in nobis dicat nunc Israhel (2.) 

nemne for Son dryht* pes in us 

nisi quia Dominus erat in nobis 

Sonne a-ris&S men in usic poeninga cpice 

Dum insurgerent homines in nos (3.) forsitan vivos 

fbr-spelgaS usic 

degluttissent nos 


Sonne eraade mod heara piS us 

Dum irasceretur animus eorum adversus nos 


spe spe peter for-spulgun usic 

velut aqua absorbuissent nos 


poeninga 

(4.) forsitan 


human Sorh-leorde sapul ur poeninga Sorh-leorde 

5. Torrentem pertransivit anima nostra forsitan pertransisset 

sapul ur peter un-arefnendlic 

amma nostra aquam intolerabilem 


ge-bledsad dryht’ se ne salde usic in heftned toSu 

6. Benedictus Dominus qui non dedit nos in captione dentibus 
heara 
eorum 


sapui ur spe spe spearpa ge-nered is of girene huntendra 

7. Anima nostra sic ut passer erepta est de laqueo venantium 

giren for-fcrgsted is ^ pe ge-freode sind fultum 

Laqueus contritus est et nos liberati sumus (8.) adjutorium 

uror in noman dryht’ se dyde heofen eorfcan 

nostrum in nomine Domini qui fecit caelum et terram 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXIIII. 

fca ^ ge-treopah in dryht’ spe spe munt sion ne bit5 on-styred 

Qui confidunt in Domino sicut mons Sion non commovebi- 

in ecnisse se eardafc in ierusalem 

tur in aeternum qui habitat (! 2 .) in Hierusalem 
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PSALM CXXH*. 

/X3 

1. Bot for/Laverd was in us, sai noU/Irael ; 

2. Bot foryljavgrd was in us wele ; 

9llr When men ras up in us s^a, 

3. 1 2 Thurgh hap, qwhikf swelyhed us pa. 

g, 

2 When wi^Cthed breth of fa in us J>us, 

4. Thurgh hap, watre had ovgpHSchonned us. 

5. 3 Our/ saule ovop-fore scaldand; 

Swilkf hap might have bene in land, 
Ovep-faren had our saule swiftdib 
Watre pat was un/tholancUlik. 

6. Blissed J&averd, pat noght gaf us swa 
In taking* o# 4 tothe of fa. 

7. Our saule als sparw es orfand 
Outane fra snare of'huntand ; 
pe snare for-broken es in ai, 

And we lesed er$ awai. 

8. 5 Our helpe es in Jjaverdes name, 

J>at made neven, and land fe same. 


PSALM CXXIV. 

//iy 

1. fat traisten in^Laverd ilkon, 

Als pe hegh hille in /By on. 

He ne sal be stired in evjyp-mare, 

2. In Jerusalem pat wones pare. 


1 frurht, H. 

Jjurghe quic had J?ai swologhed us, E, 

2 When wraghed brath, H. 

3 Over-fore oure saule sclaldand; [sic] 


Jyurghe hap hade over-faren oure saule 
water unjjoland, E. 

4 tethe, E. ; tegh, H. 

6 This couplet does not occur in H, 
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muntai in ymb-bpyrfle his dryht’ in ymb-hpyrfte folces 

Montes in circuitu ejus et Dominus in circuitu populi 

his of Sisau nu *j oS in peoruld 

sui ex hoc nunc et usque in saeculum 

for-Son ne for-letoS dryht’ gerd synfulira ofer 

3. Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum super 

hiet reht-pisra 

sortem justorum 

Saet ne a-Sennen reht-pise to un-rehtpisnisse hond hara 

Ut non extendant justi ad iniquitatem manus suas (4.) 

pel doa dryht' godom *j rehtu on heortan 

bene fac Domine bonis et rectis corde 

on haeldende soS-lice to ofer^geotulnisse to ge-laedeS dryht’ mid 

5. Declinantes autem ad obligationem adducet Dominus cum 

Saem pircendu ' un-rehtpisnisse sib ofer israel 

operantibus iniquitatem pax super Israhel 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXV. 

in for-cerringe dryht’ heftned aione ge-pordne pe sind 

In convertendo Dominus captivitatem Sion facti sumus 

spe spe frofrende 

sic ut consolati 

Sonne ge-fylled is mid ge-fian muS ur Iunge ur 

2 . Tunc repletum est gaudio os nostrum et lingua nostra 

pynsumnisse 

exultatione 

Sonne cpeoSaS betpih Seode miclade dryht’ don 

Tunc dicent inter gentes Magnificavit Dominus facere 

mid him miclade dryht’ don mid usic 

cum illis (3.) magnificavit Dominus facere nobiscum 

ge-pordne sind blissiende 

facti sumus laetantes 

ge-cer dryht’ heftned ure spe spe human in 

4. Converte Domine captivitatem nostram sic ut torrens in 

suS-daele 

austro 

Sa . sapaS in tearu in ge-fian hie reopaS gongende 

5. Qui seminant in lacrimis in gaudio metent (6.) euntes 

eodun *j peopim sendende sed he . . 

ibant et flebant mittentes semina sua 


^v. 
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Hilles in his unwgangf, and Xav§jd in um^gang* 
Of his folk*, fra hethen, and in to werld langf. 

3. 1 For noght forodete sal he ^ 

Yherde of sinful for to be 

Over lote of rightwis, pat noght streke pai 
RigLtwise to wiknes pair hende ai. 

4. Wele do, Laverd, to gode in quertf, 

And to rightwise arg, of hertC 

5. 2 And heldand in bindinges J&avgjd lede sal, 
With wirkand wicknes : pais of/lrael al. 


~ PSALM CXXYT 

W+i. In turnandfc j^averd, Crecc^ednes of/Syon, 
Made erg, we als roned oiwon. 

2. pen es our mouth fuWiled with blisse, 

And with gladschip our tung* pat isse; * 
pan 3 * bitwix genge sai sal pai swa, 

Mikled Laverd to do with pa. 

3. Mikled Xavgrd to do with us, 

Maked ere, we fainand pus. 

4. Tume, / Laverd, our wrecchednesse, 

4 Als. skald and. in 5 south esse. • 

5. bat sawen in teres al dai, 

In mikel gladschip repe sal pai. 

6. 6 Gaand yhoden and wepen 7 sare, 

Sendand pair sedes pai 8 ware ; 


1 For Loverd noght for-lete sal he 
Yherd of sinful over lote to be 

Of rihtwise, J?at noht in land 
Rihtwise to wicnesse streke bar hand, E. 

3 In bindinges soth-lic heldand 

Lede sal Loverd with wirkand 

Wickenes, bat do noht wele : 

Pais be over Irael, E. 


3 bitwene folke, E. 

4 Als swithand in est-eld [sic] b U8 j & 
6 est-del, E. 

6 Goand 3hoden, H. 

7 sore, E. 

8 wore, E . 
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cumende sob-lice carnal in pynsunisse beorende reopan 

Venientes autem venient in exultatione portantes manipulos 

heara 

SUOS 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXVI. 

nembe dryht’ timbrie hos in idelnisse pinnab ba 

Nisi Dominus aedificaverit domum in vanum laborant qui 

timbriab ba 

aedificant eam 

nembe dryht* halde cestre in idelnisse pgciatS ba 

Nisi Dominus custodierit civitatem in vanum vigilant qui 

haldab hie 

custodiunt eam ^ 

in idelnisse is eop ser lehte a-risan arrisab efter bon 

2. In vanum est vobis ante lucem surgere surgite postquam 

ge-sittab ba be eotab hlaf sare® 

sederitis qui manducatis panem doloris 

bonne seleb scyldum his slep sehbe erfe-peordnis 

Cum dederit dilectis suis somnium (3.) ecce hereditas 

dryht’ beam meorde peste pombe 

Domini filii mercis fructus ventris . ' ' 

spe spe strelas in honda maehtges spe *7 beam pitgena 

4. Sicut sagittae in manu potentis ita et filii excussorum 

eadig per se ge-fylleb lust his 0 ? him ne 

5. Beatus vir qui implebit desiderium suum ex ipsis non 

bib ge-scended bonne he spriceb to his feondum in bsm gete 

confundetur dum loquetur inimicis suis in porta 


1. Canticum graduum 


psalmus CXXVII. 


alie 

Beati omnes 


peog3 his 

viis ejus 


ba be 

qui 


on-dredab dryht* ba gongab in 

timent Dominum qui ambulant in 


ge-pin pestma binra bu ites eadig bu earb *) pel 

2 . Labores fructuum tuorum manducabis beatus es et bene 
b e> bib 
tibi erit 
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Come sothdikf pai sal comand 

With gladschip, fair 1 hancUfuls berand. 


PSALM CXXYir 
/*6 


1. Bot Laverd have bigged J>e hous yhit/, 
Uivnait swank pai pat biggen i if; 

Bot Lavfiid yheme pe cite ai, 
pat yhemen it/ 2 uivnait/ wake pai. 

2. Uivnait es to 3 4 you bi nightr 
For to rise, bifore pe light/: 

Rises after ye have siten swa, 
pat eten brede oft sorw and wa ; 

When he has given, pat es best5 
Slepe unto luved hisse, and restC 

3. Loke, eritage of JLaverd oftblisse 

4 Sones ; hires, fruit/ oft wambe isse. 

4. Als arwes in hand oftmightand, 

Swa sones oft 5 fovschaken in land. 

5. Se^ 6 Ceren esChilk/that sCa 

7 Filled has his 8 gerningf ful of pa ; 

He ne sal be schent£ ereli ne late, 
When he spekes with his faas in yhate. 


f 

•eli a 


PSALM CXXVIII 

*'27 

Seli alle 9 pat [dreden] Lavejrd oftblisse, 
10 pat ai gane in waies hisse. 


2. Swinkes oft pi hencTfor ete saltou, 
Seli ertf, and wele bes to pe nou. 


1 handfoles, H, E. 

9 idel, E. 

3 3hou, H. 

4 Hires of wones fruit of wombe hisse, E. 

5 for-saken, H. \ shaken, E. 

8 beme, H, 


7 Seli man pat fild his 3ominge of jjo, 
Noght bes he shent when he speke in 

yhate with his fo, E. 

8 3horning, H. 

9 Jrat dreden Loverd, E. 

10 pat gangen, E. 
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pif Sin spe spe pin-treop ge-nyhtsumiende in sidnm huses 

3. Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus 

Sine* 

tuae 

beam Sin spe ape neope plant ele-trea in ymb-hpyrfte beodes 

Filii tui sicut novella olivarum in circuitu mensae 

Sines 

tuae 

sehSe ape biS bledaad yk mon ae on-dredeS dryht’ 

4. Ecce sic benedicetur omnis homo qui timet Dominum 

bledaie Sec dryht’ of sione Sn ge-see Sa god sind 

5. Benedicat te Dominus ex Sion et videas quae sunt bona 

alium degum lifes Sines 

in Hierusalem omnibus diebus vitae tuae 

ge-see beam beama Sima sib ofer israel 

6. Et videas filios filiorum tuorum pax super Israhel 


1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXVIII. 


oft ofer-fuhtun mec from guguSe minre cpiSe nu 

Saepe expugnaverunt me a juventute mea dicat nunc 

israela folc 

Israhel 


4 ,- <£ 


oft ofer-fuhtun mec from iuguSe mime "j soS-lice ne 

2. Saepe expugnaverunt me a juventute mea etenim non 

maehtun me 

potuerunt mihi ^ 

ofer bJc minne timbradun synfulle a-firdun 

3. Super dorsum meum fabricaverunt peccatores prolongave- 

un-rehtpisnisse heara 

runt iniquitates suas 

dryht’ reht-pis ceorfeS spir-ban synfulra 

4. Dominus justus concidet cervices peccatorum (5.) 

sien ge-scended *j on-scunien alie Sa fiodun sion 

confundantur et revertantur omnes qui oderunt Sion 


sien spe spe heg timbra Saet aer Son sie ut-alocen 

6. Fiapt sicut faenum aedificiorum quod priusquam evellatur 

a-drugiaS 
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3. bi wiffals 1 winyyher mightsomand, 

In halves of J>i hous 2 dwelland ; 

? ine sones ais newe plantes 3 of olive, 
n um/gangf of pi horde to live. 


4. Loke, swa man be blissed salle, 
pat dredes/Laverd over alle. 

5. 4 Blisse mote 5 he pe oivon, 
pat es ^averd ofj&JOTL ; 

pe godes of/Ierusalem pat pou se, 
Alle daies of pi lif pat be : y 

6. And sones of pi soneS^e pou wele. 
Pais be overjraele. 


/K 

PSALM CXXV*». 

1. Ofte me 6 over-come pai 
Era mi yhouth, Irael nou sai. 


2. Oftf fra mi yhouth me over-come pa ; 
Sotbdik? noght might pai to me swa. 

3. Over mi bald smithed sinful ai; 
pair wickednesse 7 fon-tenghped pai. 

4. Laverd rightwise/ slitf sal he 
Hemes of' sinful pat be. 


pai be schent/, and turned 8 hindward onon, 
Alle pas patf hated^Syon. 


pai 


i Ce aC of liouses liai, 


pat, or it be out-schouned, it dries awai. 


1 wun-yherde, E. 

3 wonand, E. 

3 of live, H, 

4 Blesse mot pe son o none, E. 

5 he pe sone on- on, H, 

II. 


6 over-wunnen, H . E . 

7 for-lenphed, E. 

8 hindhard, H . ; hendward, E. 

R 
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of fcaem ne ge-fyllefc bond his se ripefc ne his 

7. De quo non inplebit manum suam qui metit nec sinum 

sceat se fce reopan sonna$ 

suum qui manipulos colligit 

j ne cpedun fca bbleordun bledsung dryht’ ^ ofer 

8. Et non dixerunt qui praeteribant Benedictio Domini super 

eopic pe bledsiafc eop in noman dryht' 

vos benediximus vobis in nomine Domini 


1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXVIIII. 


of grandum ic cleopude to fce dryht’ dryht’ ge-her ^ 

De profundis clamavi ad te Domine (2.) Domine exaudi 

ge-bed min 

orationem meam 

sien earan fcin bi-haldende in ge-bed feeopes fcines 

Fiant aures tue intendentes in orationem servi tui . 

L n 

gif un-rehtpisnisse haldes dryht’ dryht’ hpelc arefheiS 

3. Si iniquitates observaveris Domine Domine quis sustinebit 

for-fcon mid fcec milds is *j fore aee fcinre 

4. Quia apud te propitiatio est et propter legem tuam 

ic arefnde fcec dryht’ 

sustinui te Domine 

arefnefc sapui min in porde fcinum ge-hyhtefc sapui min 

Sustinuit anima mea in verbo tuo (5.) speravit anima mea 

in dryht’ 

in Domino 

from ge-haelde margen-tide o$ naeht ge>hyhte$ israel 

6. A custodia matutina usque ad noctem speret Israhel 

in dryhtne 

in Domino 


for-fcon mid dryht’ mild-heortnis is *j genyhtsum mid 

7. Quia apu£ Dominum misericordia est et copiosa apud 

hine a-lesnis 


eum redemptio 


j he a-lesefc israel of allu un-rehtpisnissum 

i. Et ipse redimet Israhel ex omnibus iniquitatibus 


his 

ejus 


zefrby Googl e 
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7. Of whilkf J>at repes noght fild his hand, 

And his 1 bosum fat hand-fules es gederand. 

8. And J>ai saide noght, fat foi>bi yhede, 

Blisse ofl^averd fou to mede ; 

To yhou ever blisse we, 

In name oflXaverd fat ai sal be. v 

PSALM cxx/x. 

1. Fra depnesses 2 cried, ^Laverd, to fe, 

2. Laverd here f e 3 steven of me ; 

Byhaldand be fine eres even 
Of mi bwsekingf in f e steven. 

3. If wicknes^Lavejd, fou 4 bvdiald al, 

Laverd, wha itf up-hald sal ? 

4. For at fe 5 neghtsomnes es to be ; 

And for fi lagh,^averd, up4ield^L fe. 

Ujv-held mi saule in worde hisse, 

5. Hoped mi saule in ^averd of blisse. 

6. 6 Fra 7 yhemin^ of momingf to fe nigh#, 

Hope^Irael in/Lavfird of migh#. 

7. For at Xav^rd it es merci, 

Fulli byingfat him forrffi. 

8. 8 And he sal 9 bie/Irael 

Of alle his wicednesses wel. 


1 bosem )>at handfoles, H. E. 

2 cried I, H. E, 

3 bede, E. 

4 bi-loke, E, 

5 winsumnes, E, 


* Frae get morning unto pe nihte, 

Hoped mi saule in Laverd of miht, E. 

7 Jhemed morning, H, 

8 This couplet is omitted in the Egerton 

MS. 


9 bien, H. 
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1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXX. 

dryht’ nil up a-hefen heorte min ne up a-hefen sind 

Domine non est exaltatum cor meum neque elati sunt 

egan min 

oculi mei 

ne ic eode in miclu ne in pundur-licum ofer 

Neque ambulavi in magnis neque in mirabilibus super 

mec 

me 


gif ne eaSmod-lice ic hogade ah up a-hof saple mine 

2. Si non humiliter sentiebam sed exaltavi animam meam 

spe spe arpened ofer modur his spe ge-edleanas 

Sicut ablactatus super matrem suam ita retribues 


sapie mine 
animam meam 


in 

in 


ge-hyhtefc israel in dryht’ of fissum nu *j ofc in 

3. Speret Israhel in Domino ex hoc nunc et usque in 

peoruld 

saeculum 


1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXXI. 


ge-myne dryht’ dauides *j alre mon-fcuemisse 

Memento Domine David et omnis mansuetudinis ejus 


spe spe spor dryht’ ge-hat ge-heht gode iacobes 

2. Sicut juravit Domino votum vovit Deo Jacob ^ 

gif ic in-ga in ge-teld huses mines gif ic a-stigu in 

3. Si introiero in tabernaculum domus meae si ascendero in 

bed strene minre 

lectum stratus mei 


gif ic sellu slep egu minii ofcfce bregum minu hneappunge 

4. Si dedero somnum oculis meis aut palpebris meis dormita- 

o$$ rest iSunpengum minu 

tionem (5.) aut requiem temporibus meis 

ofc-$et ic ge-moete stope dryhtne ge-teld gode iacobes 

Donec inveniam locum Domino tabernaculum Deo Jacob 
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PSALM CXXX. 

1. Lavgjd, ujvhoven es noght mi hert£ 
Ne upborn erg, mine eghen in quertf ; 
Ne in gretnessessj yhode to be, 

Ne in wondres ovgr me. 

2. Ifil feled noght mekeli, 

Bat mi sajile upAove I ; P 

g^ffr Als 1 soukand over moder nisse, 

Swa for-yholdin^ in mi saule isse. 

3. Hope in >Laverd, >Irael ; 

Fra 2 hethen, and ink) werld wel. 


PSALM CXXXM 

1. Mine,JLaverd, o 
And of al hande-^tamenes his s J>er^with. 

2. Als he 4 sware to^JLaverd of mighty 
Hote to ^Jorod^acob he hightf : 

3. In telde of mi hous ifyl hvga, 

5 If/[ up^stegh in stede of mi strail swa ; 

4. m gifito min eghen slaping^, 

And to mi browes napping^ 



5. And rest to 6 mine times ; to J. find in welde 
Stede* to ^ayerd, to ^Srod^Tacob telde. 


1 soukedand, H . ; milk- soukand, E. 

2 he3hen, H. 

3 j?er-wid, H. 

4 swor, H. 

4 If I up-stegh in straile of mi bed so, E. 
6 mi time, E, 
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seSSe pe ge-herdim Sa ge-moettun Sa in felda^ 

6. Ecce audivimus ea in Eufrata invenimus ea in campis 

pud* 

silve 

pe in-codnn in getdd his peorSadun in slope Ser 

7. Introivimus in tabernacula ejus adoravimus in loco ubi 

stodon foet his 

steterunt pedes ejus 

a-ris dryht* in reste Sine Su 1 ere ge-halgimge 

8. Exsurge Domine in requiem tuam tu et area sanctifica- 

Sinre 

tionis tuae 

sacerdas Sine earun ge-gered reht-pisnisse *| halge Sine 

9. Sacerdotes tui induantur justitia et sancti tui 

blissiaS 

laetentur 

fore danide Sieope Sinu ne a-cer Sn on-siene cristes 

10. Propter David servum tuum non avertas faciem Christi 

Sines 

tui ^ 

spor dryht’ soS-festnisse ne bi-paegde bine 

11. Juravit Dominus David veritatem et non frustrabitur eum 

of pestme pombe Sinre ic settn ofer seld min gif 

De fructu ventris tui ponam super sedem meam (12.) si 

haldaS beam Sin cySnisse mine *j cySnisse mine 

custodierint filii tui testamentum meum et testimonia mea 
Sas Sa ic Iaera hie 
haec quae docebo eos 

beam beam oS in peorald sittaS ofer seld 

Et filii eorum usque in saeculum sedebunt super sedem 

min 

meam 

for-Son ge-ceas dryht’ sion ge-ceas bie in eardnnge 

13. Quoniam elegit Dominus Sion preelegit eam in habita- 

bim 

tionem sibi 

Seos rest min in peorald peoralde her eardnng for-Son 

14. Haec requies mea in saeculum saeculi hic habitabo quoniam 

ic ge-ceas hie 
preelegi eam 

pidpan his bledsiende ic bledsiu Searfim his ic ge-reordu 

15. Viduam ejus benedicens benedicam pauperes ejus saturabo 

hlafu 

panibus 
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6. Loke, in^JSphrate herd we Ja ; 

1 In feldes of wodes find we Jam swa. 

7. We sal ix>-ga in his telde with blisse, 

2 We sal bide in stede Jar stode s fote hisse. 

8* Rise, ,£averd, in bi rest Jat esse ; 

Jou, and 4 ark£ of Ji halinesse. 

9. Jine pastes rightwisnes klethe ai, 

And Jine haleghs glade Jai. 

10. For David Jat es bi hine, 

Noght tjirne Jou likam of ^risb Jine. 

1 1. Laverd inJBavyd swore he, 

And un*naif to him sal it noghtbe : 

Ofi fruit ofrji 5 wambe, for-ji, 

Over Ji sete sette sal I. 

12 . Iff Ji sones mi wito^worde yhemen alle, 

Amd mi witenesses 6 Jese bat 7 lere am I salle ; 
ft* And sones of Jam, to in werld ai, 

Site over Ji sete sal Jai. 

13. For^Laverd^yon chese he ; 

He chese it in eritage of him to be. 

14. 8 Jis mi rest in werld ofi werld yhit/; p 

Here sal I 9 w£ne, for I chese itC &*** ^ 

15. His widow blissand blisse X sal, 

His pouer with laves filled sal. 


1 In trees of wode fond, E . 
9 YVhe sal bid, E. 

3 fete, H, 

4 archa, E. 

5 womb, E. 


6 3hese, H. ; these, E. 

7 Iere, E. 

8 The Egerton MS. omits this couplet. 

9 wun, H . 
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pynsumiafc 

exultabunt 

fcor ic forS-gelaedu horn dauides ic gearpade leht-fet criste 

17. Illic producam cornu David paravi lucemam Christo 

mind 

meo 

fiond hit ic ge-gerpu scome ofer hine sofc-lice 

18. Inimicos ejus induam confusione super ipsum autem 

bl^pefe ge-halgun min 

efflorebit sanctificatio mea 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXXII. 

seh$e spifce god *j spifce pynsum eardian broiSur in 

Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in 

annisae 

unum ^ 

spe spe smiring in heafde fcaet a-stag in beard 

2. oie ut unguentum in capite quod descendit in barbam 

be3rd aarones 

barbam Aaron 

fcaet a-stag in leappan hregles his spe spe deap 

Quod descendit in ora vestimenti ejus (3.) sic ut ros 

se arBtige$ in mnnt 

Hermon qui descendit in montem Sion 

for-fcon fcer bi-bead dryht' bledsunge lif 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem et vitam 

o$ in peor . . . 

usque in saeculum 


1. CANTICUM GRADUUM 
PSALMUS CXXXIII. 

sehtfe nu bledsiafc dryht’ alie $iopas dryht’ 

Ecce nunc benedicite Dominum omnes servi Domini 

$a stondafS in huse dryht* in ceafor- tunum huses godes 

Qui statis in domo Domini in atriis domus Dei 

ures 

nostri 


w 
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16. His prestes with hele clethe sal I ai, 

And his haleghs with gladschip glade sal )>ai. 

17. 1 f ethen sal^I foi>4edeJt)avid horn, 

I grayhed 2 lanterd to mi jCristffer/forn. 

18. His faas saLl kleth with schendnesse, 

And oyejr him blome sal mi halinesse. 


PSALM CXXXIH 

/ 3 *, 

1. Loke, 3 swa gode, 4 swa winsom yhitf, 
Til eerde 5 brethrg in ane es iti 

2. Als f e smerle in heved oiwon 
Falles in berde oftAaron ; 
fat doune falles in urlingpf 
Of him, fat es f e klethin^ : 

3. Als be dew oPJHeijfnon 
bat falles in hifrof^Syon. 

For fider^avgjd blissing» send^, 

And lifVtil in werldes ende. 


*r 

PSALM CXXXHfi 
/33 

1. Loke nou, Xavfifd blisse yhe, 

Alie hine oFJiavgid fat be ; 

Whilkf standes in hous oftLavejd olrblisse, 
In porches o# hous o# our ^od isse. 


1 ^hej>en, H.; Fro J>en, E. 

2 lantern, H. E. 

4 so, E. 

3 bo 9 E. 

5 brej>er, H. E, 

II. 

S 
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is naehtum up-hebbafc Honda eopre in halgu *7 bledsiafc 

2. In noctibus extollite manus vestras in sancta et benedicite 

dxyhten 

Dominum 

Uedsie See dryht’ of aione se dyde heofen *| eorfcan 

3. Benedicat te Dominus ex Sion qui fecit caelum et terram 


1. CANTICUM GRADUUM 


PSALMUS CXXXIIII. 


heigaS noman dryhtnes Heig&S feiopas dryht’ 

Laudate nomen Domini laudate servi Dominum 

fca Se standaS in Huse dryht’ in ceafur-tunu Hoses godes ores 

2. Qui statis in domo Domini in atriis domus Dei nostri 

hergaS dryhten for- Son freamsum is dryht’ singaS 

3. Laudate Dominum quia benignus est Dominus psallite 

noman His for^Son pynsu is 

nomini ejus quoniam suavis est ^ 

for-Son ge-ceas him dryht’ in aebt 

4. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus Israhel in possessionem 

biip 

sibi 

for-Son ic on-cneop Saet micel is dryht’ *7 god nr 

5. Quia ego cognovi quod magnus est Dominus et Deus noster 

fore alium godnm 

pre omnibus diis 

all spe hpet palde dryht’ dyde in heofene *7 in 

6. Omnia quaecunque voluit Dominus fecit in caelo et in 

eorSan in sae “7 in neolnissu 

terra in mare et in abyssis 

•j ut-laedende polcen from Sere ytmestan eorSan legite in regen 

7. Et educens nubes ab extremo terrae fulgura in pluviam 

dyde 

fecit 

se forS-laedeS pindas of gold-hordum His se slog 

Qui producit ventos de thesauris suis (8.) qui percussit 

fnim-bearn aegypta fro men oS neat 

primogenita Aegypti ab homine usque ad pecus 

sende tacen *7 fore-becen in midle $inu egyp* in faraon 

9. Misit signa et prodigia in medio tui Aegypti in Earaonem 

*7 in dlle biopas his 

et in omnes servos ejus 
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2, In nightes heves your hende in hali, 

And blisses laverd inwardeli. 

%k 3. Laverd ofl^JByon blisse fe, 

^ J>at maked heven and erthe to be. v 

PSALM CXXx/v. 

/yt T 

1. Heriyhes name oftLaverd of* blisse, 

2 Heriyhes hine/Lavejd fat isse ; v 

2. fat in hous of ^Zavgjd stande yhe. 

In porches of' hous of our£<^rod es he. v/ 

3. 3 Loves Lavgrd, for gode /Laverd yhit'; 
Salmes to his name, for soft es itt 

4. For/Jacob to him JLaverd ches he, 

Irael in aght to him to be. 

5. For/I knew fat mikel es JLaverd we kalle, 
And our (pod bifore goddes alle. 

6. Alle fat ever he wald haFdone, 

Laverd in heven he di?Tals sone, 

And in erthe, and in f e se, 

And in alle depnesses fat be. 

7. Fra 4 uttffresb of erthe kloudes ledand, 
Levening^in raine he made in land; 

5 fat forthdedes windes strange 

6 Fra his hordes fop-to gangC 

8. bat 7 smate 8 first-geten of JSgiptf ware, 

Fra man to beste ; noght ane left fare. 

9. And sent/taknes for to see, 

And for-taknes, gipt, in miaof f e ; 
In^harao with mikel wa, 

And in alle his hine als^swa. 


1 heven, E. 4 j>at forgh-lede ledea windes, E. 

2 Herjher, H. 6 Fra hordes, H. 

3 Heryhes, E. 7 smot, H . E. 

4 in treat, H , ; inrest, E. 8 first-kined, E. 
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•e slog feiode monge *j of-slog eyningas stronge 

10. Qui percussit gentes multas et occidit reges fortis 

V 

•eon cyning amorrea *1 og cyning basan *j ali 

11. Seon regem Amorreorum et Og regem Basan et omnia 

rica cananea of-slog 

regna Chanaan occidit 

ji salde eorfcan heara erfc erfe Israel 

12 . Et dedit terra eorum hereditatem hereditatem Israhel 

folce hia 
populo SUO 

dryht' noma tfin in ecniue diyht’ ge-mynd Sin 

18. Domine nomen tuum in aeternum Domine memoriale tuum 

in peoruld peornlde 

in saeculum saeculi 

for-tSon doemefc diyht’ folc hia -j in ^iopmn M» 

14. Quia judicabit Dominus populum suum et in servis suis 

bifc froefred 

consolabitur 

# hergas fciada seolfur gold perc honda 

15. Simulacra gentium argentum et aurum opera manuum 

monna 

hominum n 


mufc habbafc -j ne spreocafc egan habbafc *j ne ge-sieafc 

16. Os habent et non loquentur oculos habent et non videbunt 

earan habbafc ne ge-hera$ nes-fcyrel habbafc ne 

17. Aures habent et non audient nares habent et non 

stinca$ 

odorabunt 

honda habafc ne grapiafc foet habbafc -j ne 

Manus habent et non palpabunt pedes habent et non 
gongafc 

ambulabunt 

ne cleopiaS m hracan heara ne soS-lice is gast in 

Non clamabunt in gutture suo neque enim est spiritus in 

mufce heara 

ore ipsorum ^ 

iq o ?e ^i e m? ® ien n d ?* * a 1 alie» «a «e ge-treopafc in 

lo. bimiles illis nant qui faciunt ea. et omnes qui confidunt in 

him 

eis 


ge-husscipe israela folces bledsia$ dryht’ ge-husscipe aarones 

19. Domus Israhel benedicite Dominum domus Aaron 
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10. fat smate moni genge amangj 

And slogh kinges fat ware stranger 


11. Seon, f at was witerli %r 
King' of fe land oFAmo/ri ; * 
And jQg', fat kingf ^as oft^asan ; 
And f e rikes o^Kanaan. 


12. And he gaf'far land eritage ilka-del, 

Heritage to his folW o^Irael. 

13. fi name in ai, / Laverd, sal be ; 

And f i minde in strende and strende to se. 

14. For JLaverd his folH| deme he sal, c n , 

And in his hine 1 besekancWik* be withfal. 

— ' fcftjekCUL 

15. Liknes ofirgenge ofrsilver and golSf 
Werkes oftmennes henchof^molde. 


16. Mouth have fai, and noght speke with-al; 
fai have eghen, and se fai ne sal. 

17. Eres have fai, and noght herg, sal swa; 

Ne sothdikf gaste es in mouth oft fa. 

18. 2 Like to fam be made 3 fat maken fa. 
And alle fat 4 traisten in fam swa. 

19. Hous oft^rael, )2rod f ou blis ; 

Blisse Laverd, / Aaron hous fat is. j 


1 besoght sal he be, E. 3 j?at man J>a, H. 

a This couplet does not occur in E. 4 leven, H. 
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bledsiafc dryht 9 ge-husscipe lefes bledsiafc 

benedicite Dominum (530.) domus Levi benedicite 

dryhten 

Dominum 

£a on-dredaiS dryht 9 bled&iafc dryht 9 ge-bledsad 

Qui timetis Dominum benedicite Dominum (21.) benedictus 

dryht 9 of sione se eardafc in ^ hierusale 

Dominus ex Sion qui habitat in* Hierusalem 


1. ALLELUIA 
PSALMUS CXXXV. 


on-detta$ dryhtne fcet he is god iSette in peorulde 

Confitemini Domino quoniam bonus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

on-detta$ gode goda $sette in peorulde mild-heortnis 

2. Confitemini Deo deorum quoniam in saeculum misericordia 

his 

ejus 

on-detta$ dryht 9 hlafarda fcaette in peorulde 

3. Confitemini Domino dominorum quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde pundur micelu ana for-fcon in peorulde 

4. Qui fecit mirabilia magna solus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde heofen in ond-gete for-fcon in peorulde 

5. Qui fecit caelos in intellectu quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se steafcelade eorban ofer peter for-fcon in peorulde 

6. Qui fundavit terram super aquas quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

se dyde leht-featu micelu ana for-Son in peoruld 

7. Qui fecit luminaria magna solus quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 
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20. Blisse ^avsxd, hous ofryLevi ; 

fat dredes ^averd, blisse ^Laverd for/f i. 


81. 


1 Blissed ^av£jd ofySyon be, 
fat in Jerusalem erdes he. 


PSALM CXXXY/ 

nr 

1 . 1 2 Schrives to Lavgrd, for gode he isse ; 
For in werld es m§£ci hisse. 

2. To faoi ofigoddes schrives nou, 

3. To Laverd of laverdes schrives yhou : 

4. 3 fat makes aneli grete wondrg. thing/; 

5. fat made hevens in undrestandingft 

6. fat festened land over watres to be; n 

7. fat grete lightnesses maked he ; 


1 Blissed Laverd, briht als ani beme, 2 The Egerton MS. omits this couplet. 

pat herdes in Jerusalem, E. 3 pat mas onli, H, 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[ps. cxxxv. 

sunnan in mahte deges for-tfon in peornld mild-heortnis 

8. Solem in potestatem diei quoniam in saeculum misericordia 

hia 

ejus 

monan ateorran in maehte naehte for-Son in peoruld 

9. Lunam et stellas in potestatem noctis quoniam in saeculum 

mild-heortnis hia 

misericordia ejus ^ , 

ae slog aegipte mid frum-beamu heara for-$on 

10. Qui percussit Aegyptum cum primogenitis eorum quoniam 

in peoruld mild-heortnis hia 

in saeculum misericordia ejus 

j ut-alaedde of midle his for-$on in peoruld 

11. Et eduxit Israhel de medio ejus quoniam in saeculum 

mild-heortnis hia 

misericordia ejus 

in honda strongre earme heam for-tSon in peorulde 

12. In manu forti et brachio excelso quoniam in saeculum 

mild-heortnis hia 

misericordia ejus 

ae to-daelde fSone readan aae in to-daelnisse for-fcon in 

13. Qui divisit Mare Rubrum in divisiones quoniam in 

peoruld mild-heortnis hia 

saeculum misericordia ejus 

•j ut-alaedde fcorh middel hia forfc’ in peoruld 

14. Et eduxit Israhel per medium ejus quoniam in saeculum 

mild-heortnis hia 

misericordia ejus 

a-spengde pharaon ~j peorud hia in fcaem readan aae 

15. Et excussit Pharaonem et exercitum ejus in Mari Rubro 

for-fcon in peoruld mild-heortnis his 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

ae alafede folc his fcorh peosten for-$on in 

16. Qui transduxit populum suum per desertum quoniam in 

peoruld mild-heortnis hia 

saeculum misericordia ejus 4 

se ut-alaedde peter of stane clifes for-fcon in peorulde 

17. Qui eduxit aquam de petra rupis quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 
misericordia ejus 

ae slog cyningas micle for$' in peoruld 

Qui percussit reges magnos quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 
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96 ft 8« fe sunne in mig^tfof daies light? 

f>. f e mone and sternes in might of night/; 
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10. 1 fat smote^giptf 2 with firslxgeten o£ fa ; 

1 1 . fat leci/Irael fra michotf 3 fa, 


12. In hand mightand fat was slegh, 
And arme als^swa wondre hegh ; 


13. fat 4 deltJ fe^ede^ee in delinges wele, 

14. And le^Hhurgtymi^it^rael ; 


15. And/Pharao ^.ls-swa smate he, 
And his might, in fe^Jtede Se ; 


16. fat led his folk/ thurgh wildemesse ; 

17. fat 6 smate kinges, mare^and lesse. 


1 J?at smote Egipt wight first-kined of apa, 

E. 

* wiht first-kined, H. 

3 £am, E. 

II. 


4 doles, E. 

5 )nirth-mid hit, H. 

6 smot, H. 

T 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[ps. cxxxv. 

analog cyningas pundur-lice for-fcon in peoruld mfld-heortnis 

18. Et occidit reges mirabiles quoniam in saeculum misericordia 

his 

ejus 

•eoo cyning am orrca for-fcon in peoruld mild-heortnis 

19. Seon regem Amorreorum quoniam in saeculum misericordia 
hi* 

ejus 

og cyning bssan for-fcon in peoruld mild-heortnis 

20. Et Og regem Basan quoniam in saeculum misericordia 
his 

ejus 

*i sslde eor&an hears erfe-pordnisse fbr-fcon in peorulde 

21. Et dedit terram eorum hereditatem quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

miseiicordia ejus 

erfe israela feiope his fbr-Son in peorulde 

22. Hereditatem Israhel servo suo quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

for-fcon in eaSmodnisse ure ge-myndig pes ur dryht* 

23. Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Dominus 

fbr-fcon in peorulde mild-heortnis his 

quoniam in saeculum misericordia ejus 

*1 a-lese$ usic of honda fionda ura for-Son in 

24. Et redemit nos de manu inimicorum nostrorum quoniam in 

peoruld mild-heortnis his 

saeculum misericordia ejus 

se selefc mete ylcu flgace for-fcon in peorulde 

25. Qui dedit escam omni cami' quoniam in saeculum 

mild-heortnis his 

misericordia ejus 

on-dettaS gode heofenea for-Son in peorulde mild-heortnis 

26. Confitemini Deo caeli quoniam in saeculum misericordia 

his 

ejus 

on-detta$ dryht' hlafarda £aette in peorulde 

Confitemini Domino dominomm quoniam in saeculum 
mild-heortnis his 
misericordia ejus 
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18. And he slogh kinges 1 stalworth ware 

19. Seon, king* of^AmcSri, 2 pare 

20. Og, kingf of^Basan, als/swa : 

21. And eritage ga£pe land o# pa, 

22. Heritage to 3 his o^Irael. 

23. pat in our mekenes mind ofrus wel ; 

24. And he boght us with his wille 
Fra our faas, pat/ wald us ille. 

25. pat gives mete til al flesche pat isse. V 

26. Schrives to ^od ofrheven blisse : 
Schrives in^Lavgjd, night and dai ; 
For his mgfcci es in ai. 


1 stronge, for-J?i, E. 


3 Om. E. 
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3 his hine of, H. E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXXXVI. 


DAVID HIEREMIAE 
PSALMUS CXXXVI. 

ofer flodas babilones fcer pe setun peopun 

1. Super flumina Babylonis illic sedimus et flevimus 

fca fce pe perun ge-myndge fcin sion 

dum recordaremur tui Sion 

in salum in midle hire pe hengun organan ure 

2. In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra 

for-fcon fcer frugnun usic fca ge-hefte laeddun usic 

3. Quia illic interrogaverunt nos qui captivos duxerunt nos 

pord songa “j fca fce pi$-laeddun us 

verba cantionum et qui abduxerunt nos 

hymen singafc us of songum sione hu 

Hymnum cantate nobis de canticis Sion (4.) quomodo 

singaS pe song dryht’ in eor$an fremere 

cantavimus canticum Domini in terra aliena 

gif ofer-geotul ic biom fcin hierusalem foi>gite$ mec se spiiSre 

5. Si oblitus fuero tui Hierusalem obliviscatur me dextera 

min aewilefc tunge min gomum minu gif ic ne 

mea (6.) Adhereat lingua mea faucibus meis si non 

ge-munu $in 

meminero tui 

gif ic no fore-settu fcin hierusal in fruman blisse 

Si non proposuero tui Hierusalem in principio laetitiae 

mine 

meae 

ge-myne dryht’ bearna edomes in dege fca 

7. Memento Domine filiorum Edom in die Hierusalem qui 

cpeofcaS aidliafc aidliafc hu longe o$ steadul 

dicunt Exinanite exinanite quo usque ad fundamentum 

in hire 

in ea 

dohtur babylones earm eadig se ge-edleana$ $e edlean 

8. Filia Babylonis misera beatus qui retribuet tibi retribu- 

fcaet $u ge-edleanades us 

tionem quam retribuisti nobis 

eadig se nimefc ge-cnysefc $a lytlan his to stane 

9. Beatus qui tenebit et adlidet parvulos suos ad petram 



Digitized by L )Q Le 


PS. CXXXVI.] EARLY ENGLISH PSALTER. 


141 


PSALM cxxxvn 
/36. 

1. S tremes of^Babilon, JarPsatr we on, 

J And wepe whils we mined of^yon. 

2. In 1 2 selihea in michofitf, 

Our ofganes 3 4 * 6 hong^we yhitf. 

3. For J>ider 4 asked us, J>at wrecches swa 
Led us, wordes of sanges ma ; 

And J>at out4e?Tus, ^mpne sing* yhe 
Til us of sanges ofl/Byon be. 

4. Hou sal we sing* sang# with blisse 
OfJLaverd, in outen land J>at isse ? 

5. Hr I foivgete be, Ierusalem land, 

To 6 foivgetemesse given be mi rightfhand ; 

6. Mi tunge to mi chekes clevand be, 

Iff J>at/f noght 7 mine olVj>e ; 

If^I 8 fot*set/J>e noght, /Jerusalem, ai, 

9 In biginning/ofYmi fainenes al dai. 

7. Mine, Xayejd, ofVJSdom sones J>at tem 
In daie of Ierusalem ; 

bat 10 saies, Lesses, lesses, yhitf, 

Unto J>e u ground*staJ>elnes in iff. 

8. Doghtre ofJBabilon, wrecched alle, 

Seli J>at foivyhelde salle 

To J>e J>i foi^rheldingt nou 
J>at til us fop-yhelded J>ou. 

9. Seli J>at sal hald 12 online, 

13 And give J>i smale unto J>e stane. 


1 And wepe wil we nim [min ?] of Syon, 

H. 

2 salyhes, //. ; wilthes, E. 

3 henge, H. 

4 bad, E. 

4 loft-songe, E. 

6 for-getinge, E. 

7 min, H. 


8 set, H. 

9 In mid, H. 

10 . saine, E. 

11 groun-staJ?elinge, E. 

12 o non, E. 

13 And gnide his saule to pe stone, £. 
And gnide his smale unto pc ban, H. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXXXVII 


1. IPSI DAVID 
PSALMUS CXXXVII. 

4 - 

ic on-dettn iryhi’ in alre heortan mime for-Son 

Confitebor tibi Domine in toto corde meo quoniam 

Su ge-herdes ali pord muSes mines *j in ge-sihSe engla 

exaudisti omnia verba oris mei et in conspectu angelorum 

ic singu Se 

psallam tibi 

ic peorSiu *j ge-biddu to temple Saem halgan Sinum *j on-dettu 

2. Adorabo ad templum sanctum tuum et confitebor 

noman Sinu 

nomini tuo 

ofer roild-heortnisse Sine *j soS-festnisse Sine for-Son 
Super misericordiam tuam et veritatem tuam quoniam 
Su ge-miclades ofer usic noman haligne Sinne 

magnificasti super nos nomen sanctum tuum 

in spe hpelcum dege ic ge-cegu. See ge-her mec Sn ge-monigfaldas 

3. In quacunque die invocavero te exaudi me multiplicabis 

in sapie minre megen Sin 

in anima mea virtutem tuam 

on-detten Se dryht* alie cyningas eorSan for-Son 

4. Confiteantur tibi Domine omnes reges terre quia 

hie ge-herdun ali pord muSes Sines *j aingen in songura 

audierunt omnia verba oris tui (5.) et cantent in canticis 

dryht* 

Domini 

for-Son micel is puldur dryht’ for-Son heh 

Quoniam magna est gloria Domini (6.) quoniam excelsus 

dryht* *j eaSmodan ge-locaS -j Sa hean feorran on-cnapeS 

Dominus et humilia respicit et alta a longe agnoscit 

Saeh Se ic gonge in midle ge-spihees Su gelif-festes me . . 

7. Si ambulavero in medio tribulationis vivificabis me et 

ofer eorre feonda minra Su a-Senedes hond Sine *) 

super iram inimicorum meorum extendisti manum tuam et 

halne mec dyde spiSre Sin 

salvum me fecit dextera tua 

dryht* ge-edleanaS fore me dryht* mild-heortnis Sin in 

8. Dominus retribuet pro me Domine misericordia tua in 

peoruld perc honda Sinra ne for-seh Su 

saeculum opera manuum tuarum ne dispicias 
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IS 

psalm cxxxm 
*7 

1. In all mi hert, jLaverd, sal y^schrive to pe, 
For pou herd wordes * oft mouth of me ; 

In sight 1 2 3 4 oft aungels bright# 

Sal /L sing» to pe ftftt* rights. 

2. At pi hali kirke bid sal I, 

And schrive to J>i name witffcjrli 
4 Ovgr pi sothnesse and pi m^ci ; 

For pou mikled ovej: al pi name hali. 

3. 


4. 

5. pat pai singe in waies oftLaygid al dai, 

For mikeres blisse oftJLavsjd ai. 

6. For hegh Lavgyd, and mekenesses sees he, 

And 7 heghtes fra fer knawes he. 

7. In mid oft mi drovingf if gane 8 a^I, 
pou sal qwiken me forfpi ; 

And ovgr 9 wreth oftmi faas pi hand 10 streked pou, 
And sautf me 11 maked pi rightyhand nou. 

8. 12 Laverd sal fos-yhelde for me : Laverd, pi merci 
In werTd : pi hend-werkfyi ne forsake for-pi. 


In what dai/I pe kalle, here me ; 

pou sal 5 6 fele*-fald.might in mi saule to be. 

r. r . A n /* 

6 Be scnriven to pe, Laverd, alle kinges oft land, 
pat herd alle wordes of pi mouth comand ; 


1 I to pe schrive, E. 

2 of mi mouth bi live, E. 

3 of pin aungeles, H. E. 

4 Over pi mil3, pi sothnes same, 

For pou mekled over al pi heli name, E. 

5 mani-folded, E. 

6 Loverd, to pe be pai schriven, 

Al kynges of erpe pat liven ; 

For pai herd and undirstode 

Of pi mouth al wordes gode, E. 


7 heghnes, E. 

8 have, H. E. 

9 wragh, E. 

10 streke, E. 

11 make, H. E. 

12 Loverd for-yhelde sal for me : 

Loverd, mild-hertnes of pe 
Is in werld pat pou wroght : 

Werkis of pi hend for-sake noght, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. CXXXVIIL 


1. IN FINEM PSALMUS DAVID 


PSALMUS CXXXVIII. 

dryhten ge-cunnades mec on-cnepe mec Su on-cneope 

Domine probasti me et cognovisti me (2.) tu cognovisti 

ge-setenisse mine *J ereste mine 

sessionem meam et resurrectionem meam 

Su on-gete ge-Sohtas mine feomn stige mine *j 

S. InteUexisti cogitationes meas a longe semitam meam et 

ge-recenisae mine Su a-apyredea alie pegaa mine 

directionem meam investigasti (4.) et omnes vias meas 

fore-aege for-Son nis facen in timgan mime 

previcfisti quia non est dolus in lingua mea 

aehSe Su dryht' on-cneope ali Sa neatan *j Sa aldan Su 

5. Ecce tu Domine cognovisti omnia novissima et antiqua tu 

ge-hiopades mec aettea ofer me hond Sine 

formasti me et posuisti super me manum tuam 

pundur-lic ge-porden is pisdom Sin of me ge-strongad is ne 

6. Mirabilis facta est scientia tua ex me confortata est nec 

ic meg to him 

potero ad eam 

hpiSer gongu ic fro gaste Sinu from on-siene Sinre hpiSer fleom ic 

7. Quo ibo a spiritu tuo et a facie tua quo fugiam 

gif ic a-stigu in heofen Sn Ser earS gif ic dune stigu in helle 

8. Si ascendero in caelum tu illic es si discendero in infer- 


Su I 


tet 


min 

meafe 


ante 


lehte 

lucem 


eardiu 

habitavero 


in 

in 


num 

gif ic niomu fiSru 

9. Si sumpsero pinnas 

Saem ut-meatan saes 

postremo maris 

•j soS-lice Ser hond Sin ge*laeded mec *j nimeS mec spiS 

10. Etenim illuc manus tua deducet me et tenebit me dextera 

Sin 

tua 

*) ic cpeS poeninga on Seostru bi-treodaS mec *j naeht in-lihtnis 

11. Et dixi Forsitan tenebrae conculcabunt me et nox inlumi- 

min in piatu mini 

natio mea in delitiis meis 
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JT 

PSALM CXXX¥H*r 

rx 

1. Jxm landed me^Xavgfd, and knew me, king/; 

2. pou knew mi seete and mi risingf. 

3. Mi thoghtes fra fer under-stode pou ; 

Mi 1 2 stie and mi 3 string^ iivstepped pou nou, 

4. And pou 4 foivsagh mi waies ilkxan ; 

For in mi tunge 5 sagh es nan. 

5. Loke, Lavgrd, pou knew 6 alle new and aide pat be ; v 
pou 7 made me, and sett pi hand ove£ me. 

6. 8 9 SeL-kouth ^made^e^lare of'meyhitf ; 

It es 10 strenphed, and/L might noght at iU 

7. Whider fra pi gaste salX 11 ga ? 

And whider fra pi face fle salX 1J swa? 

8. If i up-stegh in heven, pare ert pou ; 

If X falle til helle, sone comes tou. 


9. IfX take in 13 grikin^ fetheres to me, 
14 And eerde in utrest' of pe se ; 


10. Sotbdik pi hand i i lede me sal, 
And pi rightdiand sal halde me al. 


<?fel 1 . 14 AndX saide 


,j(s(vili£ liappe migCt l>e, 


Mirkenesses sal foivtrede me, 


And pe night be ^lighting* mine, 
In mi 17 lustes to ga ine. 


1 fonded, H. ; fraisted, E. 

2 stigh, H. 

3 strong, H. 

A for-segh, //. E. 

5 sah, E. 

6 al newest and eld, E. 

7 shope, E. 

8 Ferlic, E. 

9 made J>i lore, E. 

II. 


10 streynghed, E. 

“go,!?. 

18 so, E. 

13 griging, H. 

14 And erde in utrist, H. 

15 And if I, H, 

16 lithting, H. 

17 likynges, E. 

U 
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Ar 

for-Son Seostrn ne bioS a-Seostrade from Se *] n§ht spe spe deg 

12. Quia tenebrae non obscurabuntur abs te et nox sic ut dies 

biS in-lihted 
inluminabitur 

spe Seostrn bis spe *j leht his for-Son Su dryht’ 

Sicut tenebre ejus ita et lumen ejus (13.) quia tu Dominus 

ge-sete edre mine on-fenge mec of in-noSe modi minre 

possedisti renes meos suscepisti me de utero matris meae 

ic on-dettu Se dryht* for-Son eges-fullice ge-pundra 

14. Confitebor tibi Domine quoniam terribiliter magnificatus 

Su earS pondnr perc Sin *j sapnl min pat spiSe 

es mira opera tua et anima mea novit nimis 

nis ge-deglad mnS njin from Se Saet Sn dydes in 

15. Non est occultatum os meum abs te quod fecisti in 

degnlnisse sped min in Saem nioSeram eorSan 

occulto et substantia mea in inferioribus terre 

j. 

un-fulfremmedni sse mine ge-segun egan Sin boec Sinne 

16. Inperfectum meum viderunt oculi tui et in libro tuo 

alie earun a-priten 

omnes scribentur 

daegas bioS ge-trymed naenig in him me soS-lice spiSe 

Dies firmabuntur et nemo in eis (17.) Mihi autem nimis 

ge-arade sind freond Sine god spiSe ge-strongad is 

honorificati sunt amici tui Deus nimis confortatus est 

aldurdomes heara 

principatus eorum 

ic rimu hio ofer sond bioS ge-monigfaldade ic a-ras 

18. Dinumerabo eos et super harenam multiplicabuntur resur- 
T nn get mid Sec ic eam hpeSer sles Su god 

rexi et adhuc tecum sum (19.) si occideris Deus 

synfulle 

peccatores ± 

peoras bloda on-haeldaS fr5 me for-Son ge-cpeaSaS in 

Viri sanguinum declinate a me '(20.) cfUia dicitis in 

ge-SohtQ eopru on-foen hie in idelnisse cestre his 

cogitationibus vestris accipiant in vanitate civitates suas 
ahne Sa Se Sec fiodun god ic fiode hie *j ofer fiond 

21. Nonne quiete oderunt Deus oderam illos et super inimicos 
Sine ic a-spond 

tuos tabescebam 

ful-fremedre fionge ic fiode hie fiond ge-pordne sind me 

22. Perfecto odio oderam illos inimici facti sunt mihi 
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12. For mirkenesses, alle pat be, 

Noght cestred sal be fra pe ; 

For be lighted als dai sal pe night/, 

Als 1 his mirkenesses, and swa 2 his light/. 

13. For pou aght/mi lendes nou, 

3 Fra maghe offmi moder me 4 keped pou. 

14. I sal schrive to pe foivpi, 

For mikled ertou 5 aghfulli ; 

W ondrefufr er£ werkes pine, 

And wele 6 knawe sal saule mine. 

15. 7 Noght hiches mi mouth fra pe, 
pat pou made in 8 deme to be, 

And pe stapelnes oFme 

In netherestf oPerthe to be. 

16. pine eghen segh uivfulmaking 1 mine, 

And be writen sal alle in boke pine ; 

Schapen sal be daies ma, 

And na man sal be in pa. 9 

17. To me sothdik? mikel worscheped bene, 

God, pine frendes alle bh-dene ; 

Swith mikel strenghped es in blisse 

pe alder-man oFpam pat/isse. 

18. I sal telle pam, night and dai, x 
And over sensancf 1 fele*-falde sal pai. 

as fulHvoTfcrli, 

And yhit I am with pe for^pi. 

19. [If pou slaas, God, sinful pat be; 

Men-sloers, heldes fra me : 

20. For in poht saie Jhe, mare and lesse, 
par cites take pai in un-naitnesse. 

21. pat hated pe, Laverd, hated I ; 

I scujked over mi fas for-pi.] 10 
Witn fulli natereden natedXpa, 

Faas to me made enjpai swa. 


1 is, E. 
a is, E. 

3 Fro wombe of mi moder mi fonger Jjou, 

4 kep, H. K 

3 athfulli, H. 

6 knawe J>am, H. 


7 Noht hid demed is, //. 

8 hidel, E. 

9 The Egerton MS. here omits 16 lines, 

and passes on to the couplet beginning 
M Fande me.” 

10 Omitted in the Cottonian MS., but sup- 

plied from the Harleian. 
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ge-cunna mec god pite fcu heortan mine frign mec 

23 . Proba me Detis et scito cor meum interroga me et 

on-cnap stige mine 

cognosce semitas meas 

j ge-seh hpefcer peg un-rehtpisnisse in me is *1 ge-laed mec in 

24 . Et vide si via iniquitatis in me est et deduc me in 

pege ecum 

via aetema 


1. IN FINEM PSALMUS DAVID 
PSALMUS CXXXVIIII. 


ge-nere mec dryht’ fr5 men yflu from pere un-rehtpisum ge-fria 

2 . Eripe me Domine ab homine malo a viro iniquo libera 

mec 

me 

fca fcohtun heatas in heortan alne deg ge-settun 

3 . Qui cogitaverunt malitias in corde tota die constituebant 

ge-feht 

proelia ^ 

scerptun tungan heara spe spe nedran atur nedrena 

4. Acuerunt linguas suas sic ut serpentes venenum aspidum 

under peoleru heara 

sub labiis eorum 

DIAPSALMA 

hald mec dryht’ of honda synfuUes fro monnum 

5. Custodi me Domine de manu peccatoris ab hominibus 

un-rehtpisu a-les mec 

iniquis libera me ^ 

fca fcohtun ge-screncan gongas mine a-hyddun 

Qui cogitaverunt subplantare gressus meos (6.) absconde- 

ofer-hogan girene me *j rapas a-i5ei)edon * in girene 

runt superbi laqueos mihi et funes extenderunt in laqueo 

fotum minu neh sifc-fete espic settun me 

pedibus meis juxta iter scandalum posuerunt mihi 

DIAPSALMA 

ic cpefc to dryhtne god min %u eariS ge-her dryht’ stefne 

7 . Dixi Domino Deus meus es tu exaudi Domine vocem 

ge-bedes mines 

orationis meae 
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23. 1 Fande me, Got and mi hert wi if f ou ; 
Aske me, aria know mi stiyhes nou. 


24. And se if 2 wai of wicknes es in me, 
And lede me in wai fat ai sal be. 


xz* 

PSALM CKSatfX. 

/3CJ 

2. Outake me^averd, fra ivel man ; 
Fra wik^ 3 bieren outake me onfan. 


3. bat 4 thoght wickenesses in hert ai, 
Fightes set J>ai alle fe dai. 


4. f ai scharped fair tunges als neddres swa, 
Attre of snakes under lippes of fa. 

5. Fra hencfof sinfutt; Xaverd, yheme me; 
Outake me fra men fat wicked be, 


fat 5 thoghtf mi steppes til undeivga. 

6. Proude snares to me hu^fa, 

And strenges in snare f ai 6 set to be, 
Bi-sede f e wai schame set f ai to me. 

7. I saide to Laverd, Mi Goct^rtou, 
Here steven of mi 7 binsekin^ nou. 


1 Fonde, H. E. 
a wicke wai is, E. 

3 berne, H. 

4 3hoht, H. 


3 3hoht, H . ; jjoht, E. 

6 streked, E. 

7 blissing, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. [PS. CXXXVII1I. 
dryht* . dryht* megen haelu minre ofer-sceadpa heafud min 

8. Domine Domine yirtus salutis meae obumbra caput meum 

in dege ge-fehtes 

in die belli 

ne sele mec luste minu Saem synfullan Sohtun piS 

9. Ne tradas me desiderio meo peccatori cogitaverunt contra 

me ne for-let Su mec ne aefre sien up-ahefen 

me ne derelinquas me ne umqUam exaltentur 

heafud ymb-hpyrftes heara ge-pin plura heara ofer-prifc 

10. Caput circuitus eorum labor labiorum ipsorum operiet 

hie 

eos 

fallaS ofer hie colu fyres in fyre Su apeorpes hie in 

11. Cadent super eos carbones ignis in igne dejicies eos in 

ermfcum ne pifc-stondaS 

miseriis non subsistent 

per ge*tynge ne biS ge-reht ofer eorSan per Sone un-rehtan 

12 . vir linguosus non dirigetur super terram virum injustum 

yfel niomaS in foivpyrde 

mala capient in interitu 

ic on-cneop foi^Son doeS dryht* dom peSlena 

13. Cognovi quoniam faciet Dominus judicium inopum et 

prece Searfena 

vindictam pauperum 

ah hpeSre reht-pise on-dettaS noman Sinu *j eardiaS 

14. Verum tamen justi confitebuntur nomini tuo et habita- 

rehte mid ondplitan Sini! 

bunt recti cum vultu tuo 


1. IN FINEM PSALMUS DAVID 

i • 

PSALMUS CXL. 

dryht* ic cleopude to Se ge-her raec bi-hald stefhe ge-bedes 

Domine clamavi ad te exaudi me intende voci orationis 
mines Sonne ic cleopiu to Se 
meae dum clamavero ad te 

sie ge-rseht ge-bed min spe inbemisse in ge-sihSe S . . 

2 . Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo 

up-hefenis honda minra on-segdnis efen-lice 

Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum 
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8. Lavgrd, Laverd of mi hele es mightf, 

pou schadowed ovgr mi 1 2 heved in dai otffightf. 

9. Noght* giftpou me, Laverd, fra my yhernin gf 
2 Unto sinfiilfrfor napkin things, 

pai 3 thoght ogaine me : ne fop-lete me, 
pat 4 5 thurgh hap upJioven J>ai be. 

10. Heved o#unv-gang*of pam es alle, 

SwinK oFpar lippes oveivhile am salle. 

1 1. Falle sal ov^y bam in land 
Koles pat erg 3 nate brennand ; 

99Sr In fire sal tou 6 tnrawe pam ^vva, 

^ Fra wretchednesses noght 7 underetand sal pa. 

12. Man i^tunged, ai spekand, 

Noght righted sal be in land : 

Urwightwise man, at his endingj 
Take sal him ivels in stervingt 

1 3. I knew pafcLavgjd dome sal do 
Of helples, wreke ofipou^r als^so. 

14. Bot right>wise to pi name schrive sal pai, 

And rightreerde with pi likam ai* 


psalm cxiX 
<+0 

1. 8 Laverd , yL cried to pe, here me ; 

Bihald to mi steven when^ hafi cried to pe. 

2. Mi bede be righted 9 als rekles in pi sight? 
Hevingr o£ mi hend offrand ofi 10 night* 


1 hend, E . 

2 To sinful man, E. 

3 3hoht again, H, y J?hot agayne, E. 

4 Jmrth, H. 

5 hote, E . 

* 3 raw, H. ; J?hraw, E. 

* be, H. E. 

8 Here Jjou me nou witerli, 

A, Loverd, to \>e krye I ; 


Behald unto steven of me, 
When I have kried to J?e. 
Dighted be in bede right, 

Als of brinninge in J?i sight ; 
Of mi hend J>e up-hevinge, 
Offrand be it of hevenynge, E. 

9 in J?i siht als brenning, H. 

10 uhtening, H. 
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[PS. CXL. 

sete dryhten ge-haeld mu$e minu *j duru ymb-stondnisse 

3. Pone Domine custodiam ori meo et ostium circumstantiae 

reolerii mind 

labiis meis 

$a?t tune on-haelde heortan mine in pord yfel to acunnenne 

4. Ut non declines cor meum in verbum malum ad excusan- 

on-cunnisse in synnu 

das excusationes in peccatis 

mid monnum pircendu un-rehtpismBse *j ic ne geneh-laecu 

Cum hominibus operantibus iniquitatem et non conbinabor 

mid ge-corenu heara . 

cum electis eorum 

fcreafc mec reht-pis in mild-heortnisse $rea$ mec ele 

5. Corripiet me justus in misericordia et increpabit me oleum 

80$ -lice synfulles ne smire$ heafud min 

autem peccatoris non inpinguet caput meum 

for^fcon nu get is ge-bed min in pel-gelicadum heara 

Quoniam adhuc est oratio mea in beneplacitis eorum 

for-spelgende perun ge-singalede to stane doeman heara ge-heren 

(6.) absorti sunt continuati petrae judices eorum audient 

pord min fo>$on maehtun spe spe faetnes eorfcan 

verba mea quoniam potuerunt (7.) Sic ut crassitudo terrae 

pes to-sliten ofer eorfcan to-stencte sind ban nr neh 

erupta est super terram dissipata sunt ossa nostra secus 

helle 

infernum 

for- $ on to $e dryht* dryht’ egan min in fSec icge-hyhte 

8. Quia ad te Domine Domine oculi mei in te speravi 

ne a-fir $u sapie mine 

non auferas animam meam 

ge-hald mec fr 5 girene $a ge-settun me from espicu 

9. Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi et ab scanda- 

pircendum un-rehtpisnisse 

lis operantibus iniquitatem ^ 

falla$ in nette his synfiille punder-lice ic eam 

10. Cadent in retiaculo ejus peccatores singulariter sum ego 

o$$et ic leareone 

donec transeam 
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3. Set/, Laverd, to mi mouth yhemingf 
And to mi lippes doer of umxstandingt 

4. Noght helde mi herein wordes of ivelnes, 

Til 1 out*stere in sinnes 2 outjfisterandnesses. 

With men wirkand wickenesses for#fi, 

3 And with far 4 chosen, noght be rif sal I. 

5. 5 Threte sal me 6 rightwis in merci, 

And he sal snibbe me witerli ; 

7 Oyle sotlvdikf of sinful al, 

Noghtf iiufat mi heved sal. 

8 For yhit/and mi bede in welo-«quemeness^es of am : 

6. fai eisoutdoted^ samend to stane demers offam ; 

fai sal her£ mi wordes, for fai mightfyhitf 

7. Als fattenes of erthe 9 3 hutten over erthe es iff, 

10 Stakered ere our banes biside helle. 

8. For at f e Xaverd, Laverd, min eghen to dwelle ; 
qyk In fe hoped I, night/ and dai ; 

Noghtf bere fou mi saule awai. 

9. Yheme me fra snare fat fai set to me, 

And fra schames of wirkand wickenesse be. 

10. Falle sal in his nette sinful fat are, * 

11 Sengli I am til/L fortlv-fare. 


1 out- score, H . E. 

2 out-scerandnesse, H. E. 

3 Noght like rike sal I with com of Jjo, E. 

4 com, H, 

5 Over-take me |>e rihtwise sal, 

And he sal snibbe me with-al, E. 

6 sinful, H. 

7 Oli, H. E . 

8 For yhit and mi bede to go 
In the quelmynges of po : 


pai are out-loted, saraen to ston 
Domes-men of j?am ilk-on ; 
Here mi wordes al sal J?ai. 

For miht, bi niht and by dai, 
Als of erpe pe fatnesse, 

Yutten over erpe it esse, E. 

9 yhuttep, H. 

10 Scate red, H . ; Scaterd, E. 

11 Sengellic, H. 


II. 


X 
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1. INTELLECTUS DAVID CUM ESSET IN SPELUNCA ORATIO 
PSALMUS CXLI. 

mid stefne minre to dryhtne ic cleopude mid stefne minre to dryht’ 

2 . Voce mea ad Dominum clamavi voce mea ad Domi- 

biddende ic earn 

num depraecatus sum 

ic arglotu in ge-sihfce his ge-bed min ge-spencednisse 

3. Effundam in conspectu ejus orationem meam tribulationem 

mine be-foran hine ic forfc-secgn 

meam ante ipsum pronuntio 

in a-springunge in me gast minne “j fcu on-cneope stige 

4. In deficiendo in me spiritum meum et tu cognovisti semitas 

mine 

meas -r 

in pege Sissu on fcaem ic ymb-gongu a-bydun gi-rene me 

In via hac qua ambulabam absconderunt laqueos mihi 

ic sceapade to fcere spifcran ge-saeh ne pes se 

(5.) considerabam ad dexteris et videbam et non erat qui 

on-cneope mec 

agnosceret me 

for-pearfc fleam from me ne is se soece sapie mine 

Periit fuga a me et non est qui requirat animam meam 

ic cleopede to fce dryht’ cpefc $u earfc hyht min dael min 

(6.) clamavi ad te Domine dixi Tu es spes mea portio mea 

in eorfcan lifgendra 

in terra viventium 

bi-h&d in ge-bed min for-fcon ge-eaSmodad iceam spitSe 

7. Intende in. orationem meam quia humiliatus sum nimis 

ge-frea mec from ^aem oehtendum mec for-t5on ge-strongade sind 

Libera me a persequentibus me quoniam confortati sunt 

ofer mec 

super me 

ge-laed nt of carceme sapie mine to on-detende noman 

8. Educ de carcere animam meam ad confitendum nomini 

$inu 

tuo 

mec bidafc reht-pise o$-£aet i5u ge-edleanie me 

Me expectant justi donec retribuas mihi 
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PSALM CXLff 

m 

2. With mi steven to laverd cried 

With mi steyen to ^averd bl-soght have I. 

3. I yhet mi bede in his sights 

And mi droving* bifore him 2 schew^i right*. 

4. In wanand mi gaste fra me, 

And j?ou knew mi stiyhes to se ; 

In fat wai whilk/Jb yh^TcUai, 

Snares to me hidden f ai. 

5. I bbdield at right/half£ and segh wele, 

And nan was fat me knew a dele ; 

Foixworf hed fleingj fra me, 

And nan es fat sekes mi saule to se. 

6. 3 1 cried to be, Laverd jXsaide,,}^ hope ertou, 
Mi dele in land oFlivand nou. 

7. Biyhalde to mi bede for-fi, 

For fat mikel meked am i/\ 

Lese me fra mi filyhancTbe, 

For samen strenghfheJPeifcfai ovgr me. 

8. 4 Outdede fra yhemingf saule mine, 

Fofc'to schrive to name fine. 

Me abiden rightwise to se, 

To fat 5 tou.° foi>-yhelde to me. 


1 1 wisli, H. E. 

3 shewed, E. 

3 I kried fill inwardli, 
Laverd, unto \>e for-Jn; 


I said, J?ou art my hope on hand. 
Mi dele in land of livande, E. 

4 Lese fra 3heming, //. 

5 bou, H. E. 

6 for-heled, E. 
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[PS. CXLII. 


!• PSALMUS DAVID QUANGO EUM PERSEQUEBATUR FILIUS EJUS 


PSALMUS CXLII. 


dryht’ ge-her ge-bed min mid earu on-foh halsunge 

Domine exaudi orationem meam auribus percipe obsecra- 



iwinu 

in 

soV-fastnisse 

Vinre 

ge-her mec 

in 

Vinre 

tionem meam 

in 

veritate 

tua 

exaudi me 

in 

tua 

reht-pisnisse 

justitia 








*i ne 

ga Vu inn 

in 

dome 

mid 

Viope Vinum for-Von 

ne 

Et non 

intres 

in 

judicio 

cum 

servo tuo 

quia 

non 


biiS ge-rehtpisad in ge-sihVe Vinre oeghpelc lifgende 

justificabitur in conspectu tuo omnis vivens ^ 

for-Von oehtende pes se feond sapie mine ge-aVmodade in 

3. Quia persecutus est inimicus animam meam humiliavit in 

eorVan lif min 

terra vitam meam 

ge-steaVelade mec in degulnissu [i Jjystru] spe spe deode peorulde 

Collocavit me in obscuris sicut mortuos saeculi (4.) 

*] ge-nerped is in me gas min in me ge-droefed is 

et anxiatus est in me spiritus meus in me turbatum est 

heorte min 

cor meum 


ge-myndig ic pes daega aldra *) smegende ic eam in 

5. Memor fui dierum antiquorum et meditatus sum in 

alium percum Vinum *j in dedum honda Vinra 

omnibus operibus tuis et in factis manuum tuarum 

ic smegu 

meditabor 


ic Venede honda mine to Ve sapui min spe spe eorVe butan 

6. Expandi manus meas ad te amma mea sicut terra sine 

petre Ve hreV-lice ge-her mec 

aqua tibi (7.) Velociter exaudi me 

dryht’ a-sprong gast min ne a-cer Vu on-siene Vine from 

Domine defecit spiritus meus non avertas faciem tuam a 

me *] ic beom ge-lic a-stigendd in seaV 

me et ero similis descendentibus in lacum 

ge-herde me doa on mame mild-heortnisse Vine for-Von in Vec 

8. Auditam mihi fac mane misericordiam tuam quia in te 

k ge-hyhte dryht’ 

speravi Domine 
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PSALM CXLIII 

t+l. 

1. Lav^td, here fe bede of me ; 

With fine eres fou bLse 
Mi oi-sekingfin fi sotnness ; 

Here me in f i rightwisnesse. 

2. *And noghl? im-ga in dome with f i hine, 

For noght bes righted al livand m sight fine. 

3. For 1 2 filiyhed es mi saule fe faa, 

Mi lily in erthe he meked swa ; 

In mirkenesses he bhdouked me, 

Als fe dede oirwerld sal be. 

4. 3 And gremed mi gastf es in me smert£ 

In me to^dreved es mi her if. 

5. I mined of^daies 4 aide ; btahoghtf am I 
In alie f i werkes witerli ; 

In makingesfat f ou has wroghtf, 

Of fine hencl; JL wele bi-thoughtf. 

6. I to^spred min hencbat fe to be, 

Mi saule als erthe water-lesse to f e. 

7. Here me, ,Laverd, swifteli ; 

Mi gaste waned ful bisili ; 

Noght tujne f ou fi face fra me, 

And to ialland in 5 flask like sal I be. 

8. Her&£ make to me areli fi merci, 

For fat in f e hoped /L ; 


1 And J>ou me [ne ?]> salt go in, 

In dome with hine J?ine, 

For rithwished sal noght be 

Al levand in sight of he, [J?e ?] E. 


3 filyhed, H. 

3 Angromed, fi. E. 

4 eide, E. 

6 flosshe, H . ; flesshe, E. 
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cyfcne me doa j>eg in fcaem ic genge for-fcon to fce dryht’ 

Notam mihi fac viam in qua ambulem quia ad te Domine 

ic up a-hof saple mine 

leyayi animam meam 

S -nere mec of feondu minii dryht* to fce ic ge-fleh 

ripe me de inimicis meis Domine ad te confugi (10.) 

her mec doan pillan fcinne for-<5on fcu earfc god min 

doce me facere voluntatem tuam quia tu es Deus meus 

(gast $in god ge-laedeiS mec in pege rehtum fore 

Spiritus tuus bonus deducet me in via recta (11.) propter 

noman Sinu dryht’ $u gelif-festes mec in reht-pisnisse Sinre 

nomen tuum Domine vivificabis me in aequitate tua 

*] ut-alaedes of ge-spince sapie mine *) in 

Et educes de tribulatione animam meam (12.) et in 

mild-heortnisse Sinre to-stences feond mine *) for-spildes alie 

misericordia tua disperdes inimicos meos et perdes omnes 
fca Se spencaS sapie mine for-Son Siop Sin ic eam 
qui tribulant animam meam quoniam servus tuus ego sum 


1. DAVID ADVERSUS GOLIAM 


PSALMUS CXLIII. 


ge-bledsad dryht* god min se lsered honda mine to 

Benedictus Dominus Deus meus qui docet manus meas ad 

ge-fehte *) fingras mine to ge-fehte 

proelium et digitos meos ad bellum 

mild-heortnis min *j ge-herg min ond-fenga min *) 

2. Misericordia mea et refugium meum susceptor meus et 

ge-frigen min 

liberator meus 

ge-scildend min *) in him ic ge-hyhte under-Seodende folc 

Protector meus et in ipso speravi, subiciens populos 

under me 

sub me 


dryht’ hpet is monn fcset fcu cu^ades him ofcfce sunu 

3. Domine quid est homo quid innotuisti ei aut filius 

monnes for-fcon ge-telest hine 

hominis quoniam reputas eum 

mon idelnisse ge-lic ge-porden is daegas his spe spe scua 

4. Homo vanitati similis factus est dies ejus sicut umbra 

bi-leofafc 

pretereunt 
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1 Kouth make to me wai whilk ga^tsal, 
For to J>e mi saule hove^al. 


9. Outake me fra mi faas, jCaverd, to be flegh/J-nou; 

10. Lere me to do J>i wille, for mi £roa ertou ; 

? i gaste, bat esse 1 2 sa gode at nede, 
n right/ tynd it sal me lede ; 


11. And for fi name swa hali esse, 

Qwiken me saltou in fine evennesse. 

/W J>ou saTout^fede fra droving^ saule mine, 

12. And foldese mi fhas in merci fine ; 

And fat/ drove mi saule, aTtine f ou sal, 
For>I hine fine ai am a J? 


•IT 

PSALM CXbffl. 

/*3 

1. 3 Blissed ^avgrd mi^od, fat leres rightf 
Mi hende at 4 code, mi fingres at fight/. 


2. Mi 5 merci and in/-fleingJ mine, 

Mi 6 helper and leser mine ; 

Mi forAiler, and in him hope/I ai, 
fat undres folk^ under me al dai. 

3. Laverd, whilk es man, for f ou in^oiew him ? 
Ore sone off man, for fou wenestf him ? 


4. Man til 7 ydelnesse like made isse, 
Als schadow forth^ane daies hisse. 


1 Kouht, H . 

5 so, E. 

3 Blissid be )?ou, ilka- dele, 

Loverd God of Iraele, 

|>at ledis mi hend to sighte, 

And mi fingres to fightinge riht, E. 


4 cocke, H. 

5 mil3e, E. 

6 fingor, E. 

7 fantome, E. 
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e a AL 


PSALTER. 

1 a-8tig 

et descende 


[PS. CXL1II. 


ge-hrin 

tange 


muntas *7 

montes et 


to-stences hie on-send strelas 


dryht* in-haeld heofenaa fcine 

5. Domine inclina caelos tuos 

hie smicafe 

fumigabunt 

bliccStte bliccetungg» < 5 ine •) 

6. Corusca coruscationes tuas et dissipabis eos emitte sagittas 

fcine *) ge-droefes hie 

tuas et conturbabis eos 

on- send hond fcine of heanisse ge-nere mec *7 ge-frea mec of 

7. Emitte manum tuam de alto eripe me et libera me de 

petra micld *7 of honda bearna fremfcra 

aquis multis et de manu filiorum alienorum 

fceara mufc spreocende is idelnisse *7 sie spifcre hea 

8. Quorum os locutum est vanitatem et dextera eorum 

spifcre unrrehtpisnisse 

dextera iniquitatis 

god song niopne ic singu $e in hearpan ten 

9. Deus canticum novum cantabo tibi in psalterio decem 

strenga ic singu fce 

cordarum psallam tibi 

$u seles haelu cyningu £u ge-freas fciop fcinne of 

10. Qui das salutem regibus qui liberas David servum tuum de 

speorde apergdu 

gladio maligno 

ge-nere mec *7 ge-frea mec of petram miclu of honda bearna 

11. Eripe me et libera me de aquis multis et de manu filiorum 

fremdra 

alienorum 

fceara mufc spreocende pes idelnisse *7 spifcre heara 

Quorum os locutum est vanitatem et dextera eorum 

spifcre unrrehtpisnisse 

dextera iniquitatis 

fceara beam spe spe niope plant steafcelinge « ge-steaSulfasted from 

12. Quorum filii sicut novejla plantationis stabilita a 

gugufce his 

juventute sua 

dohtur heara ge-glengde ymb ge-fretpade spe spe ge- lienis 

Filie eorum composite circum ornate ut similitudo 


templi 

hordern heara fui recetunge of fissum in $aet 

13. Prumtuaria eorum plena eructuantia ex hoc in illud 
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5. Laverd, 1 helde hevens, dounycome withjalle ; 
NegK hilles, and reke fai salle. 

6. Levens brightnesses, and skater salt bam ; 
Out-send J>me arwes, and to-dreve salt am. 

7. Out-send J>i hanchfra heghtf nou : 

Outake and lese me )>ou 

Fra watres 2 mani, and fra hand 
Of outen sones of other land ; 

8. 3 4 * Whas mouth spekes uiv-naitnesse; 

fair right-hand, rightdiand of wickenesse. 

9. God, new sangj(f sal/i sing to fe ; 

To f e salyl sing in ten^fetrenged sautre. 

10. 4 fat gives hele to kinges, J>at boght i)avid 

fi hine.fra swerde lithre, (11.) 5 outake me \yith, 
And outake me fra f e hana 
Of outen sones of other lancf; 
loin. Mouth of frGam spekes unynaitnesse ; 
fair rightdiand, right-hanft'of wickenesse. 


12. Whas sones 6 * als new plantes bene, 

In far yhouthe apon to sene ; 
Doghtres of bam samen dighty 

7 Umytiffed als licknes of kirke brightf. 

13. 8 Cleves off a fufr eigyhitj 
Bolkenand fra fat in to yitf; 


1 helfc H. 

* fele, E. 

3 Whos, E. 

4 pat gives hele to kynges mo, 

bat broght David out of wo ; 

pi hine I is, and ay sal be. 

Fro swerd liber outake me, E. 

II. 


5 out-ta me wid, H. 

6 als impes new, E. 

7 Um-tifed, H. 

8 Uinges, H. 

Yedmges fill are of bo, 
Bolkenand fro bis in pat so, E. 

Y 
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4 ~ 

•cep heara beorende genyhtsumiende in siS-fetum heara 

Oves eorum fetose abundantes in itineribus suis (14.) 

oxan beam fiiette 

boves eorum crassi 

nia hrfre atan-palles ne fer-let ne cleopung in 

Non est ruina macherie neque transitus neque clamor in 

porSignum heaia 

plateis eorum 

eadig cpednn foie I Saem Sas sin eadig folc 

15. Beatum dixerunt populum cui haec sunt beatus populus 

fees is dryht’ god heara 

cujus est Dominus Deus ejus 


1. LAUDATIO IPSI DAVID 


PSALMUS CXLIIII. 


ic up-hebbu See god cyning mec *7 bledsiu nomas Sinne in 

Exaltabo te Deus rex meus et benedicam nomini tuo in 

ecnisse *7 in peoruld peornlde 

aeternum et in saeculum saeculi 


Sorh syndrie daegas ic bledsiu See *j hergu noman Sinne 

2. Per singulos dies benedicam te et laudabo nomen tuum 

in ecnisse *j in peoruld peornlde 

in aeternum et in saeculum saeculi 


micel dryht’ *7 hergend-lic spiSe *7 micelnisse his 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis et magnitudinis ejus 

nis ende 

non est finis 


cneoris *7 cneoris hergaS perc Sin *7 maht 

4. Generatio et generatio laudabunt opera tua et potentiam 

Sine forS-secgaS 

tuam pronunciabunt 


micelnisse megen-Srymmes Sines *7 halignisse Sine 

5. Magnificentiam majestatis tuae et sanctitatem tuam 

spreocaS -7 pundur Sin secgaS 

loquentur et mirabilia tua narrabunt 


megen eges-fulra Sinra cpeoSaS *7 micelnisse 

6. Virtutem terribiliorum tuorum dicent et magnitudinem 
Sine secgaS 
tuam narrabunt 



Digitized by LjOOQle 



t 


PS. CXLIII.] EARLY ENGLISH PSALTER. 

pair schepe 1 brodorfuJT mightsomancl’ - * * 
In par out*gang, (14.) par 2 nout fat in lanaT 
Noght es falling^ oft stane^valle swa, 

Ne forth*gang{ ne crie, in waies oftpa. 
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15. Seli folke to wham bese ere, saide pai ; 
Seli folke oft wham /Laverd Goa 3 es ai. 


PSALM CXLJ 


1. I sal updieve pe, GoSfmi king/ is 

And in werld, and in werld of? werld, pi name hlisse. 


fisse : 


2 . Bi alle daies sal^ blisse pe same; 

And in werld, and in werld oft 4 werld, pi name. 


3. Mikel Laverd, and lofdike es he ; 

And of? his mikelhede nan ende mai be. 


4. Strende and strende pi werkes lo oft sal, 
And pi might? fotth^schewe withal. 


5. Mikelhed oft blisse oftpi halines ai 

Sal pai speke, and pi wondres telle sal pai. 


6. And might/ of pine aghf illnesses sal pai sai, 
And pi mikelhed telle al dai. 


1 brodfal, E, 

2 note, H. 


3 his, H , ; is, E . 

4 werld lof Jri, 


Digitized by LjOOQle 




ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXLIUI. 


9-mynd ge-nyhtranmisae pynsumnisse Sinre roccettaS 


reht-pisnisse 


7. Memoria abundantiae suavitatis tue eructabunt et justitiam 

ge-fiaS 

tuam exultabunt 

mildaiend ^ mild-heort dryht’ ge-Syldig -j spiSe 

8. Misericors et miserator Dominus patiens et multum 

mild-heort 

misericors 

V 

pynanm dryht* allu mildse his ofer all ^ 

9. Suavis Dominus universis et miserationes ejus super omnia 

perc his 

opera ejus ^ 

on-dettaS Se dryht’ all perc Sin halge Sine 

10. Confiteantur tibi Domine omnia opera tua et sancti tui 

bledaiaS See 
benedicent te 

puldur rices Sines cpeoSaS *7 maeht Sine spreocaS 

11. Gloriam regni tui dicent et potentiam tuam loquentur 

Saet cuSe doen beamu monna maehte Sine *7 

12 . Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam et 

puldur micelnisse rices Sines 

gloriam magnificentiae regni tui 

rice Sin dryht’ rice alra peornlda *7 

13. Regnum tuum Domine regnum omnium saeculorum et 

paldnis Sin in alre cneoriste *7 cynne 

dominatio tua in omni generatione et progenie 

ge-treope dryht’ in pordum his *7 halig in allii percum 

Fidelis Dominus in verbis suis et sanctus in omnibus operi- 

his 


bus suis 

np-hefeS 

14. Adlevat 

ge-enysede 

elisos 


* ** 
dryht’ alie Sa Se hreosaS *7 a-receS alie 

Dominus omnes qui ruunt et eregit omnes 


v 

egan ^ alra in See ge-hyht dryht’ *7 Su seles mete him 

15. Oculi omnium in te sperant Domine et tu das escam illis 

in tid gelimp-lice 

in tempore opportuno 

Su on-tynes hond Sine *7 ge-fylles ylc neat 

16. Aperis tu manum tuam et imples omne animal 

bledsunge 

benedictione 
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7. Minde of^mighthed of»J>i softnesse 
Sal J»ai riffr, and glad in J»i rightwisenes. 


8. 1 2 Mercifuft" and milda^iierted in lan$”* - 
Laverd, and mikel 3 mildeflherted and tholancT 

mk 9. 4 Softf laverd to a ILL isse, 

And his rewfes ovgj alle werkes hisse. 


10. Schrivenalle Jri werkes, ^av^rd, to J>e be ; 
And fine haleghs blisse to J>e. 


11. Blisse oft J>i rike sai J>ai salle, 
And J>i mightf speke ov£j: alle. 


12 . 


pat 

An< 


ai 5 make kouth to meivsones ]>i might ilike 
J>e blisse oftmikelhed oSpi rike. 




13. pi rike, rike of alle werldes ende ; 

And pi laYSldschip in strende and strende. 
Trewejtavgrd in alle his wordes isse, 

And 6 hali in alle werkes hisse. 


14. Laverd raises alle pat doune^falle, 
And J>e hurt/ he 7 up-rers alle. 


15. Eghen oft alle, Laverd, hope in the wide, 
And pou gives par mete in timfcfuLtide : 

16. Openes tou ]>i hand ovgr alle things 
And filles ilka beste with blissing! 


1 mihtand of pi so^hes, E. 

9 Mil3erand mil^e-herted, E. 

8 mil3e-herted, E. 

4 Sothe-fast, £. 


4 ma, H. 

6 heli, H. 

7 up-reres, H. 
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rehtpis dryht* in alium pegum his ^ halig in allu 

17. Justus Dominus in omnibus viis suis et sanctus in omni- 

percu his 

bus operibus suis 

neh is dryht’ alio ge-cegendu hine in soS-festnisse 

18. Prope est Dominus omnibus invocantibus eum in veritate 

pOlan on-dredendra hine doeS ge-beodu hears 

(19.) voluntatem timentium se faciet et orationes eorum 

ge-hereS *) hale ge-doeS hie 

exaudiet et salvos faciet eos 

haldeS dryhten alie lifiende hine alie synfulle 

20 . Custodit Dominus omnes diligentes se et omnes peccatores 

to-stenceS 

disperdet « 

lof dryhtnes spriceS muS min *) bledsaS ylc 

21 . Laudem Domini loquetur os meum et benedicat omnis 

flesc noman haligne his in ecnisse *7 in peoruld 

caro nomen sanctum ejus in aeternum et in saeculum 

peorulde 

saeculi 

1. ALLELUIA 

PSALMUS CXLV. * ' - 

here sapui min dryht’ ic hergu dryht' in life minu 

2 . Lauda anima mea Dominum laudabo Dominum in vita mea 

singu gode minu spe longe spe ic biom 

psallam Deo meo quamdiu ero 

nyllaS ge-treopan in alder-monnum ne in bearnu monna 

Nolite confidere in principibus (3.) neque in filiis homi- 

in Saem ne pes haelu 

num in quibus non est salus 

utrgaeS gast his *j eft-cerre$ in eorSan his in Saem dege 

4. Exiet spiritus ejus et revertetur in terram suam in illa die 

for-peorSaS alie ge-Sohtas heara 

peribunt omnes cogitationes eorum 
eadig Se» god fultu his hyht his in dryht* 

5. Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus spes ejus in Domino 

gode his 

Deo ipsius 

se dyde heoTen *7 eorSan sae *) all Sa in Saem 

6. Qui fecit caelum et terram mare et omnia quae in eis 
sind 

sunt 
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17. Laverd rightwise in alie 1 his waies isse, 
And * hali in alle werkes hisse. 

18. Negh Laverd to alle him kalland esse, 

Til alle him kalland in sothnesse. 

19. Wille ofdredand him sal he do, 

And here far s bi»seking r , and sauf make fo. 

20. Lavgrd yhemes alle him lovand, 

And for>lese sal he alle sinnand. 

21. Herying otfXavgrd in mouth speke sal, 
And blisse sal 4 5 alle flesche witn-al 
Unto hali name es hisse, 

In werld, and in werlde of werlcf fisse. 


PSALM CXLVi 


1HS 

5 Herye, mi saule,>£avsrd afle ; 
In mi lif, Laverd herye^I salle ; 
And salme to mi pro?T sal JLf 
Als lang als^ am witerli. 


Ne wiles in princes traiste nevei ane ; 

3. Ne in mem«ones, in whilkfhele es nane. / 


4. Oub-ga sal his gaste, and tu^ne 6 in erthe swa ; 
In that daie foixworth sal alle thoghtes of fa. 

5. Seli of wham JSroSiacobhis helper isse, 

His hope in /javgjd ^rocThisse : 

6. fat made heven and erthe, f e se, 

And fat ever in f am be. 


1 is ,ff. 

2 heli, H. E. 
3 bone, E. 


4 al-kyn, E. 

5 Heryhe, H. 

in is erf e, H. 
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se haldefc sofc-festnisse in peoruld doefc dom teonan 

7. Qui custodit veritatem in saeculum facit judicium injuriam 

ge-fcyldgil selefc mete hyngrendu 

patientibus dat escam esurientibus 

dryht’ up-recefc ge-cnysede dryht’ on-lesefc ge-cyspte 

Dominus eregit elisos Dominus solvit conpeditos (8.) 

dryht’ in-lihtefc blinde dryht’ ge-recefc rehtpise 

Dominus inluminat cecos Dominus dirigit justos 

dryht' haldefc preccan feadurleasne *j pidpan ©n-foetS *j 

9. Dominus custodit advenam pupillum et viduam suscipiet et 

peg synfulra ft-bit£te£ 

viam peccatorum exterminabit 


ricsafe dryht' in ecnisse god fcin sion in peorold 

10. Regnabit Dominus in aeternum Deus tuus Sion in saecu- 

peorulde 

lum saeculi 


1. ALLELUIA 
PSALMUS CXLVI. 

hergafe dryht' fof-$on god is salm gode uru 

Laudate Dominum quoniam bonus est psalmus Deo nostro 

pynsii sia herenis 

jucunda sit laudatio 

timbriende dryht' *j to-stencnisse 

2. Aedificans Hierusalem Dominus et dispersiones Israhel 

ge-somniende 

congregans 

se haele$ ge-fcreste in heortan *j a~pri$e$ for-Sr^stnisse heara 

3. Qui sanat contritos corde et alligat contritiones eorum 

se rimefc mengu steorrena -j alia him 

4. Qui numerat multitudinem stellarum et omnibus eis 

noman cefc 
nomina vocat 

V 

micel dryhten ur *j micel megen his *} snytre 

5. Magnus Dominus noster et magna virtus ejus et sapientie 

his nis rim 

ejus non est numerus 

on-fonde mon-fcpaere dryht’ ge-eafcmodafc sofc-lice synfulle 

6. Suscipiens mansuetos Dominus humiliat autem peccatores 

o$ eorSan 

usque ad terram 
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7. fat in werld yhemes sothnesse ; 

bat dos dome to marg^ and lesse, v 

Unrightwi|nes fat er£ 1 tholana; 

He gives mete til hungeranST 

Laverd fote^festf uibdeses lie ; 

8. Laverd lightes blin8£ fat mai noghtfse ; 
Laverd reres hurt? fat/ are ; 

Lavgjd loves rightwis fult yhare. 

9. Laverd ful wele yhemes ai 
Comelinges, 2 blath night/ and dai ; 
FadreJesse and 3 widowe oixfang he sal, 
And waies off sinfufr forJese with/al. 

10. Rike sal jLaverd in werldes to wende, 
’o^Syon in strende and strende. 


2 . 


MLS. 


5 . 


6 . 


PSALM CXLVU 

Loves Laverd, for gode salme es to sing ; 
Til oure^oft*be bhthfufrand faireloving. 

Biggand Jerusalem Xaverd wele, 

Samen sal he spredinges o$traele. 

fat lieles foV^ro^en of»fiert?for^£a, 

4 And 5 tQrknittes far sorwes swa. 

fat telles mikeldiede obsternes ma, 

And names kalles til alle fa. 

Mikel /Laverd, and mikel might? hisse, 
And ofthis wisedome 6 na tale isse. 

Laverd hande-tame es kepande, 

And sinfuiftil erthe mekande. 


1 3holande, H. 

2 baj>e, H . ; where so )>ai be, E. 

3 widw on-fonge, H . ; widous Loyerd kepe, 

E. 

II. 


4 J?at gnides for-brekynges, E. 

5 to-gnides, H. 

6 no, H, 

Z 
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on-ginnafc dryht* in ' on-detnisse singaS 

7. Incipite Domino in confessione psallite 

citron 

cithara 


le uru 

>eo nostro 


in 

in 


•e ofer-priS heofen mid polcnum *} gearpafe eorfcan regn 

8. Qui operit caelum nubibus et parat terrae pluviam 

•« forfc-laedett in muntum heg *} pyrte fciopdomes 

Qui producit in montibus fenum et herbam servituti 

monna 

ho minum 

•e seleS neatum mete heara ‘j briddu hrefna 

9. Qui dat jumentis escam ipsorum et pullis corvorum 

ge-cegendnm hinc 

invocantibus eam - 

na-les in megnum hoYses pillan ' hafafc ne in ge-teldu 

10. Non in viribus equi voluntatem habebit neque in taberna- 

peres pel ge-licad is him 

culis viri bene placitum est ei 

pel-gelicad is dryht’ ofer on-dredende hine ~j in him 

11. Beneplacitum est Domino super timentes eum et in eis 

fca ge-hyhta8 in mild-heortnisse his 

qui sperant in misericordia ejus 


ALLELUIA 
PSALMUS CXLVII. 

here dryht’ here god fcinne sion 

12. Lauda Hierusalem Dominum lauda Deum tuum Sion 

for-fcon ge-strongade scyttels geata iSinra hledsade 

13. Quoniam confortavit seras portarum tuarum benedixit 

beam $in in Hec % 

filios tuos in te 

se . sette. endas fcine sibbe ‘j smeorpe hpaetes ge-reordende 

14. Qui posuit fines tuos pacem et adipe ffumenti satians 

Hec 

te 

se ut-sendeiS ge-sprec his eor&an hrefc-lice eomefc pord 

15. Qui emittit eloquium suum terre velociter currit sermo 

his 

ejus 
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7. Singes toXaverd in schrifVbat be. 

In harpe to Jfcavgjd salme yhe. 

8. fat with cloudes hiles heven, 

And graif es raine til erthe ful even ; 
fat fd&thdedes in hilles hay. 

And gresse to hineAede ofimen ai. 

9. fat gives to 1 meres mete ofrf a. 

And to crawe briddes him kalland swa* 


10. Noght in strenghfe off hors sal he have wille, 
Ne in schines oPman 2 queming/bes him tille. 


11. 3 Wele^queme es to X a YSfd ovgr him dredand. 
And in 4 fas over his 5 mgrci ere hopand. 


PSALM C XifVil ■** 7 - 

12 . Heryhe, Jerusalem, on/on ; 

Heryhe f ou f i dS, /Byon. 

13. For lokkes ofrfi yhates strenghfed he. 
He blissed f i sones in f e. 


14. fat set fine endes pais al/dele, 

And with fattnes ofl whete 6 filled fe wele. 

15. fat sen his speche til erthe fisse, 

Swiftli rennes 7 sagh hisse. 


1 mares, H. 

9 liking him, E. 
9 Weli-kand, E . 


* milje, E. 
•Ut,//.; fild, E. 
7 sayhe, H. 
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n selefc map spe spe pulle ge-sperc spespe eascan 

16. Qui dat nivem sic ut lanam nebulam velut cinerem 

strigdeS 

spargit 

sendeiS kia spespe stycce hlafes bi-foran on-siene 

17. Mittit cbristallum suam sic ut frusta panis ante faciem 

celes his hpelc pifc-stondefc 

frigoris ejus quis subsistit 

*♦* 

sendee pord bis *j g^naeltefc tSa bleop gast his -j 

18. Mittit verbum suum et liquefaciet ea flavit spiritus ejus et 

fleopun peter 

fluent aque 

forS-seggende • pord his reht-pisnisse j doma bis 

19. Pronuntians verbum suum Jacob justitias et judicia sua 
Israhel 

v ne dyde spe ylcre cneorisse ~j domas his ne ge-speocoiSade 

2Qg Non fecit taliter omni nationi et judicia sua non manifesta- 
him 
vit eis 


1. ALLELUIA 
PSALMUS CXLVIII. 

hergaft dryht* of heofenum hergafc hine in heanissu 

Laudate Dominum de caelis laudate eum in excelsis 

hergafc bine alie englas his hergafc hine alie megen 

2. Laudate eum omnes angeli ejus laudate eum omnes virtutes 

his 

ejus 

hergafe hine sunne y mona hergaft hine alie steorran 

3. Laudate eum sol et luna laudate eum omnes stellae et 

leht 

lumen 

hergatf hine heofenas heofena *j peter fca ofer heofenas 

4. Laudate eum caeli caelorum et aquae qjiae super caelos 

sind hergen noman dryht 1 

sunt (5.) laudent nomen Domini 

foivfeon he cpefc *j ge-porden perun he on>bead *j ge-scipen 

Quia ipse dixit et facta sunt ipse mandavit et creata 

peran 

sunt 
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16. f at/gives snawe als wolle to se, 
Cloude als asl^ 1 spredes he. 


.£ 


snodes liis crista] 


17. He sendes 

Bifore face off his 2 kalde wha thole sal ? 


£ 


18. He sal out-sende his worde, and melte fa ; 
He sal blawe his gaste, and watres ouWga. 


19. fat schewes his worde to Jacob wele, 
Rightwisenesses and his domes to^Jraele. 


20 . Noght til alie 3 birthe dide he swa, 
And his domes noght/ schewed til fa. 



PSALM CXLMfc 


1. Heryhes^avgjd offheven isse, 

In heghtes heryhes him with blisse. 


2 . 4 Loves him, alle his aungeles be ; 
Alle his mightes, him love yhe. 


3. 5 6 Loves him, sunne and mone bi night/'; 

6 Loves him, stemes alle and light/. 

♦ 

4. Heryhes him, hevens offhevens f e same, 

And watres under hevens 7 ere$(5.) loves Laverdes name. 
For he saide, and made fai are ; 

He sent/, and fai schapen ware. 


1 strewes, E. 
a kolde, H. 

3 bir)>e8, E. 

4 Heryhes, E. 


5 Heryhes, E. 

6 Heryhes, E. 

7 are, love, H . ; lof, E. 
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ge-sette fca in ecnisse in peornld peorulde bi-bod 

6. Statuit ea in aetemum et in saeculum saeculi praeceptum 

sette no bi-leorde 

posuit et non praeteribit 

herga$ dryht’ on eorfcan draecan *3 alle niokiisse 

7. Laudate Dominum de terra dracones et omnes abyssi 

fyr hegel snap is gas ysta i$a doiS 

8. Ignis grando nix glacies spiritus procellarum quae faciunt 

pord his 
verbum ejus 

muntas *3 alle hyllas treo pestembern *3 alie ceder-beamas 

9. Montes et omnes colles ligna fructifera et omnes cedri 

pild-deor *3 ali netenu nedran *3 fugias ge-fifcrede 

10. Bestiae et universa pecora serpentes et volucres pennate 

cyningas eorfcan *3 alle folc alder-men *3 alle doeman 

11. Reges terrae et omnes populi principes et omnes judices 
eorban 

terrae 

gunge *3 fgmman aide mid gingru hergen noman 

12. Juvenes et virgines seniores cum junioribus laudent nomen v 

dryht’ 

Domini 

for-fcon up-ahefen is noma Jiis anes on-detnis his 

13. Quia exaltatum est nomen ejus solius (14.) confessio ejus 

ofer heofen *3 eorftan 

super caelum et terram 

*3 up-hefefc hom forces his ymen allu halgu 

Et exaltabit cornu populi sui Hymnum omnibus sanctis 

his beamum Israel folce to neolaecendum him 

ejus filiis Israhel populo adpropianti sibi 


1 . ALLELUIA 
PSALMUS CXLVIIII. 

singafc dryht’ song neopne herenis his in cirican 

Cantate Domino canticum novum laudatio ejus in ecclesia 

haligra ' v 

sanctorum 

blis& israel in hine se dyde hine *3 beam sione ge-fen 

2. Letetur Israhel in eo qui fecit ipsum et filii Sion exult- 

ofer cyning heara 
ent super regem suum 
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6. In ai, and in werld ofwerld, setfhe fa; 
He setfbode, and it sal noghtf fojvbi ga. 

7. 1 Heryhes Lavgrd o# erthe fat 1 esse, ^ 

Draguns and alle depnesse. 

8. Fire, snawe, haile, isse, 

Blaste oftstormes fat makes worde hisse ; 

9. Hilles, knolles, alle men kalle, 

Tries fruitefufrand cedres alle ; 


10. Bestes and alle 2 erfes ma, 

Neddres, fogheles fef ered als 3 4 swa ; 


11 . 


/03 


Kinges oft erthe, and alle folk^livand, 
Princes and alle demers qf'land; 


r 

cler 


4 Yhungrfnen, als^wa maidenes clene, 
Elder with yhunger al bidene ; 


Loves name oflyLaverd witerli, 

13. For up-di/ven es his name of? 5 aneli. 

o 

14. His schrift/over heven and erthe with blisse, 
And he 6 up-hove ho&ie otffolW hisse : 

7 Ympne to his haleghs, to sones ofjirael, 

To folke neghand to him wele. 


175 


PSALM CXLIX. 

1. Singes newe sang to Jtaverd bat isse, - 
In kirkes ofrhaleghs 8 loving* hisse. 

2 . Fame mote/Irael in him fat itf made. 
And doghtres of^Syon in fair kin^ glade. 


1 Loves, E. 

2 erj?es mo, E. 

9 so, E. 

4 Yhing-men, H . 


5 onli, H. E, 

6 up-hof, H , 

7 Loft- song, E. 
• heryhing, E. 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CXLVIIII. 


hergen noman his in iS reate in timp' *j hearpan 

3. Laudent nomen ejus in choro in tympano et psalterio 


singaiS him 

psallant ei 


for-iSon pel ge-licaiS is dryht’ in folce his *] up-hefeS 

4. Quia bene placitum est Domino in populo suo et exaltabit 

mon-iSagre in haelu 

mansuetos in salutem 

% 

ge-fiafc halge in pnldre blissiaiS in bed-cleofu heara 

5. Exultabunt sancti in gloria laetabuntur in cubilibus suis 


pynsmnnisse godes in gomu heara speord tpi-ecge in 

6. Exultationes Dei in faucibus eorum et gladii ancipites in 

hondu heara 

manibus eorum 


to donne prec in cneorissnm iSreange in 

7. Ad faciendam vindictam in nationibus increpationes in 

folce 

populis 

to ge-bindenne cyningas heara in fot-cospum *j eiSele heara 

8. Ad alligandos reges eorum in conpedibus et nobiles eorum 

in bendum imum 

in vinculis ferreis ^ 

^5®t doen in him dom a-pritenne puldur ^Sis is 

9. Ut faciant in eis judicium conscriptum gloria haec est 

allu halgu his 

omnibus sanctis ejus 


1. ALLELUIA 
PSALMUS CL. 

hergafc dryht’ in halgum his hergaiS bine in 

Laudate Dominum in sanctis ejus laudate eum in 

trymenisse megenes his 

firmamento virtutis ejus 

hergaiS hine in maehtum his hergaiS hine efter 

2 . Laudate eum in potentatibus ejus laudate eum secundum 

mengu micelnisse his 

multitudinem magnitudinis ejus 

hergaiS hine in spoge homes hergaiS hine in hearpan *j 

3. Laudate eum in sono tube laudate eum in psalterio et 

citran 

cithara 
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PS. CXLIX.] 

3. Heryhe f ai in 1 crouth his name ai ; 

In timpan and sautre to him sing/f ai. 

4. For wele-queme esJLavgrd in folk? hisse. 
And he 2 up^hove softf in hele to blisse. 


5. Glade sal halegjis in blisse alle, 

And in fair 3 cleves faine fai salle. 

6. Gladschipes oPGocIfln throte 
Gnpinges of swerde m fair hende als/swa ; 


7. In birthes wrekes for to do, 
Snibbinges in 4 ma folk? f arfto ; 


8. To binde fair ki'nges in 5 fote^-festene^ 
And fair wofcftii in 6 iren festeles. 


9. Dome writen in am, f atf do f ai ; 
Blisse f is es to alle his haleghs ai. 


PSALM CL. 

1 . Heryhes £av£jd in haleghs hisse, 

Heryhes him in 7 walken of his might/ isse. 


2. 8 Heryhes in his mightes, mar^and lesse; 
Loves him after manh-hede ofhis mikelnesse. 

(dm love yCe ; 

9 Loves him in harpe and in sautre. 


3. In din ofloeme 


c 

bei 


1 crough, E. 

2 up-hof, H . ; up-heve, E. 

3 klennes, E. 

* mo, E. 

5 fote-festeles, E. 

II. 


6 irae, H . ; irne hend-festenes, E. 

7 wolken, H . ; festnes, E. 

8 Loves, E. 

9 Heryhes, E . ; and so in the next two 

lines. 

A A 
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ANGLO-SAXON PSALTER. 


[PS. CL. 

hergafc hine in timpanan tS reate hergafc hine in strengu 

4. Laudate eum in tympano et choro laudate eum in chordis 

organan 

et organo 

hergafc hine cyrabalan pel hleo$riendu hergafc hine in 

5. Laudate eum in cymbalis bene sonantibus laudate eum in 

cimbalan fynsumnisse ylc gast herefc dryhten 

cymbalis jubilationis (6.) omnis spiritus laudet Dominum 

EXPL1CIUNT PSALMI DAVID NUMERO CENTUM QUINQUAGINTA. 
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PS. CL.] 

4. Loves him in 1 crouth and timpane, 

Loves him in stringes and organe. 

5. Loves him ever in lande, 

In 2 chimbes ful wele ringande. 

Loves him in chimbes of'mirthe and blisse ; 

6. AlAine gaste love^averd fat isse. , 


1 croth, H . ; kroughe, E. 


2 cimbals, E. 


• jS***n. fdk&t* 
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HIC PSALMUS PROPRIE SCRIBTUS DAVID EXTRA NUMERUM CUM 
PUGNAVIT CUM GOLIA 

lytel ic pes betpih brofcur mine 

Pusillus eram inter fratres meos 


7 ingra in huse feadur mines 

et adolescentior in domo patris mei 

ic foedde scep feadur mines 

pascebam oves patris mei 

honda mine dydun organan 

manus meae fecerunt organum 

fingras mine pyrctun hearpaii J'- 

digiti mei aptaverunt psalterium 

*j hpelc segde dryht’ minu 

et quis adnuntiavit Domino meo 

he dryht’ he allra ge-herde mec 

ipse Dominus ipse omnium exaudivit me 

he sende engel his 

ipse misit angelum suum 

7 nom mec of scepum feadur mines 

et tulit me de ovibus patris mei 

7 smirede mec in mild-heartnisse smirenisse his 

et unxit me in misericordia unctionis sue 

brofcur mine gode 7 raicle 

fratres mei boni et magni 

ne pes pel-gelicad in him dryht’ 

et non fuit beneplacitum in eis Dominus 

ic ut-eode on-geyn (?) jfremfces-cynnes men 

exivi obviam alienigenae 

7 perg-cpeofcelade mec in hergu heara 

et maledixit me in simulacris suis 

ic sofc-lice ge-bragdnu fra him hisagnu speorde 

ego jgitem evaginato ab eo ipsius gladio 

ic a-cearf heafud his 

amputavi caput ejus 

7 onpeg^afirde edpit of beamu israela 

et abstuli obprobrium de filiis Israhel 




io 


is- 


te 


CANTICUM ESAIAE PROPHETAE. II. FERIA. 

ic on-dettu ^ 5 e dryht’ for-Son eorre ^ 5 u eari 5 mec ge-cerred is 

Confitebor tibi Domine quoniam iratus es mihi conversus est 

hat-heortnis fcin 7 frofrende eariS mec 

furor tuus et consolatus es mihi 
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ECCLESIASTICAL HYMNS. 


sehfce god helend min getreop-lice ic dom ne on-dredu 

Ecce Deus salvator meus fiducialiter agam et non timebo 

for-fcon strengu min herenis min dryht’ *7 ge-porden is me 

Quia fortitudo mea et laudatio mea Dominus et factus est mihi 

in haelu 

in salutem 

ge-hleada$ peter in ge-fian of pellu haelendes *j cpeofcafc in Saem 

Aurietis aquas in gaudio de fontibus salvatoris et dicitis in illa 

dege on-dettafc dryht’ ge-cegaS noman his 

die confitemini Domino et invocate nomen ejus 

cyfce do$ in folcu ge-moetinge his ge-munaS for-Son 

Notas facite in populis adinventiones ejus mementote quoniam 

heh is noma his 

excelsum est nomen ejus 

singaft dryht’ for-fcon micel-lice dyde seggaS Sis in 

Cantate Domino quoniam magnifice fecit adnuntiate hoc in 

alre eorSan 

universa terra 

ge-feh *7 here eardung sione for-Son micel in midu Sin 

'° Exulta et lauda habitatio Sion quia magnus in medio tui 

halig Israel 

sanctus Israhel 


CANTICUM EZECHIAE. III. FERIA. 
ic cpeS in midu daega minra ic fearu to gete helle 

Ego dixi in medio dierum meorum vadam ad portas inferi 

ic sohte lafe geara minra ic cpeS ic ne ge-sio dryht’ 

Quaesivi residuum annorum meorum dixi non videbo Domi- 

god in eorSan lifgendra ne ge-lociu ic mon mae *7 

num Deum in terra viventium Non aspiciam hominen^ultra et 

I . eardiend ge-stilde cneoris min pi^S-laeded is -7 be-falden is 

' habitatorem quievit generatio mea ablata est et convoluta est 

from me spe spe ge-teld heorda 

a me quasi tabernaculum pastorum 

for-corfen is spe spe fr 5 iSsem peofendan lif min mitte nu-get ge-hefeldad 

Praecisa est velut a texente vita mea dum adhuc ordirer 

arcearf mec 

succidit me 

of mame o^S efen ge-endas mec from efenne o<5 

De mane usque ad vesperam finies me a vespere usque ad 

o margen spe spe lea spe for-dr§ste all ban min 

mane quasi leo sic contrivit omnia ossa mea 


'N 
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r 

of marne ot den ge-endas mec spe ape brid ipalpin 

De mane usque ad vesperam Unies me sicut pullus hirundinis 

spe ic cleopiu ie smegn spe spe culfre 

sic clamabo ijieditabor ut columba 

ge-bynnade synd egan min ge-kwende in heanis 

Adtenuati sunt oculi mei aspicientes in excelso 

dryht' ned ic bropiu ondspeora fore mec hpet ic cpebe obbe hpet 

Domine vim patior responde pro me quid dicam aut quid 

ondspeorab me b«t ic seda doa f - 

respondebit mifei quod ipse fecerim ^ 

ic bencu all ger min in bittemiase sapie minre ( f 

Recogitabo omnes annos meos in amaritudine animae meae 

dryht’ gif spe bib lifd obbe in peolern lif gastes mines ge-breas 

Domine si sic vivitur aut in talibus vita spiritus mei corripies 

mec *j gelif-feste8 mec 

me et vivificabis me 

%. 

sehbe in sibbe bittemis min sie bittreste bu soblice generedes sapie 

Ecce in pace amaritudo mea amarissima tu autem eruisti animam 

mine baet ic ne for-purde 

meam ut nftn perirem 

a-purpe on bee binne alie synne mine for-bon nsrles 

Et projecisti post tergum tuum omnia peccata mea quia non 

hei ondetteb be ne deab hereb bec 

infernus confitebitur tibi neque mors laudabit te 

ne bidab ba of done>steognn in seab sobfestnisse bine lifgende 

Non exspectabunt qui descendunt in lacum veritatem tuam vivens 

lifgende he onddetteb be spe *7 ic to dege 

vivens ipse confitebitur tibi sicut et ego hodie 

foder beamu cabe dob sobfestnisse bine dryht’ hale ns doa *j 

Pater filiis notam faciet veritatem tuam Domine salvos nos fac et 

salmas nre pe singab allu degam lifes ures in huse 

psalmus nostros cantabimus cunctis diebus vitae nostrae in domo 

dryht’ 

Domini 


/e> 


CANTICUM ANNAE VIDUAE. IIII. FERIA. 
ge-foeh heorte min in dryht' up-ahafon is hom min in 

Exultavit cor meum in Domino et exaltatum est cornu meum in 

gode mine 

Deo meo 

ge-braeded is mub min ofer feond mine for-bon ge-blissad ic eam in 'L & 

Dilatatum est os meum super inimicos meos quia laetata sum in 

haelu binre 

salutari tuo 

II. B B 
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ECCLESIASTICAL HYMNS. 


nis halig spe spe is dryht’ ne sofc-lice is ofcer butan fce 

Non est sanctus ut est Dominus neque enim est alius extra te 

"] nis strong spe spe god ru- 

et non est fortis sicut Deus noster 

nyllafc gemonig-feldian spreocan 15 a hean puldrende ge-piten Sa aldan of 

Nolite multiplicare loqui sublimia gloriantes recedant vetera de 

mu$e eoprum 

ore vestro ^ 

fbr-fcon god pisdoma dryht* is *7 him earan ge-gearpad 

Quia Deus scientiarum Dominus est et ipsi preparantur 

ge-$ohtas 

cogitationes ^ 

boga strongra ofer-spifted is *7 un-trume bi-gyrde sind strengu 

Arcus fortium superatus est et infirmi accincti sunt robore 

ge-fylde aer fore hlafu he behyrdun *7 fciopincelu perun ge-fylde 

Repleti prius pro panibus se locaverunt et familici saturati sunt 

ofc fcaet un-beorendu cende monige *7 sie monge hefde bearn 

Donec sterilis peperit plurimos et que multos habebat filios 

ge-untrumad pes 

infirmata est 

dryht' cpselmefc gelif-fested gelaedetf to hel-pearum *7 eft-alaedefc 

Dominus mortificat et vivificat deducit ad inferos et reducit 

dryht’ fcearfan doefc *7 ge-peolega$ ge-ea$moda$ *7 ge-he$ 

Dominus pauperem facit et ditat humiliat et sublimat 

a-pecende of duste pefclan *7 of sceame np-raerende fcearfan 

Suscitans de pulvere egenum et de stercore eregens pauperem 

fcaet he sitte mid alder-monnu *7 sundur-seld puldres nimelS 

Ut sedeat cum principibus et solium gloriae teneat 

dryht’ sofc-Iice sind heorras eorfcan *7 Bette ofer hie ymb-hpyrft 

Domini enim sunt cardinis terrae et posuit super eos orbem 

foet haligra his heold *7 arlease in Seostru gespigiaS 

Pedes sanctorum suorum servabit et impii in tenebris conticis- 
cent 

for-SSon na-les in strengu his bifc ge-strongad per dryht’ forhtiaft 

Quia non in fortitudine sua roborabitur vir Dominum formida- 

pifcer-brocan his *7 ofer him in heofenu hleofevS 

bunt adversarii ejus et super ipsis in caelis tonabit 

dryht’ doemed endas eorfcan *7 selefc cynedo cyninge his *7 

Dominus judicabit fines terrae et dabit imperium regi suo et 

ge-hefc hom cristes his 

sublimabit cornu Christi sui 
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CANTICUM EXODII. QUINTA FERIA. 
singen pe dryht’ puldur-lice soS-lice ge-arad is hors *] 

Cantemus Domino gloriose enim honorificatus est equum et 

on-stigend a-pearp in sae fultum ge-scildend ge-porden is me 

ascensorem projecit in mare adjutor et protector factus est mihi 

in haelu 

in salutem v 

Sis god min ariu hine god feadur mines ic up-hebu 

Hic Deus meus et honorabo eum Deus patris mei et exaltabo 
hine 
eum 

dryht’ for-Sraestende ge-feht dryht’ noma is him 

Dominus conterens bella Dominus nomen est ei 

scrid pharaonis peoreda his a-parp in sae 

Currus Pharaonis et exercitum ejus projecit in mare 

ge-corene np-stigende Sreo foeSan be- senete in Sere readan sae 

Electos ascensores ternos statores demersit in Rubro Mare 

pid sae ofer-prah hie bi-epomun in grund spe spe stan 

Pelago co-operuit eos devenerunt in profundum tamquam lapis 

spiSre Sin dryht’ ge-puldrad is in megne sie spiSre honda Sine 

Dextera tua Domine glorificata est in virtute dextera manus tua 

dryhten ge-brec feond 

Domine confregit inimicos 

Sorh mengu megen-Srymmes Sines Su for-Sr§stes piSer-brocan 

Et per multitudinem majestatis tue conteruisti adversarios 

Su sendes eorre Sin et hie spe spe halm *j Sorh 

Misisti iram tuam et comedit eos tamquam stipulam et per 

gast eorsunge Sinre to-daeled is peter 

spiritum iracmidiae tuae divisa est aqua 

heardadun spe spe pall peter heardadon ySe in midre 

Gelaverunt tamquam muros aquae gelaverunt fluctus in medio 

sae 

mare ^ 

cpeS feon oehtende icbe-foo daellu here-reaf ge-fyllu 

Dixit inimicus persequens conpraehendam partibo spolia replebo 

sapie mine ic of-slea speorde minum paldeS hond min 

animam meam interficiam gladio meo dominabitur manus mea 

Su sendes gast Sinne ofer-prah hie sae bi-senctun spe spe 

Misisti spiritum tuum et operuit eos mare merserunt tamquam 
lead in petre Saem strengestan 
plumbum in aqua validissima 
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hpelc ge-lic Se in godu dryht* hpelc ge-lic Se puldur-fest in 

Quis similis tibi in diis Domine quis similis tibi gloriosus in 

halgu pundur-lic in megen-Srymmum donde fore-becen 

sanctis mirabilis in majestatibus faciens prodigia 

Su aSeneies Sa spiSran Sine *j for-spalg hie eorSe steordes 

Extendisti dexteram tuam et devoravit eos terra gubernasti 

mid rehtpisnisse Sinre folc Sin Sis Saet Su ge-freade» 
justitia tua populum tuum hunc quem liberasti 

• . ~ ypped earS in gne [sic] Sinu in ge-reordnisse Sere halgan Sinre 

’ Exortus es in virtute tua et in refectione sancta tua 

ge-herdun Siode eorre perun ear be-fengun 

Audierunt gentes et iratae sunt dolores conpraehenderunt 

in-eardiende filisteos 
inhabitantes Philistim 

Ss oefestun ladtopas edomes alder-men moab 

Tunc festinaverunt duces Edom et principes Mohabi tarum 

ge-grap hie cpaecung 

adpraehendit eos tremor 

aspundnn alie in-eardiende ge-falle ofer hie ege 

' Tabuerunt omnes inhabitantes Chanaan decidat super eos timor 

cpaecung micelnisse earmes Sines 

et tremor magnitudinis brachii tui 

sien spe spe stan oS Saet leoreS folc Sin dryht’ oS Saet 

Fiant tamquam lapis donec transeat populus tuus Domine usque 

Sonne geond-fereS folc Sin Sis Saet Su bi-gete 

dum pertranseat populus tuus hunc quem adquisisti 

in gelaedes plantas hie in munt erfes Sines ge-gearpadu 

Induces plantas eos in montem hereditatis tu£ in praeparato 

| eardung-huse Sinu Saet ge-gearpades dryht* 

habitaculo tuo quod preparasti Domine 

halignisse Sine dryht* Saet ge-gearpadun honda Sine 

Sanctimonium tuum Domine quod preparaverunt manus tuae 

dryht* Su ricsas in ecnisse in peoruld nu get 

Domine qui regnas in aeternum et in saeculum et adhuc 

for-Son in-eode eorud faraones mid feoSur-temum up-stigendu in 

Quia introivit equitatus Farao cum quadrigis et ascensoribus in 

sae *] ge-laedde ofer hie dryht' peter sae 

mare et induxit super eos Dominus aquas maris 

bearn soSlice eodun Sorh dryge Sorh midre §§ 

^ Filii autem Israhel ambulaverunt per siccum per medium mare 
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CANTICUM ABACCU PROFETAE. SEXTA FERIA. 


dryht* ic ge-herde ge-hemisse fcine *7 on-dreord 

Domine audivi auditum tuum et timui 

ic sceapade perc fcin *7 forhtade 

Consideravi opera tua et expavi 

in midle tpoega netna cufcas 

In medio duorum animalium innotesceris 

fconne to-niolaeca$ ger fcu on-cnapes 

Dum adpropiaverint anni cognosceris 

fconne to-cyme$ tid ofceapes j~ 

Dum advenerit tempus ostenderis 

in fcon Sonne ge-droefed biS sapui rain in eorre mildheortnisse 

In eo dum conturbata fuerit anima mea in ira misericordiae 
ge-myndig $u bist 
memor eris 


io 


god fro libano cymeS *7 halig of munte scedehtum *7 Ciccum 

Deus a Libano veniet et sanctus de monte umbroso et condenso 

ofer-prah heofenas megen-Srym bis *7 lofe his fill is eorSe 

Operuit caelos majestas ejus et laude ejus plena est terra 

birhtu bis spe leht bi$ hornas sind in hondu his 

Splendor ejus sicut lumen erit cornua sunt in manibus ejus 

fcer ge-trymed is megen puldres his -7 sette birhtu trume 

Ibi confirmata est virtus glorie ejus et posuit claritatem firmam 

strengu his 

fortitudini sue 

biforan onsiene his gaeS pord *7 ut-gaeS in feldnm foet his 

Ante faciem ejus ibit verbum et exibit in campis pedes ejus 

stodun *7 on-styred pes eorfce 

steterunt et mota est terra 


ge-locade *7 to-fleopun Seode to-brocene sind muntas spi Slice 

Aspexit et defluxerunt gentes confracti sunt montes vehementer 

•7 to-fleopun hyllas ece-lice siS-fetas ecnisse his fore 

et defluxerunt colles aeternales itinera aeternitatis ejus prae 

ge-pinnu peres 

laboribus viri 


geteld sigelhearpena forhtiaS geteld eorSan 

Tabernacula Aethiopum expavescent tabernacula terrae Madian 

ah in flodu Sines earres dryht’ oSSe in flodu 

Num quid in fluminibus ira tua Domine aut in fluminibus 

hat-heortnis Sin oSSe in sae on-rses Sin 

furor tuus aut in mare impetus tuus 
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for-Son a-stigende a-stiges ofer hors Sin eored Sin 

Quoniam ascendens ascendes super equos tuos et equitatus tuus 

haeln 

sanitas ^ 

Sennende Su aSenes bogan Sinne ofer cyne-Srym cpeS dryht* 

Tendens extendes arcum tuum super sceptra dicit Dominus 

mid flodum biS to-sliten eor Se ge-seaS See *j sargiaS folc 

Fluminibus scinditur terra videbunt te et dolebunt populi 

stregdende peter in siS-fetum his salde niolnis stefhe his from 

Aspargens aquas in itineribus suis dedit abyssus vocem suam ab 

heanisse scin-hiopes his 

altitudine fantasiae suae 

up-ahefen is snnne mona stod in endebyrdnisse his 

Elevatus est sol et luna stetit in ordine suo 

in lehte scotunge Sine gaS in birhtu legite pepna 

In lumine jacula tua ibunt in splendore fulgoris armorum 

Sinra 

tuorum 

in neopeste Sinre ge- ponas eorSan in hat-heortnisse Sinre 

In comminatione tua minorabis terram et in furore tuo 

teles Siode 

detrahes gentes 

$11 ge-stode in haelu folces Sines Saet hale ge-doe cristas Sme 

Existi in salutem populi tui ut salvos facias christos tuos 

sendee in heafudu un-rehtra deaS Su a-paehtes bende 0$ 

Misisti in capita iniquorum mortem excitasti vincula usque ad 

spir-ban 

cervices ^ 

for-curfe in afremSunge heafiid maehtigra bi^S on-styred in Son 

Praecidisti in alienatione capita potentium movebuntur in ea 
Siode 
gentes 

on-tynaS muSas heara spe Searfa eotende in degulnisse 

Adaperient ora sua sicut pauper edens in occulto 

sendes in sae hors Sin ge-droefende peter micelu 

Misisti in mare equos tuos turbantes aquas multas 

heold *j forhtade pomb min fro stefhe ge-bedes veolera 

Custodivit et expavit venter meus a voce orationis labiorum 

minra 

meorum 

*j in-eode cpaecung in ban min *j under me ge-droefed is megen 

Et introivit tremor in ossa mea et subtus me turbata est virtus 

min 

mea 


k 
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ge-restu in dege ge-spencednisse minre $aet ic a-stige to folce 

Requiescam in die tribulationis meae ut ascendam ad populum 

leoroisse minre 

transmigrationis [m]ee 

for-fcon fic-treop no to-bringefc peste ne bifc cneoris in 

Quoniam ficus non adferat fructum et non erit generatio in 

pin-geardu 

vineis 

lega^S perc ele-tres feldas ne do$ mettas 

Mentientur opus olive et campi non facient escas 

a-sprungun from mete seep *j ne biofc in binne oexen 

Defecerunt ab esca oves et non erunt in presepio boves 

ic so^5 -lice in dryht’ pnldro ge-fio in gode haelende minu 

Ego autem in Domino gloriebor gaudebo in Deo Ihesu meo 

dryht’ god megen min ge-sete foet mine in ge-endunge 

Domine Deus virtus mea constitue pedes meos in consum- 

*j ofer fca hean ge-setefc mec fcaet ic ofer-spifce in birhtu 

matione et super excelsa statuit me ut vincam in claritate 

his 

ipsius 

CANTICUM DE VIT. 


bi-hald heofen *j spreocu *j ge-here eorJSe pord of mufce minu 

Adtende caelum et loquar et audiat terra verba ex ore meo 

sie arbicten spe sp regen ge-sprec min a-stigen spe spe 

Exspectetur sicut pluvia eloquium meum et descendant sicut 

deap pord min 

ros verba mea 

spe spe sciir ofer gred spe spe snap ofer . heg for-$on 

Sicut imber super gramen et sicut nix super faenum quando 

noma dryht’ ic ge-cegu / < 

nomen Domini invocabo 

sella$ micelnisse gode urum god so$e perc his 

Date magnitudinem Deo nostro Deus vera opera ejus et 

alie pegas his domas 

omnes vie ejus judicia 

god ge-treope *] nis un-rehtpisnis in him rehtpis halig 

Deus fidelis et non est iniquitas in eo justus et sanctus 

dryht’ 

Dominus 

Byngadun na-les him beam un-pemme cneoris iSpeoru *) for-cerredu L t> 

Peccaverunt non ei filii inmaculati natio prava et perversa 

$as dryht’ ge-edleanades 

haec Domino retribuisti 
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spe folc dysig *j na-les snottur ahne Sea illce ear feder 

Sic plebs fatua et non sapiens nonne hic ipse tuus pater 

ge-siteS Sec dyde Sec ge-scop Sec 
possedit te fecit te et creavit te 

in mode habbaS daegas peorolde on-geotiS ger cneorisse 

In mente habete dies saeculi intellegite annos nationis 

cneorissa 

nationum ^ 

frign feder Sinne segeS Se aeldran Sine *j 

^ Interroga patrem tuum et adnuntiabit tibi seniores tuos et 

cpeoSaS Se 

dicent tibi 

Sonne to-daeleS se hea Siode to Saem gemete to-strigdeS beam 

Cijm dividerit excelsus gentes quemadmodum dispersit filios 

adames 

Adae 

sette endas Sieda efter rime enga godes 

Statuit terminos gentium secundum numerum angelorum Dei 

iA 1 ge-porden pes dael dryht* folc his rap 

Et facta est pars Domini populus ejus Jacob funiculum 

erfe-pordnisse his 

hereditatis ejus Israhel 

genyhtsumiendne hine him dyde in poestenne in Surs haetu Ser ne 

Sufficientem eum sibi fecit in heremo in sitim caloris ubi non 

pes peter 

erat aqua 

ymb laedde hine *j ge-laerde hine heold hine spe spe 

Circum duxit eum et erudivit eum et custodivit eum sicut 

. _ sian egan 

^ ' pupillam oculi 

spe spe eam SeceS nest his *7 ofer briddas his ge-set 

Sicut aquila tegit nidum suum et super pullos suos consedit 

aSenede fiSru his *] on-feng hie on-feng hie ofer ge-scyldra 

Expandit alas suas et accepit eos et suscepit eos super scapulas 

his 

suas 

dryht’ ana laerde hie ne pes mid him god fremfce 

Dominus solus docebat eos et non erat cum eis deus alienus 

k to-gelaedde hie in strengu eor^San foedde hie cennende 

v Adduxit eos in fortitudine terrae cibavit eos nascentias 

londa 

agrorum 

sucun hunig of stane *j ele of trumum stane 

Suxerunt mei de petra et oleum de firma petra 
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ge-clystre oxna *7 mile scepa mid smeorpa lobra *7 romma 

Botyrum boum et lac ovium cum adipe agnorum et arietum 

beama fearra *j buccena mid smeorpe efcra h paete 8 *7 

filiorum taurorum et hircorum cum adipe renium tritici et 

blod pin-bergan 

sanguinem uvae 

drincefc pin *7 et iacob *7 ge-fyUed pes *7 sporettefc 

Bibit vinum et manducavit Jacob et satiatus est et recalcitravit 

se liofa 

dilectus 

# faet . ge-porden pes -7 . faettade *7 ge-breded pes *7 foivleort 

Pinguis factus est et incrassavit et dilatatus est et dereliquid 

god se dyde hine *7 ge-pat fro gode fcaem halpyndan bis 

Deum qui fecit eum et recessit a Deo salutari suo ^ 

on-scunedun mec in frimfcu in on-scuningu heara arpehtun 

Exacerbaverunt me in alienis in abhominationibus suis concita- 

mec 

verunt me 


on-segdun deoflu *7 na-les gode godas $a hie ne cufcun 

Sacrificaverunt daemoniis et non Deo deos quos non noverunt 

niopinga epomun to fcaem $a nysstun feddras heara 

novi recentes venerunt quos nesciebant patres eorum 

god se fcec cende fcu for-leorte *7 ofer-geotul earfc god foedende 

Deum qui te genuit dereliquisti et oblitus es Deum alentem 

fcec 

te 


ge-saeh d~ r ht’ 

Vidit Dominus 


*7 preocende pes *7 on-scunad pes fore eorre 

et zelatus est et exacervatus est propter iram 


beama his *7 dohtra 

filiorum suorum et filiarum 

*7 epefc ic a-cerru on-siene mine from him 

Et dixit avertam faciem meam ab eis 


him ot nestan 

eis in novissimo 


•7 oteapu hpet bifc 

et ostendam quid erit 


M- 


for- $ on cneoris fcpeoru *7 for-cerredu beam in 

Quia generatio prava et perversa filii in 

in him 


$aem nis 

quibus non est fides 


in ipsis 


hie in hat-heortnisse neddun mec *7 na-les in gode in eorre a-pehtuc 

Ipsi in zelo conpulerunt me et non in Deo in ira concita- 

mec in deoful-geldun heara 

verunt me in idolis suis 


11. 


c c 
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J ic in hat-heortnisse on-peg a-drifu hie *) na-les in $iode in fciode 

Et ego in zelo^ expellam eos et non in gentem in gentem 

un-pise bismeriu hie 

insipientem inritabo eos 

for-fcon fyr boJn fro eorre minu *j bom o 15 hel-pearan 

Quia ignis exarsit ab ira mea et ardebit usque ad inferos 

of-dune 

deorsum ^ 

et eoriSe cennende heara bemde steafcelas 

^ Comedit terra nascentias eorum concremavit fundimenta 

munta 

montium 


ic ge-somniu in him yfel *] strelas mine ge-fyllu in him 

Conferam in ipsis mala et sagittas meas consumabo in eis 

a-spindende hungre *7 mete perun fugla *7 Venenis beces 

Tabescentes fame et esca erunt avium et extensio dorsi 
un-gehaelendlic 
insanibilis 

toefc pildeara ic sendu in him mid hat-heortnisse telendra 

^ Dentes bestiarum inmittam in eis cum furore trahentium 

ofer eoriSan 

super terram 

utan butan bear nil biscerefc hie speord *7 in hond-emu 

A foris sine filiis privavit eos gladius jdt in prumptuariis 

ege 

timor 

gunge mid fremnan mid steafcul-festu aldum 

J uvenis cum virgine [la]cta^is cum stabilito sene 0 

^ cpefc ic to-stregde hie bi-sceru so$-lice of monnu ge-mynd 

Dixit dispergam eos privabo autem ex hominibus memoriam 

heara 

eorum 


nybtfe fore eorre fionda $y laes longe tid sien ofer 

Nisi propter iram inimicorum ne longo tempore sint super 

eorfcan 

terram 


fcnot hie ne ge-deafien pifcer-brocu *7 cpefcen honda ure hea *7 

Ne consentiant adversariis et dicant manus nostra excelsa et 

na-les god dyde fcaes ali 

non Deus fecit haec omnia 


for-$on fciod for-lorenu ge-$ehte 

agens perdito consilio 


is *7 nis in him feiodscipe 

est et non est in eis disciplina 
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ne hogedon on-geatan Uas on-fotS in to-por£re tide 

Non sapuerunt intellegere haec percipient in futuro tempore 

h spe efter-fylgefc an ftusend *j tpegen on-pended ten 

Quomodo persequitur unus mille et duo transmovebunt dena 

feusendu 

milia 


nemfce for-£on dryht’ under-fciodde hie *] god salde , hie 

Nisi quia Dominus subdidit eos et Deus tradidit illos 

for-$on nis god ur spe spe godas heara fiond sofc-lice 

Quia non est Deus noster sicut dii illorum inimici autem 

ure un-ondgetfulle 

nostri insensati 

of pin-gearde so$-l . . sodom-pearena pin-treo heara opestem heara of 

Ex vinea enim Sodomorum vitis eorum et propago eorum ex 

gomorra 

Gomorra 


pin-bergan pin-bergan 

Uva eorum uva fellis botrus amaritudo 



hat-heortnis draecena pin heara T hat-heortnis nedrena 

Furor draconum vinum eorum et furor aspidum 

un-gehaeledlic 

insanabilis 

ahne fcas ge-somnade sind mid mec -j ge-tacnad in gold-hordum 

Nonne haec congregata sunt apud me et signata in thesauris 

minu 

meis v 

in dege prece ic geldu him in tid on $a a-sliden bifc fot 

In die ultionis reddam illis in tempore quo lapsus fuerit pes 

heara 

eorum 


for- <5 on neh is deg foivleorenisse heara fcas sind gearu 

Quia prope est dies perditionis eorum et haec sunt parata 

eop 

vobis 

for-fcon doemefe dryht* folc his in fciopum his 

Quia judicabit Dominus populum suum et in servis suis 

bits froefred 

consolabitur 

ge-saeh so^S-lice hie ge-spencte *] a-sprungne in sifc-laednisse to-lesde 

Vidit enim eos fatigatos et defectos in abductione et dissolutos 

1 cpefc hper sind godas heara in Saem ge ge-treopdun in him 

Et dixit ubi sunt dii illorum in quibus confidebatis in ipsis 
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fceara smeoru on-segdnissa ge-eton *7 druncun pin 

Quorum adipem sacrificiorum colebatis et edebatis vinum 
on-segdnisse heara 
libationis eorum 

a-risen nn ge-fultumen eopic *j sien eop ge-scildend 

Exsurgant nunc adjuvent vos et fiant vobis protectores 

ge-sia$ ge-siafc for-$on ic eam god *7 nis o$er butan 

Videte videte quoniam ego sum Deus et non est alius praeter 
(j— me 
me 

ic of-slea *7 lifgan ge-dom slea *7 ic ge-haelu *7 nis 

Ego occidam et videre faciam percutiam et ego sanabo et non est 

se-be ge-nerge of hondum minu 

qui eripicat de manibus meis 

for- Son ic a-firru in heofen hond mine *7 spergu Sorh Sa spifcran 

Quia tollam in caelum manum meam et jurabo per dexteram 

mine *7 cpeofcu ic lifgu in ecnisse 

meam et dicam vivo ego in aeternum 

* 

I £ for-Son ic arscerpu spe spe legitu speord min *7 doe$ dora 

Quia exacuam velut fulgur gladium meum et agat judicium 

hond min 

manus mea 

*7 ge-edleaniu dom feondu *7 fcissu Sa fiodun mec 

Et retribuam judicium inimicis et his qui oderunt me 

ic gildu 

reddam 

in-drencu straelas mine in blode *7 speord min iteS 

Inebriabo sagittas meas in sanguine et gladius meus manducabit 
| fl?8C 
1 carnes 

from blode ge-pundedra *7 heftnede from heafde alder- monna 

A sanguine vulneratorum et captivitate a capita principum 

feonda 

inimicorum 

blissiaS heofenas somud mid hine *7 peorSien hine alie englas 

Laetamini caeli simul cum eo et adorent eum omnes angeli 

godes 

Dei 

blissiaS Siode somud mid folce his *7 ge-trymen hine 

1 ° Laetamini gentes simul cum populo ejus et confirment eum 

all beam godes 

omnes filii Dei 
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for-fcon blod beama his bits ge-scildetS *j he ge-scilded *j ge-edleanatS 

Quia sanguis filiorum ejus defendetur et defendet et retribuet 

dom fiondu tSissu tSa fiodun hine gildetS 

judicium inimicis et his qui oderunt eum reddet 

*) ge-clasnatS dryhten eortSan folces his 

Et mundabit Dominus terram populi sui 


HYMNUM TRIUM PUERORUM 


bledsiatS all perc dryhtnes dryhten 

Benedicite omnia opera Domini Dominum 

bledsiatS heofenas dryht’ bledsiatS englas dryhtnes J 

Benedicite caeli Dominum benedicite angeli Domini 

dryhten 

Dominum 

bledsiatS peter tSa ofer heofenas sind dryht’ bledsiatS 

Benedicite aquae quae super caelos sunt Dominum benedicite 

all megen dryhtenes dryhten 

omnes virtutes Domini Dominum 

bledsiatS snnne *j mona dryhten bledsia$ steorran heofenes 

Benedicite sol et luna Dominum benedicite stellae caeli 

dryht’ fd 

Dominum 

bledsiafc scur deap dryht’ bledsiafc alie gastas 

Benedicite imber et ros Dominum benedicite omnes spiritus 

dryhten 

Dominum 

bledsia$ fyr *) sumur dryht’ bledsiafc naeht deg 

Benedicite ignis et aestus Dominum benedicite noctes et dies 

dryht* 

Dominum 

bledsiafc fceostra leht dryhten bledsia$ cele , 

Benedicite tenebre et lumen Dominum benedicite frigus et 

haetu dryht’ 

caumas Dominum 

bledsiafc forstas snap dryht' bled* legite polcen 

Benedicite pruina et nives Dominum benedicite fulgura et nubes 

dryht’ 

Dominum 

bledsie eorfce dryht* bledsiafc muntas *j hyllas dryht’ 

Benedicite terra Dominum benedicite montes et colles Dominum 
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bledsiaS all a-cennende eorSan dryht’ 

Benedicite omnia nascentia terrae Dominum 

bled* sae *7 flodas dryht' bledsiaS psellan 

Benedicite maria et flumina Dominum benedicite fontes 

dryht’ 

Dominum 

bled* hpalas *7 all ia bioS on-styred in petra dryht’ 

Benedicite ceti et omnia quae moventur in aquis Dominum 

r bled’ fugias heofenes dryht* 

/ benedicite volucres caeli Dominum 

bledsiaS pild-deor *7 all netenu dryht’ bled* beam 

Benedicite bestie et universa pecora Dominum benedicite filii 

monna dryht’ 

hominum Dominum 

bledsie isra’ dryht’ 

Benedicite Israhel Dominum 

bled’ biscopas dryhtnes dryhten bledsiaS feiopas 

Benedicite sacerdotes Domini Dominum benedicite servi 

\0 dryhtnes dryht* 

Domini Dominum 

bledsiaS gastas *7 sape reht-pisre dryht’ bled’ 

Benedicite spiritus et animae justorum Dominum benedicite 

halge *7 eafcmode on heortan dryht' bled’ 

sancti et humiles corde Dominum benedicite Ananias Azarias 

dryht’ 

et Misahel Dominum 

bledsien pe feder *7 sunu -7 Sone halgan gast 

Benedicamus Patrem et Filium et Sanctum Spiritum 

_ hergen pe *7 up hebben pe hine in peorulde 

’ Laudagmus et super exaltaemus eum in saecula 

ge-bledsad earS in trymenisse heofenes *7 hergend-lic *7 up 

Benedictus es in firmamento caeli et laudabilis et super 

a-*hefen in peorulde 

exaltatus in saecula 


Digitized by LjOOQle 



ECCLESIASTICAL HYMNS. 


199 


CANTICUM ZACHARIAE SACERDOTIS 
ge-bledsad dryht’ god isra’ for-fcon neasede *) dyde 

Benedictus Dominus Deus Israhel quia visitavit et fecit 

a-lesednisse folces his 

redemptionem plebi suae 

*] a-rehte horn haelu us in huse dauifces cnehtes his 

Et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui 

spe spreocende pes fcorh mu$ haligra his pitgena t$a 

Sicut locutus est per os sanctorum suorum prophetarum qui 
fro peorulde sind 
a saeculo sunt 

*j ge-freade usic from fiondum uru of honda alra $a 

Et liberavit nos ab inimicis nostris et de manu omnium qui 

usic fiodun 

nos oderunt 

to donne mild-heortnisse mid fedru urum ge-munan 

Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris et memorari 

cyfcnisse his haligre 

testamenti sui sancti A 

Sone spergendan aS Sone he spor to abrahame feder urum / 1 

Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem nostrum 

seUende hine us 

daturum se nobis 

Saet butan ege of hondum fionda ura ge-freade 

Ut sine timore de manibus inimicorum nostrorum liberati 

pe Sipgen him 

serviamus illi 

in halignisse *j reht-pisnisse bi-foran him allu daegum uru 

In sanctitate et justitia coram ipso omnibus diebus nostris 

Su cneht pitga Ses hestan Su bist ge-ced fore-gaest soS-lice / { " 
Et tu puer propheta Altissimi vocaveris praeibis enim 
bi-foran on-siene dryht’ gearpian pegas his 
ante faciem Domini parare vias ejus 

to sellenne pisdom hadu folce his in fore-letnisse synna 

Ad dandam scientiam salutis plebi ejus in remissione peccato- 

minra [sic] 

rum eorum 

fcorh in-nofcas mild-heortnisse godes ures in fcaem neasade usic 

Per viscera misericordiae Dei nostri in 

ufan-cumende of heanisse 

oriens ex alto 

in-lihtan fissum fca in fceostru in dea$es [sic] deaSes sittafS to 

Inluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent ad 

ge-reecenne foet ure in peg sibbe 

dirigendos pedes nostros in viam pacis 


quibus visitavit nos ^ 
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CANTICUM SANCTAE MARIAE 

miclafc sapui min dryht’ -] ge-faeh gast min in 

Magnificavit anima mea Dominum et exultavit spiritus meus in 

gode halpyndum minnu 

Deo salutari meo 

for-fcon he ge-locade eafemodnisse minenes his seh$e sofc-lice of $issu 

Quia respexit humilitatem ancillae sue ecce enim ex hoc 

eadge mic cpeo$a$ alie cneorisse 

beatam me dicent omnes generationes 

for-fcon dyde me fca miclan se maehtig is ~j halig noma 

Quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen 

his 

ejus 

1 mild-heortms his fr5 cynne in cyn on-dredendu hine 

Et misericordia ejus a progenie in progenie timentibus eum 

dyde maehte in earme his to-stregd ofer-hogan on mode heortau 

Fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis 

his 

sui 

of-dune sette maehtge of selde up-ahof eafcmode 

Deposuit potentes de sede et exaltavit humiles 

hyngrende ge-fylde godum *j peolig for-leort idel-hende 

Esurientes 3 implevit bonis et divites dimisit inanes 

on-foe$ cneht his ge-myndig mild-heortnisse his 

Suscipit Israhel puerum suum recordatus misericordiae suae 

spe spreocende pes to feadrum urum abram sede his 

Sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini ejus 

ofc in peoruld 

usque in saeculum 


HYMNUM AD MATUTINOS 
birhtu feder-lices puldres 

Splendor paternae gloriae 

of lehte leht for55-bringende 

De luce lucem praeferens 

leht lehtes paelle lehtes 

Lux lucis et fons luminis 

deg daega in-lihtende 

Dies dierum inluminans 
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*7 80$ sunne in pege scinende mid scuinian $ropian *7 lioma 

Verusque sol in labere Micans nitore perpeti Jubarque 

halges gastes in-geot urum ge-bygdum 

Sancti Spiritus Infundens nostris sensibus 

pillum cegen pe to feder feder eces puldres feder 

Votis vocemus ad Patrem Patrem perennis gloriae Patrem 

m$htigre gefe 

potentis gratiae 

scild ge-bege$ glidder 

Culpam redegit lubricam 

ge-hiopa$ dede strece to$ ge-bege$ efes . . sael ge-pynsumie 

Informet actus strenuos Dentem retundat im . . Casus secundet 
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